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Advertencia

 

Para prevenir el riesgo de fuego o 
descarga eléctrica, no exponga este  
aparato a la lluvia o a la humedad.
Para evitar una descarga eléctrica, no 
abra la carcasa del aparato. Encargue el 
mantenimiento tan solo a personal 
cualificado.

AVISO

 

El uso de instrumentos ópticos con este producto 
incrementará el riesgo de lesiones oculares. Dado 
que el rayo láser utilizado en este reproductor de 
CD/DVD es dañino para los ojos, no trate de 
desmontar la carcasa.
Encargue el mantenimiento tan solo a personal 
cualificado.

Por el presente documento, Sony declara que este 
RF-T001 (MEX-R5) cumple los requisitos 
esenciales y otras estipulaciones de la Directiva 
1999/5/EC.

CAUTION
RADIATION WHEN OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED.
DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.

:CLASS 1M VISIBLE/INVISIBLE LASER

This label is located on the bottom of the 
chassis.

This label is located on the drive unit’s internal 
chassis.

Esta etiqueta está situada en el fondo del              
armazón.

Esta etiqueta está situada en el armazón interno 
del aparato impulsor.

Advertencia en caso de que su           
automóvil no tenga una posición ACC
Después de apagar el contacto del coche, 
asegúrese de pulsar sostenidamente (OFF) 
en el aparato, hasta que desaparezca la        
visualización en la  pantalla.
De lo contrario, la pantalla no se apaga y esto 
produce descarga de batería.

 

Eliminación de viejos 
equipos eléctricos y 
electrónicos          
(Aplicable en la Unión 
Europea y en otros 
países europeos, con 
sistemas de recogida 
separados)

 

Este símbolo en el 
producto o en su 
embalaje, indica que 
este producto no debe

ser tratado como un desperdicio doméstico.
Por el contrario, debe ser llevado al punto de 
recogida pertinente, para el reciclaje de equipos 
eléctricos y electrónicos. Asegurando que este  
producto es eliminado correctamente, ayudará a 
prevenir potenciales consecuencias negativas 
para el medio ambiente y la salud humana, que, 
de otro modo, podrían ser causados por un trato 
inapropiado en su eliminación.
El reciclaje de materiales ayudará a conservar los 
recursos naturales. Para una información más 
detallada acerca del reciclaje de este producto, 
contacte por favor con su ayuntamiento local, su 
servicio de recogida de desperdicios, o la tienda 
donde lo compró.

Accesorio aplicable: Mando a distancia
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¡Bienvenido!

 

Gracias por comprar este Reproductor Sony 
Multi Disco. Antes de poner en marcha este 
aparato, lea atentamente este manual y 
consérvelo para futuras consultas.

PRESTACIONES:
•

 

Compatibilidad de reproducción de 
DVD, CD, VCD

 

–Compatible con varios formatos de disco, tales 
como DVD-R/-RW, DVD+R/DVD+RW, etc.
DVD-RW: compatible con modo Vídeo y modo 
VR (disponible en varias ediciones)
DVD+RW: compatible con modo +VR 
(disponible en varias ediciones)

–Reproduce hasta 1.000 pistas*

 

1

 

 grabadas en 
DVD-R/-RW, DVD+R/+RW o en CD-R/-RW 
en formato de archivo MP3

 

•

 

Dispone de 2 salidas de vídeo (frontal y 
posterior)

 

*

 

2

 

, 1 Zona 

 

×

 

 Zona de salida de 
audio

 

*

 

3

 

, y 1 salida digital

 

•

 

Transmisión inalámbrica

 

*

 

4

 

: 

 

las señales de 
audio/vídeo se pueden transmitir sin conexiones 
complicadas, al monitor opcional XVM-F65WL.

 

•

 

Zona 

 

×

 

 Zona

 

: 

 

En la parte delantera del coche 
puede escuchar la radio, o música desde un 
cargador de CD/MD (si está conectado) y, 
simultáneamente, imágenes DVD en la parte 
posterior.

 

•

 

EQ Imagen (Ecualizador de imagen)

 

: 

 

Usted puede seleccionar, desde ajustes prefijados, 
el tono deseado en la imagen, en función del 
interior del coche y de la luz ambiental.

 

•

 

Ajuste del nivel DVD

 

: 

 

Equilibra las 
diferencias del nivel de salida entre PCM (Pulse-
code modulation - Modulación a intervalos 
uniformes mediante código digital), Dolby 
Digital y DTS, y las diferencias del nivel de 
volumen entre disco y fuente.

 

•

 

EQ7

 

: 

 

Puede seleccionar curvas de ecualizador 
para 7 tipos de música.

 

•

 

DSO

 

 (Dynamic Soundstage Organizer – 

 

Organizador del nivel dinámico del sonido): Crea 
un campo superior de sonido ambiental, mediante 
una síntesis de altavoz virtual, para realzar el 
sonido de los altavoces, incluso si están 
instalados en la parte baja de las puertas.

 

•

 

Aparatos opcionales de CD/MD

 

 (tanto 
cargadores, como reproductores)*

 

5

 

.
•

 

Controlador accesorio, opcional

 

Mando rotativo RM-X4S

 

*1

 

Dependiendo de la longitud de la pista

 

*2

 

1 salida frontal de vídeo para MEX-R5

 

*3

 

Solamente para MEX-R1

 

*4

 

Solamente para MEX-R5

 

*5

 

Este aparato funciona únicamente con productos 
Sony.

 

Acerca de este manual

 

• Las instrucciones en este manual describen los 
controles en el mando a distancia de tarjeta. 
También puede utilizar los controles en el 
aparato, si tienen el mismo nombre o similar, 
que aquellos en el mando a distancia de tarjeta.

• En este manual, “DVD” se emplea como 
término general de DVD-R/-RW y DVD+R/
+RW.

• El significado de los iconos utilizados en este 
manual, se describe a continuación:

 

Icono Significado

 

Funciones disponibles para DVD 
VIDEOs, DVD-Rs/DVD-RWs, o 
DVD+Rs/DVD+RWs en modo 
Vídeo

Funciones disponibles para CDs 
Vídeo o CD-Rs/CD-RWs en 
formato de CD Vídeo

Funciones disponibles para CDs 
de música o CD-Rs/CD-RWs en 
formato de CD de música

Funciones disponibles para 
archivos en formato MP3 
grabados en CD-ROMs/CD-Rs/
CD-RWs/DVD-Rs/DVD-RWs/
DVD+Rs/DVD+RWs

Funciones disponibles para 
archivos en formato JPEG 
grabados en CD-ROMs/CD-Rs/
CD-RWs/DVD-Rs/DVD-RWs/
DVD+Rs/DVD+RWs
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Precauciones

 

• No use funciones personalizadas mientras 
conduce, ni ejecute ninguna otra función que 
pueda desviar su atención de la carretera.

• Si su coche ha estado estacionado directamente al 
sol, deje enfriar este aparato antes de ponerlo en 
marcha.

• La antena eléctrica se mantendrá extendida 
mientras el aparato esté en funcionamiento.

 

Para su seguridad

 

• Respete las leyes de tráfico de su país.

 

•

 

Para su seguridad, el monitor conectado al la salida 
FRONT VIDEO OUT se apaga automáticamente 
si no está aplicado el freno de estacionamiento.

 

Condensación de humedad

 

En un día lluvioso o en un área muy húmeda, 
puede producirse una condensación de la 
humedad dentro de las lentes y de la pantalla del 
aparato. Si ocurre esto, el aparato no funcionará 
correctamente. En ese caso, extraiga el disco y 
espere durante aproximadamente una hora hasta 
que se haya evaporado la humedad.

 

Para mantener una alta calidad de 
sonido

 

Cuide de no salpicar zumos o cualquier otro 
refresco sobre el aparato o sobre los discos.

 

Discos reproducibles

 

*

 

Los discos que no han sido finalizados no pueden 
ser reproducidos.

 

“DVD VIDEO”, “DVD-R”, “DVD-RW”, 
“DVD+R” y “DVD+RW” son marcas 
registradas.

 

DVD

 

Un DVD contiene datos tanto de audio como 
visuales. Un disco de 12 cm Ø puede contener    
7 veces la cantidad de datos contenidos en un 
CD-ROM, y equivalen a 4 horas consecutivas de 
duración de reproducción (8 horas para discos de 
doble cara). Los DVDs están divididos en 4 
tipos: una capa por una cara, doble capa por una 
cara, una capa a doble cara y doble capa a doble 
cara.

 

En prevención de un posible accidente

 

Las imágenes aparecen solamente después de que 
usted aparque su coche y de que haya aplicado el 
freno de estacionamiento.
Cuando el coche empieza a moverse, las imágenes 
provenientes de FRONT VIDEO OUT desparecen 
automáticamente después de mostrar el siguiente 
aviso de precaución.
El monitor conectado a REAR VIDEO OUT sigue 
disponible cuando el coche está circulando. 
Las imágenes se apagan en la pantalla, pero se 
puede seguir escuchando el sonido del CD/MP3.

 

No maneje el aparato, ni mire la pantalla, 
mientras conduce.

For your safety,
the video is blocked.

 

Formato de discos

 

continúa en la página siguiente 

 

t

DVD VIDEO

DVD-R*
(MP3/JPEG)

DVD-RW*
Modo Vídeo/Modo VR
(MP3/JPEG)

DVD+R*
(MP3/JPEG)

DVD+RW*
(MP3/JPEG)

CD Video

CD Audio

CD-R*
(MP3/JPEG)

CD-RW*
(MP3/JPEG)
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CD Vídeo (VCD)

 

Un CD de vídeo puede contener datos tanto de 
audio como visuales en un disco del mismo 
tamaño de un CD normal de audio. La duración 
es de 74 minutos para un CD estándar de 12 cm 
Ø.

 

CD Audio

 

Un CD de audio conteniendo datos de audio. El 
tiempo de reproducción es de 74 minutos para un 
CD estándar de 12 cm Ø.

 

CD-Recordable (CD-R)

 

Con un CD-R, puede editar datos de audio. En un 
CD-R puede grabar una sola vez.

 

CD-Rewritable (CD-RW)

 

Con un CD-RW, puede editar datos de audio. En 
un CD-RW puede grabar tantas veces como 
quiera.

 

CD-Extra

 

Un CD-Extra tiene dos secciones (sesiones), una 
para audio y otra para datos, respectivamente. En 
este aparato solamente puede reproducir la 
sección de audio.

 

Notas

 

•

 

Este aparato está adaptado al sistema de color PAL. 
Un disco grabado en un sistema de color distinto al 
PAL, como puede ser NTSC o SECAM, no puede 
ser reproducido aquí.

 

•

 

En este aparato puede reproducir DVD-Rs/DVD-
RWs, DVD+Rs/DVD+RWs y CD-Rs/CD-RWs 
diseñados parar audio. No obstante, dependiendo 
de las condiciones de grabación, algunos discos 
pueden no ser reproducibles.

 

•

 

No se pueden reproducir CD-Rs/CD-RWs, DVD-Rs/
DVD-RWs o DVD+Rs/DVD+RWs que no hayan sido 
finalizados.

 

•

 

Los discos creados en formato Packet Write no 
pueden ser reproducidos aquí.

 

•

 

Los discos reproducibles pueden presentar 
problemas de reproducción si la temperatura 
ambiente es demasiado alta.

 

•

 

Los discos relacionados aquí debajo, no son 
reproducibles en este aparato:
– Discos de 8 cm Ø
– CD-ROM (datos distintos a archivos MP3 ó JPEG)
– CD-G
– Photo-CD
– VSD (disco simple de vídeo)
– DVD-ROM (datos distintos a archivos MP3 ó JPEG)
– DVD-RAM
– DVD-Audio 
– DVD+R DL (doble capa)
– Active-Audio (Datos)
– CD-Extra (Datos)
– Mixed CD (CD mezcla)
– SVCD (CD super vídeo)
– CDV
– SACD (CD super audio)

 

Nota sobre discos transparentes
Los discos de 12 cm Ø conteniendo sólo una 
porción de datos en un círculo interior de 8 cm Ø 
(el resto es transparente), no son reproducibles en 
este aparato.

Discos de música codificados con 
protección Copyright (Derecho de 
copia o de uso)
Este aparato está diseñado para reproducir discos 
que sean conformes al estándar del Compact 
Disc (CD). Recientemente, algunas compañías 
discográficas están comercializando discos de 
música codificados con protección Copyright. 
Por favor, tenga presente que entre esos discos, 
hay algunos que no se corresponden al estándar 
del CD y pueden no ser reproducidos ni grabados 
en este aparato.
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Código regional (Region code)
Este sistema se usa para proteger los derechos 
Copyright del software.
El código regional está situado en la base del 
aparato y solamente son reproducibles en este 
aparato los DVDs etiquetados con ese mismo 
código regional.

Los DVDs etiquetados  también se pueden 
reproducir en este aparato.

Si trata de reproducir cualquier otro DVD, 
aparecerá el mensaje “Cannot play this disc.” en 
la pantalla del monitor. Dependiendo del DVD, 
puede no estar etiquetado con código regional, a 
pesar de que esté prohibida su reproducción por 
restricciones de área.

Nota sobre operaciones de 
reproducción de DVDs y VCDs
Algunas operaciones de reproducción de DVDs y 
VCDs pueden estar introducidas 
intencionadamente por los fabricantes del 
software. Dado que este aparato reproduce DVDs 
y VCDs de acuerdo con el contenido del disco 
que diseñan los fabricantes del software, algunas 
características de la reproducción pueden no 
estar disponibles. Consulte las instrucciones 
suministradas con los DVDs o VCDs.

Derechos de copia - Copyrights
Este aparato incorpora tecnología de protección 
Copyright que está preservada por 
procedimientos de reclamación de ciertas 
patentes U.S.A., otros derechos de propiedad 
intelectual pertenecientes a Macrovision 
Corporation y a otros propietarios de derechos. 
El uso de esta tecnología de protección 
Copyright debe ser autorizada por Macrovision 
Corporation, y está prevista únicamente para uso 
doméstico y otros usos de exhibición limitada, a 
menos de que haya sido autorizado en otra forma 
por Macrovision Corporation. Están prohibidos 
la retroingeniería y el desmontaje.

Fabricado bajo licencia de Dolby Laboratories.
“Dolby” y el símbolo doble-D son marcas 
registradas de Dolby Laboratories.

“DTS” y “DTS 2.0 + Digital Out” son marcas 
registradas de Digital Theater Systems, Inc.

Region code

ALL
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Puesta en marcha

Reiniciar el aparato
Antes de poner en marcha el aparato por primera 
vez, o después de cambiar la batería del coche o 
las conexiones, usted debe reiniciarlo.
Extraiga el panel frontal y presione el botón 
RESET con un objeto puntiagudo, como por 
ejemplo con un bolígrafo.

Nota
Al pulsar el botón RESET se borra el ajuste del reloj y 
algunos de los contenidos memorizados.

Configuración de la hora 
local
El reloj utiliza una indicación digital de 24 horas.

1 Pulse (SYSTEM MENU).
The setup display appears.

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca “CLOCK-ADJ” (Ajustar la 
hora).

3 Pulse (ENTER). 
La indicación horaria centellea.

4 Pulse M/m para ajustar la hora y los 
minutos.
Para mover la indicación digital, pulse </
,.

5 Pulse (ENTER).
El reloj empieza a funcionar.

Para visualizar el reloj durante la recepción o la 
reproducción, ajuste a “CLOCK-ON” (página 
38).

Aviso
Puede ajustar automáticamente el reloj con  el 
sistema RDS (página 36).

Modo DEMO (Demostración)
Al apagar el aparato, primeramente se visualiza 
el reloj y, a continuación, el modo demostración 
(DEMO) inicia su visualización.

Para cancelar el modo DEMO, ajuste a “DEMO-
OFF” (página 38), mientras el aparato está 
apagado.

Extraer el panel frontal
Usted puede extraer el panel frontal de este 
aparato para protegerse de un posible robo.

Alarma de precaución
Si gira el conmutador de puesta en marcha a la 
posición OFF sin haber extraído antes el panel 
frontal, la alarma de precaución sonará durante 
unos segundos.
La alarma solamente será audible si se está 
utilizando el amplificador incorporado en el 
aparato.

1 Pulse (OFF).
Se apaga el aparato.

2 Pulse  y, seguidamente, tire de él 
hacia usted.

Notas
• No lo deje caer, ni ejerza una excesiva presión 

sobre el panel frontal y su pantalla.
• No exponga el panel frontal al calor o a altas 

temperaturas, ni a la humedad. Evite situarlo en el 
tablero de instrumentos o en la bandeja trasera, 
cuando deje el coche aparcado.

Aviso
Cuando lleve el panel frontal con usted, use el 
estuche que se suministra.

Botón 
RESET 
(Reiniciar)

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SYSTEM
MENU

M/m

</,

(OFF)
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Colocar el panel frontal
Acople la parte A del panel frontal en la parte B 
del aparato, según se ilustra más abajo, y presione 
ligeramente sobre el lado izquierdo en la posición 
correcta hasta que suene un chasquido.

Nota
No ponga nada en la superficie interna del panel 
frontal.

Insertar un disco en el 
aparato
1 Abra la portezuela.

2 Inserte el disco, con la cara a 
reproducir hacia abajo.

Se inicia la reproducción. (Según la clase de 
disco, pulse DVD u para iniciar la 
reproducción).

3 Cierre la portezuela.

Expulsar el disco

1 Abra la portezuela.

2 Pulse Z.

El disco es expulsado.

Nota
Mientras esté insertando o expulsando un disco, no 
cierre la portezuela. El disco  puede ser atrapado y 
sufrir daños.

Aviso
El disco puede ser reproducido con la portezuela 
abierta o cerrada.

B

A

x
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Situación de los controles y operaciones básicas
Aparato principal

OPEN/CLOSE portezuela abierta

Para detalles, vea las páginas que se relacionan.

a Botón Volume +/– (Volumen)  36
b Botón ATT (atenuar sonido)
c Botón Z×Z (Zona × Zona)
d Botón SOUND (Sonido)
e Pantalla
f Botón EQ7 (ecualizador)
g Botón DSO (Organizador del nivel 

dinámico del sonido)
h Botón OFF (Apagar)  8
i Botón SEEK +/– (Buscar)

Radio:
Para sintonizar emisoras automáticamente 
(púlselo); para buscar una emisora 
manualmente (púlselo sostenidamente).
DVD/CD:
Para omitir capítulos/pistas (púlselo); avance 
rápido o inverso de un capítulo/pista (púlselo 
sostenidamente).

j Botón  (liberar el panel frontal)  8
k Botón SOURCE (Fuente)  41
l Botón MODE (Modo)
m Botón RESET (Reiniciar) (situado detrás 

del panel frontal)  8

n Botones numerados
Radio:
Para recibir emisoras memorizadas (púlselo); para 
memorizar emisoras (púlselo sostenidamente).
CD/MD* 1:
(1): REP (Repetir)  20, 39
(2): SHUF (Modo aleatorio)  20, 39
(3)/(4): ALBM –/+ (Álbum)* 2

Para omitir álbumes (púlselo); para omitir 
álbumes contínuamente (púlselo sostenidamente).

o Botón AF (Frecuencias alternativas)/
TA (Anuncios de tráfico)

p Botón PICTURE EQ (Ecualizador de 
imagen)

q Botón DVD u (reproducir/pausa)
r Receptor para el mando a distancia 

de tarjeta
s Disc slot (Ranura para introducir 

disco)  9
t Botón Z (expulsar)  9

*1 Cuando está conectado un cargador de MD.
*2 Cuando se reproduce un MP3/JPEG y no hay 

ningún cargador conectado. Si hay un cargador 
conectado, la operación es diferente; vea la 
página 39.

SEEK

MEX-R1
MEX-R5

ATT OFF

SOUND

DSO

OPEN/CLOSE

EQ7

SOURCE MODE

PICTURE DVD
EQ

SHUFREP ALBM +-

AF/TA654321

1 2 34 6 7 8 9

qjqhqgqfqdqsqa0

5

qk

Z × Z

Z × Z SEEK

ATT OFF

SOUND

DSO

OPEN/CLOSE

EQ7

EQ

DVDPICTURESHUFREP ALBM +-

AF/TA654321SOURCE MODE

ql w;
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Mando a distancia de tarjeta RM-X703

a Botón OFF (Apagar)  15, 17, 19
Para cortar la alimentación/detener la fuente.

b Botón MODE (Modo)  33, 39
Para seleccionar la banda de radio (FM/MW/
LW)/para seleccionar el aparato*1.

c Botón SRC (SOURCE) (Fuente)
Para encender el aparato/cambiar la fuente 
(Radio/DVD/CD/MD*2/AUX* 3).

d Botón TOP MENU (Menú principal)  19
Para visualizar el menú superior en un DVD.

e Botón SOUND (Sonido)  36
Para seleccionar elementos del sonido.

f Botón ENTER (Introducir)
Para completar un ajuste.

g Botón SETUP (Configurar)
Para visualizar el menú Setup (Configurar) y 
el menú Play mode (Modo de reproducción).

h Botón SYSTEM MENU (Menú del 
sistema)
Para introducir el menú del aparato.

i Botón LIST (Lista)  34, 40
Para visualizar la lista.

j Botón ATT (atenuar sonido)
Para atenuar el sonido. Para cancelar, púlselo 
de nuevo.

k Botón DVD u (reproducir/pausa)  9, 
15, 16, 17
Para iniciar o pausar la reproducción.

l Botones ./> (previo/próximo; 
inverso/avance rápido; sintonizar 
emisora)

m Botón MENU  19
Para visualizar el menú en un disco.

n Botones </, (cursor)
Para mover el cursor, o para girar las 
páginas.

o Botón O (RETURN - Atrás)  19, 28, 29
Para regresar a la imagen anterior, o a la 
operación previa.

p Botones M/m (cursor)
Para mover el cursor.

q Botón PICTURE EQ (Ecualizador de 
imagen)  25
Para seleccionar la calidad de la imagen.

r Botón Z×Z (Zone × Zone)  41
Para cambiar la salida frontal/posterior.

s Botón AUDIO  22
Para cambiar la salida de audio.

t Botón SUBTITLE (Subtítulos)  24
Para cambiar el idioma de los subtítulos.

u Botones numerados

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA1 2 3

4 5 6

OFF

+

–

+

0

qa

qd

qf

qg

qh

qs

1

2

3

4

5

6

7

8

9

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

–

VOL

+

–

AF

TA

wd

wf

wl

wk

wj
wh

wg

qj

qk

ql

w;

wa

ws

continúa en la página siguiente t
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v Botón CLEAR (Eliminar)  21
Para cancelar los números introducidos.

w Botón DSO (Dynamic Soundstage 
Organizer - Organizador del nivel 
dinámico de sonido)  4
Para seleccionar el modo DSO (1, 2, 3 u 
OFF). A número mayor, más realzado el 
efecto.

x Botón EQ7 (ecualizador)
Para seleccionar un tipo de ecualizador 
(XPLOD, VOCAL, CLUB, JAZZ, NEW 
AGE, ROCK, CUSTOM u OFF).

y Botón AF (Frecuencias alternativas)  
35
Para ajustar AF en RDS.

z Botón TA (Anuncios de tráfico)  35
Para ajustar TA/TP en RDS.

wj Botón ANGLE (Ángulo)  24
Para cambiar el ángulo de visión.

wk Botón VOL (volumen) +/–  35
Para ajustar el volumen.

wl Botón PTY DSPL (Mostrar tipos de 
programa)  15, 17, 18, 36, 39
Para seleccionar PTY en RDS; cambiar 
elementos visualizados.

*1 Cuando está conectado un cargador de CD/MD.
*2 Cuando está conectado un cargador de MD.
*3 Cuando está conectado un aparato portátil Sony 

opcional.

Nota
Si se apaga el aparato y desaparece la visualización 
en pantalla, éste no podrá ser manejado con el 
mando a distancia de tarjeta, a menos de que se 
pulse (SOURCE) (Fuente) en el aparato, o bien que se 
inserte un disco para activar previamente el aparato.

Aviso
Para detalles sobre cómo reemplazar la batería, 
consulte “Reemplazar la batería de litio en el mando a 
distancia de tarjeta” en la página 42.
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Menús visualizables
Use los menús de este aparato para ajustar las 
diversas funciones y configuraciones de la 
reproducción.
El menú visualizado difiere en función del estado 
del aparato.

Menú de configuraciones (Setup)
Aparece cuando se pulsa (SETUP) mientras está 
detenida la reproducción.

Para seleccionar el elemento
Pulse </M/m/, y, seguidamente, pulse 
(ENTER).

Para cancelar el menú Setup
Pulse (SETUP).

Ejemplo: Cuando está seleccionado 
“LANGUAGE SETUP”.

AElementos del Setup
BElemento seleccionado
CElementos a ajustar
DOpciones
EAjuste en uso

Menú Play mode (Modo de reproducción) 

  
Aparece cuando se pulsa (SETUP) durante la 
reproducción.

Para seleccionar el elemento
Pulse </M/m/, y, seguidamente, pulse 
(ENTER). 

Para cancelar el menú Play mode
Pulse (SETUP).

Nota
Los elementos en el menú y los procesos operativos 
difieren en función del disco.

Ejemplo: Cuando se está reproduciendo un DVD

AElementos del “Play mode”
BElemento seleccionado
CNúmero del título*1/Número total de títulos*1

DNúmero del capítulo*2/Número total de 
capítulos*2

ETiempo de reproducción transcurrido
FEstado de la reproducción (NPLAY, 

XPAUSE, etc.)/Formato del disco
GAjuste en uso
HOpciones

*1 Muestra el número de pista para VCDs y el número 
de álbum para archivos JPEG. Cuando se 
reproduce un VCD con la función PBC en ON, no 
se visualiza ninguna indicación.

*2 Muestra el número de la imagen para archivos 
JPEG.

Notas
• Cuando se reproduce un CD/MP3, no se puede 

visualizar el menú Play mode.
• Mientras se están reproduciendo archivos JPEG, 
(SETUP) solamente está activo cuando se muestra 
la imagen completa.

LANGUAGE SETUP
  OSD :
  MENU :
  AUDIO :
  SUBTITLE :

ENTER

SETUP

To set, press               , then          .
To quit, press          .

ENGLISH
JAPANESE

ENGLISH
ENGLISH

A C D E

continúa en la página siguiente t

12(67)
018(034)
T  1:35:55

1;ENGLISH
 OFF
 1:ENGLISH
 2:FRENCH
 3:SPANISH

PLAY
DVDVIDEO

SUBTITLE
Select : ENTER RETURNCancel

A C D E F

G

H
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Aviso sobre las operaciones
Las operaciones del menú difieren en función del 
elemento seleccionado, y los botones a utilizar 
aparecen en la parte baja de la imagen del menú,  
para ayudarle en el manejo. 

Aviso
Aparece “Operation not possible” cuando la operación 
no está disponible.

Elementos configurables

LANGUAGE SETUP (Configurar el 
idioma) (página 29)
Cambia los idiomas.

SCREEN SETUP (Configurar la 
pantalla) (página 30)
Selecciona los modos de pantalla.

CUSTOM SETUP (Configurar en 
modo personalizado) (página 31)
Ajusta las operaciones de reproducción.

AUDIO SETUP (Configurar el audio) 
(página 32)
Ajusta la salida de audio.

RESET (Reiniciar) (página 29)
Reinicia todos los elementos ajustados.

Elementos del modo de 
reproducción

TITLE, TRACK (Título, Pista) 
(página 21)
Selecciona el título o la pista a 
reproducir.

CHAPTER (Capítulo) (página 21)
Selecciona el capítulo a reproducir.

 ALBUM (JPEG) (página 21)
Selecciona el álbum de imagen a 
visualizar.

 IMAGE (Imagen) (página 21)
Selecciona la imagen a visualizar.

 TIME/TEXT (Tiempo de duración/
Texto) (página 17, 21)
Comprueba el tiempo de reproducción 
transcurrido y el tiempo restante de 
reproducción.
Introduce el código de tiempo para la 
búsqueda de imágenes.
Muestra el texto DVD.

 AUDIO (página 22)
Cambia el ajuste de audio.

 SUBTITLE (Subtítulos) (página 
24)

Muestra los subtítulos.
Cambia el idioma de los subtítulos.

 ANGLE (Ángulo) (página 23)
Cambia el ángulo de visión.

 CENTER ZOOM (Zoom central) 
(página 24)
Amplía la imagen.

 REPEAT (Repetir) (página 20)
Reproduce repetidamente la totalidad 
del disco (Todos los títulos/todas las 
pistas/todos los álbumes), o un capítulo/
una pista/un álbum.

SHUFFLE (Modo aleatorio) 
(página 20)
Reproduce los títulos/capítulos/pistas 
en orden aleatorio.

PICTURE EQ (Ecualizador de 
imagen) (página 25)
Selecciona la calidad de la imagen.

Aviso
Cuando “REPEAT” o “SHUFFLE” están activados, o 
“ANGLE” está disponible, las luces de la caja de control 
se iluminan en verde (p.ej. ). 
No obstante, es posible que no pueda cambiar el 
ángulo según sea la escena, aunque la caja de control 
se muestre en luz verde.

ENTER

SETUP

ENTER

SETUP

To set, press               , then          .
To quit, press          .

Selected item name and/or
operation massages appear.

t
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Reproductor

Reproducir discos   

  

Dependiendo del disco, algunas operaciones 
pueden resultar diferentes o restringidas.
Consulte las instrucciones de uso suministradas 
con su disco.

1 Ponga en marcha su monitor y, a 
continuación, seleccione en su 
monitor la fuente de entrada 
correspondiente a este aparato.

2 Inserte un disco. 

La reproducción se inicia automáticamente. 
(Dependiendo del disco, pulse DVD u para 
empezar la reproducción).
Cuando se inserta un DVD o un VCD, puede 
aparecer un menú en la pantalla. 
Para detalles sobre estos menús, consulte en 
la página 19, tanto para DVDs como para 
VCDs.

Cuando “MP3/JPEG” se ajusta a “JPEG” en 
“CUSTOM SETUP” (Configuración 
personalizada), empieza automáticamente una 
presentación correlativa de diapositivas, si hay 
archivos JPEG en el disco (página 31).
Cada vez que se pulsa </,, la imagen gira 90º.
Notas
• Si se hace girar una imagen de gran tamaño, la 

visualización puede demorarse.
• Un archivo JPEG está diseñado para ser visualizado 

en forma óptima a 640 x 480 pixels. Un archivo de 
otro tamaño puede no ser visualizado correctamente, 
o puede producirse un desplazamiento de imagen (a 
la izquierda o a la derecha).

• Los archivos JPEG progresivos no se pueden 
visualizar.

Cuando el disco está insertado
Pulse DVD u para iniciar la reproducción.

Para detener la reproducción/para apagar 
el aparato
Pulse (OFF).
Aviso
No se puede insertar un disco mientras el aparato 
está apagado.

Visualizar elementos durante la 
reproducción de un CD/MP3

ANúmero del álbum*1/Número de la pista/
Tiempo de reproducción transcurrido

BModo de reproducción/Velocidad de 
transferencia de bits*1* 2

CNombre del disco*3/Nombre del álbum*1/
Nombre de la pista/Información sobre la 
etiqueta ID3*1

DEstado de la reproducción (NPLAY, 
XPAUSE, etc.)/Formato del disco

*1 Aparece solamente cuando se reproducen 
archivos MP3.

*2 Sin indicación cuando se aplica VBR (Variable bit 
rate - Velocidad variable de transferencia de bits).

*3 Aparece “NO DISC NAME” o “NO TRACK NAME” 
cuando el disco o la pista no tienen nombre.

Para desplazar la información de texto
Pulse (DSPL) (Visualizar).

Nota
Aparece “ ” en el lugar de letras que no se 
correspondan con las del alfabeto o con los números.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

OFF DVD 
u 

DSPL

</,

La cara a reproducir, hacia abajo

continúa en la página siguiente t

1 1
MP3
PLAY0:42

:
:
:

ALBUM  NAME 001
TRACK  NAME 001
ID3  INFORMATION

REP 160k

A

C

B

D
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Notas sobre DVDs con una pista de sonido DTS 
(Digital Theater Systems – Fuente de audio 
multicanal para sonido sincronizado)
La señal de audio DTS se emite en todo momento; si 
usted conecta el aparato a un equipo de audio sin 
decodificador DTS, los altavoces pueden producir  un 
fuerte ruido. Esto puede causar daños a los altavoces, 
o afectar su oído.

Orden de reproducción de archivos 
MP3

Notas
• El orden de reproducción puede diferir dependiendo 

del software inscrito.
• Este aparato puede reproducir hasta 1.000 pistas y 

256 álbumes. Las pistas por encima de 1.000 y los 
álbumes por encima de 256, no pueden ser 
reconocidos.

Avisos
• Si añade números (01, 02, 03, etc.) delante de los 

nombres de pista, las pistas de cada carpeta serán 
reproducidas por orden numérico.

• Dado que un disco con muchos árboles tarda más 
en iniciar su reproducción, se recomienda crear 
álbumes de no más de dos niveles de árboles.

• Para detalles sobre archivos MP3, consulte “Acerca 
de archivos MP3” en la página 44.

Operaciones adicionales

* Solamente disponible cuando se están 
reproduciendo archivos MP3 ó JPEG.

Carpeta  
(álbum)

Archivo MP3 
(pista)

MP3

Para Operación

Pausa Pulse DVD u

Reanudar la 
reproducción después 
de una pausa

Pulse DVD u

Avanzar al próximo 
capítulo, pista o 
escena, en modo de 
reproducción continua

Pulse > (,)

Retroceder al capítulo, 
pista o escena previos, 
en modo de 
reproducción continua

Pulse . (<)

Avanzar al próximo 
álbum

Pulse M*

Retroceder al álbum 
previo

Pulse m*

Detener la 
reproducción y extraer 
el disco

Pulse Z después de 
abrir la portezuela del 
aparato (página 9)

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

./>

M/m

</,

DVD 
u 
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Reanudar la reproducción
— Resume play  
El aparato memoriza el punto donde usted detuvo 
la reproducción para un máximo de 20 discos y 
reanuda la reproducción, conservando el punto 
de reinicio, incluso después de haber apagado el 
aparato o de haber extraído el disco.

1 Durante la reproducción, pulse (OFF) 
para detenerla.

2 Pulse DVD u para reanudar la 
reproducción.
La reproducción se inicia desde el punto en 
donde se detuvo en el paso 1.

Para reproducir desde el principio
Después de ajustar “MULTI-DISC RESUME” 
(Reanudar multidisco) a “OFF” en “CUSTOM 
SETUP” (Configuración personalizada) (página 
31), pulse Z para expulsar el disco y vuelva a 
insertarlo. 
Seleccione el capítulo deseado en el menú DVD 
o en el “Top menu” (Menú principal),  en función 
del disco.

Notas
• La reproducción MP3 empezará desde el 

principio de la última pista que reprodujo.
• Para reanudar la reproducción, asegúrese de 

que “MULTIDISC RESUME” esté ajustado a 
“ON” en “CUSTOM SETUP” (página 31).

• Cuando se memoriza un punto de reanudación 
para el disco número 21, el punto de reanudación 
del 1er disco se elimina automáticamente.

• La reanudación de la reproducción se cancela 
cuando se cambia el ajuste para los controles 
paternales.

• Dependiendo del disco o de la escena, no se 
puede usar la reanudación de la reproducción.

• Si se aplica el control paterno, la reanudación de 
la reproducción deja de funcionar. En este caso, 
cuando se inserta un disco se inicia la 
reproducción desde el principio.

Aviso
Cuando se reproduce un CD, archivos MP3 ó 
archivos JPEG, el aparato memoriza 
temporalmente el punto de reanudación del disco 
que se está reproduciendo. Una vez que se apaga 
el aparato o se expulsa el disco, se borra el punto 
de reanudación del disco.

Visualizar la información del disco
— Time/text information  (Información sobre 
duración y texto)   
Usted puede verificar el tiempo de reproducción 
transcurrido y el tiempo restante del título, 
capítulo o pista en uso. También puede acceder a 
información de texto, tal como nombre de la 
canción, capítulo, archivo, etc.

1 Durante la reproducción, pulse 
(DSPL).
Aparece la información de la reproducción en 
uso.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

OFF DVD 
u 

continúa en la página siguiente t

AF
AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

VOL

+

–

DSPL

T     1:01:57

NO  TEXT

Información de texto*

* Aparece “NO TEXT” cuando no hay texto 
informativo.

Información de tiempo
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2 Pulse repetidamente (DSPL) para 
cambiar el informe de duración.
El informe de la duración depende del disco 
en la forma siguiente:

DVD:
“T  ** :** :** ” - Tiempo de reproducción 
transcurrido del título en uso
“T-** :** :** ” - Tiempo restante del título 
en uso
“C  ** :** :** ” - Tiempo de reproducción 
transcurrido del capítulo en uso
“C-** :** :** ” - Tiempo restante del 
capítulo en uso

VCD (sin funciones PBC):
“T  ** :** ” - Tiempo de reproducción 
transcurrido de la pista en uso
“T-** :** ” - Tiempo restante de la pista en 
uso
“D  ** :** ” - Tiempo de reproducción 
transcurrido del disco en uso
“D-** :** ” - Tiempo restante del disco en 
uso

JPEG:
Número del álbum
Número de la imagen

Buscar un punto específico en un 
disco
— Scan (Escanear)    
Usted puede localizar rápidamente un punto 
específico en un disco, mediante la 
monitorización de la imagen.

Durante la reproducción, pulse 
sostenidamente ./> y suéltelo en 
el punto deseado.

Si mantiene pulsado el botón, se incrementará la 
velocidad de la búsqueda.

Nota
Durante la búsqueda no hay salida de audio, ni se 
visualizan los subtítulos.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

./>
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Usar los menús en los DVDs 

Con algunos DVDs, puede utilizar sus menú(s) 
originales, tales como el “Top menú” o el menú 
DVD.
Si el DVD contiene varios títulos o pistas y 
escenas, puede usar el “Top menú”  para 
seleccionar el título deseado e iniciar la 
reproducción. 
Si el DVD contiene más elementos completos en 
el menú, tales como el audio y los idiomas de los 
subtítulos, títulos, capítulos, etc., puede usar el 
menú DVD para seleccionar el elemento deseado 
e iniciar la reproducción.

1 Durante la reproducción DVD, pulse 
(TOP MENU) o (MENU).
Aparece el menú DVD o el “Top menu”.
El contenido del menú difiere en función del 
tipo de disco.

2 Pulse </M/m/, o los botones 
numerados para seleccionar el 
elemento deseado y, seguidamente, 
pulse (ENTER).

Nota
Los elementos en el menú y los procedimientos 
operativos difieren en función del tipo de disco.

Usar las funciones PBC
— PBC (Control de la reproducción) 

El menú PBC asiste interactivamente la operación, 
mientras se reproduce un VCD compatible PBC.

1 Empiece la reproducción de un VCD 
compatible PBC.
Aparece el menú PBC.

2 Pulse los botones numerados para 
seleccionar el elemento deseado y, a 
continuación, pulse (ENTER).

3 Siga las instrucciones para las 
operaciones interactivas en el menú.

Para regresar a la visualización previa
Pulse O.

Reproducir sin la función PBC

1 Durante la reproducción, pulse (OFF).

2 Pulse los botones numerados para 
seleccionar el elemento deseado y, a 
continuación, pulse (ENTER).
Aparece “Play without PBC” y se inicia la 
reproducción.
El menú PBC no aparece durante la 
reproducción.

Notas
• Los elementos en el menú y los procedimientos 

operativos difieren en función del tipo de disco.
• Durante la reproducción PBC, el número de pista, el 

tiempo de reproducción, etc., no se visualizan en el 
menú “Play mode” (Modo de reproducción).

Aviso
Para reanudar la reproducción PBC, detenga la 
reproducción pulsando (OFF) y, seguidamente, pulse 
DVD u. Se inicia la reproducción PBC.
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Reproducir en diversos modos
— Repeat play/Shuffle play/Search play
Usted puede ajustar los siguientes modos de 
reproducción:
• Repeat play (Reproducción repetida) (página 20)
• Shuffle play (Reproducción aleatoria) (página 20)
• Search play (Reproducción localizada) (página 21)
Notas
• El modo de reproducción seleccionado se cancela 

cuando es expulsado el disco en uso o se apaga el 
aparato.

• Cuando de reproduce un VCD con la función PBC, 
no están disponibles Repeat play o Shuffle play.

Reproducción repetida 
— Repeat play     

El aparato puede repetir un título, un capítulo o 
una pista, cuando la reproducción llega al final. 
Están disponibles las siguientes opciones de 
repetición: 
• TITLE (Title Repeat) - para repetir el título en uso.
• CHAPTER (Chapter Repeat) - para repetir el 

capítulo en uso.
• TRACK (Track Repeat) - para repetir la pista o la 

imagen en uso.
• ALBUM (Album Repeat) - para repetir las pistas o 

las imágenes del álbum en uso.
Nota
Cuando se ajusta ”Repeat play” para un CD/MP3, opere 
con el aparato principal pulsando repetidamente (1) (REP).

1 Durante la reproducción, pulse 
(SETUP) (Configurar).
Aparece el menú “Play mode”.

2 Pulse M/m para seleccionar  
(REPEAT) y, a continuación, pulse 
(ENTER).
Aparecen las opciones del menú “Play mode”.

3 Pulse M/m para seleccionar la opción 
deseada y, a continuación, pulse 
(ENTER).
Se inicia “Repeat play”.

Para regresar a la reproducción normal
Seleccione “OFF” en el paso 3.

Para cancelar el menú “Play mode”
Pulse (SETUP).

Avisos
• Las opciones de repetición difieren dependiendo del 

tipo de disco.
• También puede ajustar “Repeat play” pulsando 

repetidamente (1) (REP) en el aparato principal.

Reproducir en orden aleatorio
— Shuffle play     

El aparato puede reproducir títulos, capítulos o 
pistas en orden aleatorio.
Están disponibles las siguientes opciones de 
orden aleatorio:
• TITLE (Title Shuffle) - para reproducir en orden 

aleatorio los capítulos del título en uso.
• DISC (Disc Shuffle) - para reproducir en orden 

aleatorio las pistas o imágenes del disco en uso. 
• ALBUM (Album Shuffle) - para reproducir en 

orden aleatorio las pistas o imágenes del álbum en 
uso.

Nota
Cuando se configura ”Shuffle play” para un CD/MP3, 
opere con el aparato principal pulsando 
repetidamente (2) (SHUF).

1 Durante la reproducción, pulse 
(SETUP).

2 Pulse M/m para seleccionar  
(SHUFFLE) y, a continuación, pulse 
(ENTER).
Aparecen las opciones del menú “Play mode”.

3 Pulse M/m para seleccionar la opción 
deseada y, a continuación, pulse 
(ENTER).
Se inicia “Shuffle play”.

Para regresar a la reproducción normal
Seleccione “OFF” en el paso 3.

Para cancelar el menú “Play mode”
Pulse (SETUP).
Notas
• La reproducción aleatoria de un título de DVD 

quedará cancelada después de haber sido 
reproducido una primera vez.

• La reproducción aleatoria de un título de DVD 
quedará cancelada si se pulsa . o > durante 
su reproducción.

Avisos
• Las opciones de orden aleatorio difieren en función 

del tipo de disco.
• También puede ajustar “Shuffle play” pulsando 

repetidamente (2) (SHUF) en el aparato principal.
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Iniciar la reproducción desde un 
punto seleccionado
— Search play     

Usted puede localizar rápidamente el punto que 
desea, especificando el título, el capítulo, el 
tiempo transcurrido desde el título (usando el 
código de tiempo), o la pista.
Están disponibles las siguientes opciones de 
búsqueda, dependiendo del tipo de disco:

DVD:

•  TITLE - la reproducción empieza 
desde el título seleccionado.

•  CHAPTER - la reproducción empieza 
desde el capítulo seleccionado.

• TIME/TEXT - la reproducción 
empieza desde el punto deseado, de acuerdo 
con el código de tiempo introducido.

VCD:

•  TRACK - la reproducción empieza 
desde la pista seleccionada.

CD:

• TRACK - la reproducción empieza desde la 
pista seleccionada.

MP3:

• TRACK - la reproducción empieza desde la 
pista seleccionada.

JPEG:

•  ALBUM - la reproducción empieza 
desde el álbum seleccionado.

•  IMAGE - la reproducción empieza 
desde la imagen seleccionada.

Nota
Cuando quiera localizar una pista en un CD/MP3, 
pulse los botones numerados para introducir el 
número de la pista y, a continuación, pulse (ENTER).

1 Durante la reproducción, pulse 
(SETUP).
Aparece el menú “Play mode”.

2 Pulse M/m para seleccionar el 
elemento que desea buscar y, a 
continuación, pulse (ENTER).
Los elementos a  localizar difieren en función 
del tipo de disco.

El número entre paréntesis indica el total de 
elementos seleccionados.

3 Pulse los botones numerados para 
introducir el número del título, el 
número del capítulo, el número de la 
pista, o el tiempo transcurrido desde 
el título.
Por ejemplo, para encontrar un punto a 2 
horas, 10 minutos y 20 segundos del 
principio, introduzca simplemente  “2:10:20.”
Para borrar los números ya introducidos, 
pulse (CLEAR).

4 Pulse (ENTER).
La reproducción se inicia desde el punto 
seleccionado.

Para cancelar el menú “Play mode”
Pulse (SETUP).
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Varias operaciones 
posibles con DVD

Cambiar los canales de audio 
 

Cuando reproduce un DVD grabado en múltiples 
formatos de audio (PCM, Dolby Digital, o DTS), 
puede cambiar el formato. Si el DVD está grabado 
con pistas multilinguales, también puede cambiar 
el idioma.
Con VCDs, puede seleccionar el sonido desde el 
canal derecho o izquierdo y escuchar el sonido del 
canal seleccionado a través de ambos altavoces, 
derecho e izquierdo. Por ejemplo, cuando está 
reproduciendo un disco con la voz el canal 
derecho, usted puede oír los instrumentos desde 
ambos altavoces seleccionando el canal izquierdo.

Durante la reproducción, pulse 
repetidamente (AUDIO) para 
seleccionar el canal de audio 
deseado.

Los ajustes de sonido del audio difieren en 
función de la clase de disco, en la forma 
siguiente:

DVD:
El lenguaje del audio se puede configurar en 
los diferentes idiomas disponibles.
Cuando aparecen 4 dígitos, introduzca el 
código correspondiente al idioma al que 
desea acceder (página 53).
Cuando se visualiza el mismo lenguaje dos o 
más veces, significa que el DVD está grabado 
en múltiples formatos de audio.

VCD:
STEREO*: Sonido estereofónico estándar
1/L: Sonido desde el canal izquierdo 
(monaural)
2/R: Sonido desde el canal derecho 
(monaural)
* El ajuste por defecto

Nota
Dependiendo de la clase de disco, el cambio de audio 
puede no estar disponible.

Aviso
También puede cambiar los ajustes seleccionando 
“AUDIO” en el menú “Play mode” (página 13).

Verificar el formato del programa 

Usted puede comprobar el número de canales y 
sus posiciones en el DVD que se está 
reproduciendo.

1 Durante la reproducción, pulse 
(SETUP).
Aparece el menú “Play mode”.

2 Pulse M/m para seleccionar  
(AUDIO) y, a continuación, pulse 
(ENTER).
Aparece el formato del programa.

Las letras indicadas en el formato de 
programa visualizado, representan los 
siguientes componentes de sonido y sus 
posiciones:

: Frontal (izquierdo)
: Frontal (derecho)
: Centro
: Posterior (izquierdo)
: Posterior (derecho)
: Posterior (monaural): La señal 
procesada en el componente posterior 
del Dolby Surround y la señal Dolby 
Digital 

: Señal de efecto baja frecuencia
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Cuando se aplica el formato “DOLBY 
DIGITAL”, el nombre del formato del 
programa y la numeración del canal, aparecen 
como sigue:
Ejemplo: Dolby Digital 5.1 ch

*1 Aparece “PCM” (Modulación a intervalos), “DTS” 
(Audio multicanal), o “DOLBY DIGITAL”, 
dependiendo de la clase de disco.

*2 Solamente aparece cuando está aplicado el 
formato “DOLBY DIGITAL”.

Para cancelar el menú “Play mode”
Pulse (SETUP).

Aviso
Para Dolby Digital y DTS, la señal “LFE” está siempre 
incluida en una línea continua, independientemente 
de su componente de salida.

Ajustar el nivel de salida de audio
— Ajuste nivel DVD 

El nivel de salida de audio para un vídeo DVD 
difiere en función del formato de audio grabado 
(PCM, Dolby Digital, o DTS). Usted puede 
ajustar el nivel de salida del PCM, Dolby Digital 
o DTS por separado, para así poder reducir las 
diferencias de nivel de volumen entre disco y 
fuente.

1 Pulse (SYSTEM MENU) (Menú del 
sistema).

2 Pulse repetidamente M/m para 
seleccionar “DVD LVL” (Nivel DVD)  y, 
a continuación, pulse (ENTER).

3 Pulse , para ajustar a “ADJ-ON” y, 
seguidamente, pulse (ENTER).

4 Pulse </, para seleccionar 
“DOLBY”, “DTS” o “PCM.”

5 Pulse M/m para ajustar el nivel de 
salida y, a continuación, pulse 
(ENTER).

Nota
Solamente podrá ajustar el nivel de salida si hay un 
disco insertado en el aparato.

Aviso
El nivel de salida es ajustable desde –6 dB a +6 dB.

Cambiar los ángulos de 
visión 
Se puede cambiar el ángulo de visión, si para una 
misma escena existen varios ángulos 
(multiángulos) grabados en el DVD.

Pulse repetidamente (ANGLE) para 
seleccionar el número de ángulo 
deseado

El ángulo cambia.

Nota
Dependiendo del DVD, puede no ser factible cambiar 
los ángulos a pesar de tener grabados multiángulos.

Aviso
También puede cambiar el ángulo de visión 
seleccionando “ANGLE” en el menú “Play mode” 
(página 13).

DOLBY DIGITAL  3 / 2 . 1

Componente LFE × 1

Componente posterior × 2

Componente frontal × 2 + 
Componente central × 1
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Visualizar los subtítulos 
Usted puede activar o desactivar los subtítulos, o 
cambiar el idioma en el supuesto que haya varios 
de ellos grabados en el DVD.

1 Durante la reproducción, pulse 
(SUBTITLE) (Subtítulos).
The subtitle language appears.

2 Pulse repetidamente (SUBTITLE) para 
seleccionar el idioma deseado.

Los idiomas disponibles variarán en función 
del disco.
Cuando aparezcan 4 dígitos, introduzca el 
código correspondiente al idioma elegido 
(página 53).

Para cancelar los subtítulos
Pulse repetidamente (SUBTITLE) para 
seleccionar “OFF.”

Nota
Dependiendo del DVD, puede no ser factible cambiar 
(o eliminar) los subtítulos, a pesar de estar grabados 
en formato multilingüe.

Aviso
También puede cambiar el idioma de los subtítulos 
seleccionando “SUBTITLE” en el menú “Play mode” 
(página 13), o en el menú DVD (página 19).

Ampliar imágenes  

Usted puede aumentar el tamaño de las 
imágenes.

1 Durante la reproducción, pulse 
(SETUP).
Aparece el menú “Play mode” (Modo de 
reproducción).

2 Pulse M/m para seleccionar  
(CENTER ZOOM) (Zoom central) y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Aparece la opción en uso.

3 Pulse M/m para seleccionar la opción 
elegida (ZOOM×1, ×2* , ×4* ) y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
La imagen queda ampliada.
* La imagen se vuelve granulada, con poca 

definición.

Para cambiar la posición del marco
Después de ampliar la imagen, pulse </M/m/,.

Para restaurar la escala original
Seleccione “ZOOM×1” en el paso 3.

Para cancelar el menú “Play mode”
Pulse (SETUP).

Notas
• Dependiendo del DVD, puede no ser factible el 

realizar una ampliación.
• Si usted reanuda la reproducción, la imagen vuelve 

a su tamaño original.
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Cambiar la calidad de la imagen
— Picture EQ (Ecualizador de imagen)   

 

Usted puede seleccionar una calidad de imagen 
adecuada a la luminosidad interior del coche.
Puede configurar “PICTURE EQ” en “LIGHT 
OFF” (Luz apagada), en “LIGHT ON” (Luz 
encendida), o “AUTO” (Automático) en  
“CUSTOM SETUP” (Configuración 
personalizada) (página 31). Las opciones (aquí 
debajo) difieren para cada ajuste. Si configura 
“PICTURE EQ” en “AUTO”, las opciones 
disponibles se cambian automáticamente 
dependiendo de si la luz está encendida o apagada. 
Están disponibles las siguientes opciones a 
configurar.
• NORMAL - calidad normal de imagen.
• Daytime*1 (Diurno) - apropiado para un lugar 

bien iluminado, o a la luz del día.
• Sunset*1 (Crepúsculo) - apropiado cuando 

oscurece.
• Shine*1 (Resplandor) - apropiado para un 

ambiente con luz muy brillante (p.ej. cuando la 
luz del sol refleja en el monitor).

• Night*2 (Noche) - oscurece el monitor para no 
distraerle cuando conduce de noche.

• Midnight*2 (Medianoche) - oscurece más el 
monitor que en ajuste “Night”.

• Theater*2 (Cine) - aumenta el brillo del 
monitor; apropiado cuando quiere disfrutar de 
una imagen brillante por la noche.

• CUSTOM (Personalizado) - configuraciones 
ajustables a gusto del usuario.

*1 Disponible cuando “PICTURE EQ” está 
configurado “LIGHT OFF” en “CUSTOM SETUP”, o 
cuando está configurado en “AUTO” y con la luz 
apagada.

*2 Disponible cuando “PICTURE EQ” está 
configurado “LIGHT ON” en “CUSTOM SETUP”, o 
cuando está configurado en “AUTO” y con la luz 
encendida.

Durante la reproducción, pulse 
repetidamente (PICTURE EQ) para 
seleccionar el ajuste deseado.

Aviso
También puede cambiar la calidad de la imagen 
seleccionando “PICTURE EQ” en el menú “Play 
mode” (página 13).

Ajustar configuraciones 
personalizadas
Usted puede memorizar sus propias 
configuraciones personalizadas, para distintos 
matices de imagen.

1 Durante la reproducción, pulse 
(SETUP).
Aparece el menú “Play mode”.

2 Pulse M/m para seleccionar  
(PICTURE EQ) y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Aparecen los elementos configurables.

3 Pulse M/m para seleccionar “CUSTOM” 
y, seguidamente, pulse (ENTER).

4 Pulse M/m para seleccionar el elemento 
a configurar y, seguidamente, pulse  
</, para ajustar el nivel.

5 Pulse (ENTER).
Aviso
Los ajustes para “LIGHT OFF” y “LIGHT ON” pueden 
ser memorizados separadamente.
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Bloquear discos
— Parental control (Control paterno) 

Usted puede inmovilizar un disco, o establecer 
restricciones de reproducción de acuerdo con un 
nivel predeterminado, como p.ej. la edad del 
espectador. Las escenas de reproducción 
restringida quedan bloqueadas o reemplazadas 
por otras escenas, cuando se reproduce un DVD 
compatible para control paterno. 

Configurar el control paterno

1 Pulse (SETUP) mientras la 
reproducción está detenida.
Aparece el menú Setup.

2 Pulse M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP) (Configuración 
personalizada) y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Aparecen lo elementos configurables.

3 Pulse M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL” y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Aparecen las opciones de control paterno.

4 Pulse M/m para seleccionar “ON t” y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Aparece la imagen para introducir su 
contraseña.

5 Pulse los botones numerados para 
introducir su contraseña y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Se visualiza la orden de confirmación.

6 Para confirmarla, pulse los botones 
numerados para introducir de nuevo 
su contraseña y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Queda configurado el control paterno.

Para cancelar el menú Setup
Pulse (SETUP).

Cancelar el control paterno

1 Pulse (SETUP) mientras la 
reproducción está detenida.
Aparece el menú Setup.

2 Pulse M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP) y, seguidamente, 
pulse (ENTER).
Aparecen lo elementos configurables.

3 Pulse M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL” y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Aparecen las opciones de control paterno.

4 Pulse M/m para seleccionar “OFF t” 
y, seguidamente, pulse (ENTER).
Aparece la imagen para introducir su 
contraseña.

5 Pulse los botones numerados para 
introducir su contraseña y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Aparece “Parental control is canceled” (El 
control paterno está cancelado).

Si ha introducido un número equivocado, 
pulse < para mover el cursor e introducir en 
su lugar el número correcto.
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    PICTURE EQ :

OFF
  ON   

OFF
PLAYER   

PASSWORD   
AUTO

PARENTAL CONTROL

Enter a new 4–digit password,
then press          .ENTER

PASSWORD

PARENTAL CONTROL

Enter password,
then press           .ENTER

PASSWORD
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Cambiar el área y su nivel de 
clasificación de películas
Usted puede establecer los niveles de restricción, 
dependiendo del área y sus clasificaciones de 
películas.

1 Pulse (SETUP) mientras la 
reproducción está detenida.
Aparece el menú Setup.

2 Pulse M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP) y, seguidamente, 
pulse (ENTER).
Aparecen lo elementos configurables.

3 Pulse M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL” y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Aparecen las opciones de control paterno.

4 Pulse M/m para seleccionar     
“PLAYER t” y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Cuando el control paterno ya está ajustado a 
ON, aparece la imagen para introducir su 
contraseña.
Para cambiar las configuraciones, introduzca 
su número de contraseña y, a continuación, 
pulse (ENTER).

Si ha introducido un número equivocado, 
pulse < para mover el cursor e introducir en 
su lugar el número correcto.

5 Pulse M/m para seleccionar 
“STANDARD” y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Aparecen las opciones estándar.

6 Pulse M/m para seleccionar el área 
deseada para aplicarle su 
clasificación de películas y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
El área queda seleccionada.
Cuando quiera seleccionar el estándar en 
“Area code list” (Lista de códigos de área) 
(página 27), seleccione “OTHERS t,” e 
introduzca el pertinente número de código, 
usando los botones numerados.

7 Pulse M/m para seleccionar “LEVEL” 
(Nivel)  y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Aparecen las opciones de clasificación.

A número menor, nivel de restricción más 
riguroso.

8 Pulse M/m para seleccionar la 
clasificación elegida y, seguidamente, 
pulse (ENTER).
Queda completada la configuración del 
control paterno.

Para cancelar el menú Setup
Pulse (SETUP).
Nota
Cuando reproduzca discos que no dispongan de 
control paterno, no se podrá restringir la reproducción 
en este aparato.

Lista de códigos de área

CUSTOM SETUP
   LEVEL :
   STANDARD :

8:
USA
USA

OTHER   

Estándar Número de código

Alemania 2109

Argentina 2044

Australia 2047

Austria 2046

Bélgica 2057

Brasil 2070

Canadá 2079

Chile 2090

China 2092

Corea 2304

Dinamarca 2115

España 2149

Filipinas 2424

Finlandia 2165

Francia 2174

Holanda 2376

India 2248

continúa en la página siguiente t

NC17
R

PG13

8:
7:
6:
5:
4:

CUSTOM SETUP
   LEVEL :
   STANDARD :

8:
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Cambiar la contraseña
1 Pulse (SETUP) mientras la reproducción 

está detenida.
Aparece el menú Setup.

2 Pulse M/m para seleccionar  (CUSTOM 
SETUP) y, seguidamente, pulse (ENTER).
Aparecen lo elementos a configurar.

3 Pulse M/m para seleccionar “PARENTAL 
CONTROL” y, seguidamente, pulse 
(ENTER).
Aparecen las opciones de control paterno.

4 Pulse M/m para seleccionar 
“PASSWORD t” y, seguidamente, 
pulse (ENTER).
Aparece el espacio para introducir su 
contraseña.

5 Pulse los botones numerados para 
introducir su antigua contraseña de 4 
dígitos y, seguidamente, pulse (ENTER).
Si ha introducido un número equivocado, 
pulse < para mover el cursor e introducir en 
su lugar el número correcto.

6 Pulse los botones numerados para 
introducir una nueva contraseña de 4 
dígitos y, seguidamente, pulse (ENTER).

7 Para confirmarla, pulse los botones 
numerados para introducir por segunda 
vez su nueva contraseña de 4 dígitos y, 
seguidamente, pulse (ENTER).

Para regresar a la visualización anterior
Pulse O.

Para cancelar el menú Setup
Pulse (SETUP).

Configuraciones y 
ajustes

Utilizando el menú Setup
Utilizando el menú Setup puede hacer varios 
ajustes en diversos elementos, tales como la 
imagen y el sonido. Asimismo, entre otras cosas, 
le permite ajustar un idioma para los subtítulos y 
para visualizarlos en pantalla. Para detalles sobre 
las distintas configuraciones de elementos, vea 
las páginas 29 a 32.

Nota
Los ajustes de reproducción grabados en el disco 
tienen prioridad sobre los ajustes del menú Setup, y 
es posible que no todas las funciones descritas sean 
accesibles.

Operación básica
Ejemplo: Si quiere cambiar la relación de 
aspecto del monitor (“MONITOR TYPE”) a “4:3 
PAN SCAN.”

1 Pulse (SETUP) mientras la 
reproducción está detenida.
Aparece el menú Setup.

Indonesia 2238

Italia 2254

Japón 2276

Malasia 2363

Méjico 2362

Noruega 2379

Nueva Zelanda 2390

Pakistán 2427

Portugal 2436

Reino Unido 2184

Rusia 2489

Singapur 2501

Suecia 2499

Suiza 2086

Tailandia 2528

Estándar Número de código

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER
SETUP

M/m

O

LANGUAGE SETUP
    OSD :
    MENU :
    AUDIO :
    SUBTITLE :

ENGLISH
ENGLISH

ORIGINAL
AUDIO FOLLOW
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2 Pulse M/m para seleccionar  
(SCREEN SETUP) y, seguidamente, 
pulse (ENTER).
Aparece la visualización de las 
configuraciones de pantalla.

3 Pulse M/m para seleccionar “MONITOR 
TYPE” y, seguidamente, pulse 
(ENTER). 
Aparecen las opciones de tipo de monitor.

4 Pulse M/m para seleccionar “4:3 PAN 
SCAN;” seguidamente, pulse 
(ENTER).
Se aplica la configuración y el ajuste queda 
completado.

Para regresar a la visualización previa
Pulse O.

Para cancelar el menú Setup
Pulse (SETUP).

Para reiniciar todos los elementos 
de ajuste
— Reset 

1 Seleccione  (RESET) en el paso 2 y, 
seguidamente, pulse (ENTER).

2 Pulse M para seleccionar “YES” (SÍ) y, 
seguidamente, pulse (ENTER).
Todas las configuraciones* del menú Setup 
vuelven a los ajustes por defecto.
* Excepto los ajustes de control paterno.

Para cancelar el reinicio
Seleccione “NO” en el paso 2.

Nota
No apague el aparato mientras se están reiniciando 
los elementos del menú Setup, ya que la operación 
tarda algunos segundos en completarse.

Configurar el idioma de la imagen o 
de la pista sonora
— Language setup 

“LANGUAGE SETUP” le permite aplicar el 
idioma que desee para la visualización en 
pantalla o para la pista de sonido.

Seleccione  (LANGUAGE SETUP) en el 
menú Setup y, a continuación, seleccione la 
configuración del elemento que desee.
Para detalles sobre los procedimientos de ajuste, 
consulte “Usar el menú Setup” en la página 28.

OSD (Visualización en pantalla)
Cambia el idioma de la visualización en pantalla.

MENU 
Cambia el idioma para el menú en el disco.

AUDIO 
Cambia el idioma de la pista de sonido.
Cuando selecciona “ORIGINAL”, se configura el 
idioma prioritario del disco.

SUBTITLE 
Cambia el idioma de los subtítulos grabados en 
el disco.
Cuando selecciona “AUDIO FOLLOW” (El 
mismo del audio), el idioma de los subtítulos 
cambia al idioma que usted ha seleccionado para 
la pista de sonido.

Nota
Cuando selecciona un idioma en “MENU”, en 
“SUBTITLE”, o en “AUDIO”, que no está grabado en el 
disco, se seleccionará automáticamente uno de los 
idiomas grabados.

Aviso
Si selecciona “OTHERS t” en “MENU,” en 
“SUBTITLE,” o en “AUDIO,” seleccione e introduzca 
un código de idioma de la “Lista de códigos de idioma” 
(página 53) utilizando los botones numerados.

SCPEEN SETUP
  MONITOR TYPE :
  SCREEN SAVER :

16:9
ON

16:9
16:9

4:3 LETTER BOX
4:3 PAN SCAN

SCPEEN SETUP
  MONITOR TYPE :
  SCREEN SAVER :
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Configurar la pantalla
— Screen setup 

“SCREEN SETUP” le permite ajustar la 
configuración del monitor conectado.

Seleccione  (SCREEN SETUP) en el menú 
Setup y, seguidamente, seleccione el elemento de 
ajuste escogido.
Para detalles sobre los procedimientos de ajuste, 
consulte “Usar el menú Setup” en la página 28.
Los elementos de configuración con “*” en las 
tablas relacionadas aquí debajo, son ajustes por 
defecto.

TIPO DE MONITOR
Selecciona la relación de aspecto del monitor 
conectado (4:3 estándar o panorámico).

Nota
Dependiendo de las características del DVD, “4:3 
LETTER BOX” puede ser seleccionado 
automáticamente en lugar de “4:3 PAN SCAN” o 
viceversa.

SCREEN SAVER
Activa y desactiva el protector de pantalla. La 
imagen del protector de pantalla aparece cuando 
se deja el sistema inactivo durante 5 minutos. El 
protector de pantalla ayuda a prevenir daños en 
su monitor (afterimage – imagen secundaria). 
Pulse DVD u para desactivar el  protector de 
pantalla.

16:9* Muestra la imagen ancha 
panorámica.
Seleccione esta relación de 
aspecto cuando conecte un 
monitor de pantalla panorámica o 
un monitor con una función de 
modo ancho.

4:3
LETTER 
BOX

Muestra una imagen panorámica, 
con bandas neutras en la parte 
superior e inferior de la pantalla.
Seleccione éste cuando conecte 
un monitor con relación de 
aspecto 4:3.

4:3
PAN SCAN

Muestra la imagen en la totalidad 
de pantalla y corta 
automáticamente las porciones 
que no encajan en sus medidas.
Seleccione éste cuando conecte 
un monitor con relación de 
aspecto 4:3.

4:3 PAN SCAN 
(Imagen estándar)

4:3 LETTER BOX 
(Imagen 
panorámica, con 
bandas neutras)

16:9
(Imagen panorámica)

ON Activa el protector de pantalla.

OFF* Desactiva el protector de 
pantalla.
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Configuraciones personalizadas
— Custom Setup  

“CUSTOM SETUP” le permite configurar las 
condiciones de la reproducción para este aparato.

Seleccione  (CUSTOM SETUP) en el menú 
Setup y, a continuación, seleccione el elemento 
que desea configurar.
Para detalles en los procedimientos de 
configuración, consulte “Usar el menú Setup” en 
la página 28.
Los elementos de configuración con “*” en las 
tablas relacionadas aquí debajo, son ajustes por 
defecto.

PARENTAL CONTROL (Control paterno) 

Configura las restricciones de reproducción, de 
modo que el aparato no reproducirá discos o 
escenas inapropiados (página 26).

MULTI-DISC RESUME (Reanudar 
Multidisco)  
Memoriza un resumen de puntos de reproducción 
para un máximo de 20 discos diferentes.

Nota
Si está aplicado el control paterno, el resumen de 
puntos de reproducción memorizados no funcionará. 
En este caso, la reproducción empieza desde el 
principio del disco que se inserta.

MP3/JPEG  
Ajusta la prioridad cuando hay archivos MP3 y 
archivos JPEG en el mismo disco.

SLIDE SHOW TIME (Duración de cada 
imagen en la presentación de 
diapositivas) 
Ajusta el tiempo de reproducción de las 
imágenes contenidas en el disco.

PLAY LIST PLAY (Reproducir la lista de 
reproducción) 
Configura la prioridad entre los títulos grabados 
originalmente o los de la lista de reproducción 
editada en un DVD-RW en modo VR.

Notas
• La lista de reproducción editada, únicamente es 

aplicable para un DVD-RW en modo VR.
• Si no hay ninguna lista de reproducción creada en 

un disco, se reproducen los títulos grabados 
originalmente.

PICTURE EQ (Ecualizador de imagen) 
 

Selecciona la reproducción de las opciones de la 
calidad de imagen.

ON t Activa el control paterno.

OFF t* Desactiva el control paterno.

PLAYER t 
(Reproductor)

Ajusta la clase de restricción 
y su nivel.

PASSWORD t 
(Contraseña)

Introduce un nueva 
contraseña de 4 dígitos.

ON* Memoriza el resumen de puntos 
de reproducción para un máximo 
de 20 discos. (Los ajustes 
permanecen en la memoria, 
incluso si selecciona “OFF”)

OFF Cancela el resumen de puntos de 
reproducción memorizados. La 
reproducción se reinicia solamente 
en el punto de reanudación del 
disco en uso en el aparato.

MP3* Toma prioridad en la reproducción 
sobre archivos JPEG.

JPEG Toma prioridad en la reproducción 
sobre archivos MP3.

5sec Cambia las imágenes cada 5 
segundos.

10sec* Cambia las imágenes cada 10 
segundos.

20sec Cambia las imágenes cada 20 
segundos.

40sec Cambia las imágenes cada 40 
segundos.

60sec Cambia las imágenes cada 60 
segundos.

FIXED 
(Fijo)

Cancela el cambio de imágenes.

ORIGINAL* Los títulos grabados 
originalmente toman 
prioridad sobre los de la lista 
de reproducción editada.

PLAY LIST 
(Reproducir la 
lista)

Toma prioridad sobre los 
títulos grabados 
originalmente.

AUTO* Cambia las opciones 
dependiendo de si las luces 
están encendidas o apagadas. 
(Disponible solamente 
cuando está conectado el 
cable de control de la 
iluminación.)

LIGHT OFF  
(Luz apagada)

Muestra las opciones para 
uso diurno.

LIGHT ON   
(Luz encendida)

Muestra las opciones para 
uso nocturno.
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Configuraciones de audio
— Audio setup 

“AUDIO SETUP” le permite ajustar el sonido de 
acuerdo con las condiciones de la reproducción y 
del equipo conectado.

Seleccione  (AUDIO SETUP) en el menú 
Setup y, seguidamente, seleccione el elemento 
que desea configurar.
Para detalles sobre los procedimientos del ajuste, 
consulte “Usar el menú Setup” en la página 28.
Los elementos de configuración con “*” en las 
tablas relacionadas aquí debajo, son ajustes por 
defecto.

AUDIO DRC (Control dinámico de la 
gama de audio) 
Hace el sonido más claro, cuando se rebaja el 
volumen de un DVD que disponga de “AUDIO 
DRC.”
Estos ajustes afectan las salidas frontales y 
posteriores de FRONT/REAR AUDIO OUT.

DOWNMIX (Mezcla de canales) 
Cambia el método, para mezclar 2 canales 
cuando se reproduce un DVD que contenga  
elementos de sonido posterior (canales), o bien 
que esté grabado en formato Dolby Digital. Para 
detalles sobre componentes de señal posterior, 
consulte “Comprobar el formato del programa” 
en la página 22. Este ajuste afecta las salidas 
frontales y posteriores de FRONT/REAR 
AUDIO OUT.

DOLBY DIGITAL 
Selecciona el tipo de señal Dolby Digital.

DTS (Fuente de audio multicanal) 
Selecciona si hay o no hay salida de señales 
DTS.

STANDARD* Normalmente selecciona esta 
posición.

WIDE 
RANGE

Le proporciona la sensación de 
estar en una representación en 
vivo.

SURROUND Seleccione éste cuando el 
aparato está conectado a un 
componente de audio que 
disponga de Dolby Surround 
(Pro Logic).

NORMAL* Seleccione éste cuando el 
aparato está conectado a un 
componente de audio sin Dolby 
Surround (Pro Logic).

DOLBY 
DIGITAL*

Seleccione éste cuando el 
aparato está conectado a un 
componente de audio con 
decodificador Dolby Digital 
incorporado.

DOWNMIX 
PCM (Mezcla 
de canales 
PCM)

Seleccione éste cuando el 
aparato está conectado a un 
componente de audio sin  
decodificador Dolby Digital 
incorporado. Usted puede 
seleccionar si las señales son o 
no conformes al (Pro Logic) 
haciendo ajustes al elemento 
“DOWNMIX” en “AUDIO 
SETUP” (página 32).

ON* Seleccione éste cuando el 
aparato está conectado a un 
componente de audio con 
decodificador DTS incorporado.

OFF Seleccione éste cuando el 
aparato está conectado a un 
componente de audio sin  
decodificador DTS incorporado.
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Radio
Advertencia
Cuando sintonice emisoras mientras conduce, 
utilice Best Tuning Memory (BTM - Memoria de 
las mejores sintonías) para prevenir un posible 
accidente.

Memorizar emisoras 
automáticamente 
— BTM (Memoria de las mejores sintonías)

1 Pulse repetidamente (SRC) (SOURCE) 
(Fuente) hasta que aparezca “TUNER” 
(Sintonizador).
Para cambiar de banda, pulse repetidamente 
(MODE) (Modo). Puede seleccionar entre 
FM1, FM2, FM3, MW o LW.

2 Pulse (SYSTEM MENU) y, a 
continuación, pulse repetidamente    
M/m hasta que aparezca “BTM”.

3 Pulse (ENTER).
El aparato memoriza emisoras en los botones 
numerados ((1) al (6)) en orden de 
frecuencia.
Cuando se ha memorizado un ajuste, suena un 
pitido.

Memorizar emisoras 
manualmente

Mientras está sintonizando la emisora 
que quiere memorizar, pulse 
sostenidamente un número de botón 
((1) al (6)) hasta que aparezca “MEM” 
(Memoria).
En la pantalla aparece la indicación del 
número de botón.

Nota
Si trata de memorizar otra emisora en el mismo 
número de botón, ésta reemplazará a la emisora 
previamente instalada en él.
Aviso
Cuando se memoriza una emisora RDS, se memoriza 
asimismo el ajuste AF/TA (página 35).

Recibir las emisoras 
memorizadas

Seleccione la banda; seguidamente, 
pulse un número de botón ((1) al (6)) 
o M/m.

Sintonizar emisoras 
automáticamente

Seleccione la banda y, a continuación, 
pulse ./> para buscar la emisora.
El escaneo se detiene cuando el aparato 
recibe una emisora. Repita este proceso hasta 
que se reciba la emisora deseada.

Aviso
Si conoce la frecuencia de la emisora que desea 
escuchar, pulse sostenidamente ./> para 
localizar la frecuencia aproximada, seguidamente pulse 
repetidamente ./> para ajustar exactamente la 
frecuencia deseada (sintonización manual).
Con el aparato principal
Para buscar la emisora, pulse (SEEK) +/–.

Recibir una emisora a través de 
una lista
— list-up (mostrar la lista)
Usted puede crear una lista de frecuencias.

1 Seleccione la banda y luego pulse 
(LIST) (Lista).
Aparece la frecuencia.

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca la emisora deseada.

3 Pulse (ENTER) para recibir la emisora.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM
MENU

LI ST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

MODE

SRC

ENTER

LIST
SYSTEM
MENU

M/m

./>

Botones 
numerados

00MEXR1/R5.book  Page 33  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



34

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

RDS

Descripción general
Las emisoras FM con servicio Radio Data 
System (RDS) envían una información digital 
inaudible, junto a la señal normal del programa 
de radio.

Elementos visualizados

ABanda de radio, Función
BTA/TP* 1

CFrecuencia* 2, Datos RDS

*1 “TA” centellea durante la información de tráfico. 
“TP” se ilumina mientras se está recibiendo esa 
emisora.

*2 Durante la recepción de la emisora RDS, se 
visualiza “ * ” a la izquierda de la indicación de 
frecuencia.

Servicios RDS
Este aparato proporciona automáticamente 
servicios RDS en la forma siguiente:

Notas
• Dependiendo del país o región, puede darse el caso 

de que no todas las funciones RDS estén 
disponibles.

• RDS no funcionará si la señal es demasiado débil, o 
bien si la emisora que está sintonizando no 
transmite datos RDS.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

AF

TA

ENTER

PTY
DSPL

AF

M/m

TA

VOL + / –

ENTER

Botones 
numerados

A B C

AF (Frecuencias alternativas)
Selecciona y resintoniza la emisora con la señal 
mas fuerte en la red. Utilizando esta función, 
puede escuchar continuamente el mismo 
programa durante un largo trayecto sin 
necesidad de resintonizar la misma emisora de 
forma manual.

TA (Anuncio de tráfico)/TP (Programa de 
tráfico)
Proporciona información o programas de tráfico 
a tiempo real. Cualquier información o 
programa que se reciba, interrumpirá 
momentáneamente la fuente seleccionada en 
escucha.

PTY (Tipos de programa)
Muestra el tipo de programa que se está 
recibiendo. Asimismo, busca el tipo de 
programa que usted ha seleccionado.

CT (Hora local)
Los datos CT de la transmisión RDS ajustan la 
hora local en el reloj.
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Configurar AF y TA/TP
Pulse repetidamente (AF) y/o (TA) 
hasta que aparezca el ajuste deseado.

Memorizar emisoras RDS con 
configuración AF y TA
Usted puede prefijar emisoras RDS con servicio 
AF/TA. Si utiliza la función BTM (Memoria de 
las mejores sintonías), solamente se memorizan 
emisoras RDS con servicio AF/TA. 
Si las prefija manualmente, puede memorizar 
emisoras RDS y no-RDS con el ajuste AF/TA 
para cada una de ellas.

Configure AF/TA y, seguidamente, 
memorice la emisora con BTM o 
manualmente.

Prefijar el volumen de los anuncios 
de tráfico
Puede prefijar el nivel del volumen de los 
anuncios de tráfico, con objeto de no perderse su  
escucha.

1 Pulse repetidamente (VOL) +/– para 
ajustar el nivel del volumen.

2 Pulse repetidamente (TA) hasta que 
aparezca “TA”.

Recepción de anuncios de 
emergencia
Con AF o TA activados, los anuncios de 
emergencia interrumpirán de forma automática la 
fuente seleccionada en escucha.

Permanecer sintonizado con un 
programa regional 
— REG
Cuando la función AF está activada: el ajuste en 
fábrica de este aparato limita la recepción a una 
región específica, de modo que no podrá 
sintonizar otra emisora regional con una 
frecuencia más potente.

Si abandona esa área de recepción del programa 
regional, active “REG-OFF” en Setup (página 
38).

Nota
Esta función no es operativa en el Reino Unido y en 
algunas otras zonas.

Función de conexión local 
(solamente en el Reino Unido)
Esta función le permite seleccionar otras 
emisoras locales en la misma área, incluso si no 
están memorizadas en sus botones numerados.

1 Durante la recepción FM, pulse un 
botón numerado ((1) al (6)) en el cual 
haya una emisora local memorizada.

2 En el transcurso de 5 segundos, pulse 
de nuevo el botón numerado de la 
emisora local.
Repita ese proceso hasta que reciba la 
emisora local deseada.

Seleccione Para

AF-ON activar AF y desactivar TA.

TA-ON activar TA y desactivar AF.

AF, TA-ON activar ambos AF y TA.

AF, TA-OFF desactivar ambos AF y TA.
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Seleccionar PTY (Tipos de 
programa)
1 Pulse (PTY) durante la recepción FM.

Si la emisora está transmitiendo datos PTY, 
aparece el nombre del tipo de programa en 
escucha.

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca el tipo de programa deseado.

3 Pulse (ENTER).
El aparato empieza a buscar una emisora que 
esté emitiendo el tipo de programa 
seleccionado.

Tipos de programa

Nota
Esta función no se puede utilizar en países o regiones 
donde no estén disponibles datos PTY.

Configurar CT (Hora local)
Ajuste “CT-ON” en Setup (página 38).

Notas
• La función CT puede no actuar aunque se esté 

recibiendo una emisora RDS.
• Puede darse una diferencia entre la hora ajustada 

mediante la función CT y la hora exacta real.

Otras funciones 

Configurar las características 
del sonido
Puede ajustar el volumen de graves, agudos, 
balance, potenciómetro (fader) y subwoofer.

1 Seleccione una fuente y, a 
continuación, pulse repetidamente 
(SOUND) (sonido) para seleccionar el 
elemento deseado.
El elemento visualizado cambia como sigue:

BAS (graves) t TRE (agudos) t 
BAL (balance/izquierda-derecha) t       
FAD (potenciómetro/frontal-posterior) t 
SUB (volumen del subwoofer)*

* Se visualiza “ ∞” en al ajuste más bajo y puede 
ser configurado en aumentos de hasta 20 pasos.

2 Pulse repetidamente </, para 
ajustar el elemento seleccionado.
Al cabo de 3 segundos, el ajuste queda 
completado y la pantalla regresa al modo 
normal de reproducción o de recepción.

Nota
Haga el ajuste en el transcurso de 3 segundos 
después de seleccionar el elemento.

Con el aparato principal
En el paso 2, para ajustar el elemento seleccionado, 
pulse el botón volumen +/– .

NEWS (Noticias), AFFAIRS (Temas de 
actualidad), INFO (Información), SPORT 
(Deportes), EDUCATE (Educación), DRAMA 
(Drama), CULTURE (Cultura), SCIENCE 
(Ciencia), VARIED (Variado), POP M (Música 
Pop), ROCK M (Música Rock), EASY M 
(Música ambiental), LIGHT M (Música clásica 
ligera), CLASSICS (Música clásica), 
OTHER M (Otros tipos de música), 
WEATHER (Tiempo atmosférico), FINANCE 
(Finanzas), CHILDREN (Programas infantiles), 
SOCIAL A (Temas sociales), RELIGION 
(Religión), PHONE IN (Llamada telefónica), 
TRAVEL (Viajes), LEISURE (Ocio), JAZZ 
(Música Jazz), COUNTRY (Música Country), 
NATION M (Música nacional), OLDIES 
(Música retro), FOLK M (Música folklórica), 
DOCUMENT (Documentales)
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Configurar la curva del ecualizador 
— EQ7 Tune (Configurar el ecualizador EQ7)

Puede ajustar y memorizar las configuraciones 
del ecualizador para distintos rangos de tono.

1 Seleccione una fuente; seguidamente 
pulse (SYSTEM MENU).

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca “EQ7 TUNE”; seguidamente 
pulse (ENTER).

3 Pulse repetidamente </, para 
seleccionar el tipo de ecualizador 
deseado y, a continuación pulse 
(ENTER).

4 Pulse repetidamente </, para 
seleccionar la frecuencia deseada.
La frecuencia cambia en la forma siguiente:

62Hz y 157Hz y 396Hz y 1kHz y 
2.5kHz y 6.3kHz y 16kHz

5 Pulse repetidamente M/m para ajustar 
el volumen de sonido deseado.
El nivel de volumen es ajustable en pasos de 1 
dB, desde –10 dB a +10 dB.

Repita los pasos 4 y 5 para configurar la curva 
del ecualizador.
Para restaurar la curva configurada en fábrica, 
pulse sostenidamente (ENTER).

6 Pulse (ENTER).
El ajuste queda completado y la pantalla 
regresa al modo normal de reproducción/
recepción.

Ajustar los elementos del menú
— SYSTEM MENU (Menú del sistema)

1 Pulse (SYSTEM MENU).

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca el elemento deseado.

3 Pulse </, para seleccionar el ajuste 
deseado (por ejemplo: “ON” u “OFF”).

4 Pulse (ENTER).
El ajuste está completado y la pantalla regresa 
al modo normal de reproducción o de 
recepción.

Nota
Los elementos visualizados diferirán en función de la 
fuente y del ajuste. 

Aviso
Puede cambiar fácilmente entre categorías pulsando 
sostenidamente M/m.
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Se pueden ajustar los elementos siguientes (para 
detalles, vea la página referenciada):
“z” indica el ajuste por defecto.

SET (Setup)

DSPL (Visualizar)

P/M (Modo de reproducción)

SND (Sonido)

EDIT (Editar)

*1 Cuando el aparato está apagado.
*2 Solamente para MEX-R5.
*3 Cuando está conectado el cable del control de la 

iluminación.
*4 Cuando el aparato está encendido.
*5 Cuando se recibe en FM.
*6 Cuando se está reproduciendo un disco.
*7 Cuando está conectado un equipo auxiliar y 

reproduciendo.

CLOCK-ADJ (Ajuste de la hora local en el 
reloj) (página 8).

CT (Hora local)
Para indicar “ON” u “OFF” (z) (página 34, 36).

BEEP (Pitido de aviso)
Para ajustar “ON” (z) u “OFF”.

RM (Mando rotativo)
Para cambiar la dirección operativa de los 
controles del mando rotativo.
–“NORM” ( z): para usar el mando rotativo en la 

posición establecida en fábrica.
–“REV”: Cuando usted instala el mando rotativo 

en el lado derecho de la columna de la dirección.

AUX-A* 1 (Fuente auxiliar de audio)
Para ajustar la visualización de la fuente AUX 
en “ON” (z) u “OFF” (página 41).

WL* 1* 2 (Sin cables)
–“CH1” (z), “CH2,” “CH3,” “CH4”: para evitar 

interferencias con la transmisión inalámbrica.
– “OFF”: para cancelar la transmisión inalámbrica.

CLOCK (Información sobre el reloj)
Para mostrar al mismo tiempo el reloj y el resto 
de elementos visualizables.
–“ON”: para mostrar ambos al mismo tiempo.
–“OFF” (z): para no mostrar ambos al mismo 

tiempo.

DIM (Atenuador de la intensidad luminosa)
Para cambiar el brillo de la pantalla.
– “AT” (z): para disminuir automáticamente la 

intensidad luminosa de la pantalla cuando las  
luces están encendidas.*3

–“ON”: para reducir el brillo de la pantalla.
–“OFF”: para desactivar el Dimmer.

CONTRAST (Contraste)
Para ajustar el contraste en la pantalla del 
aparato principal.
El nivel de contraste es ajustable en 7 niveles.

M.DSPL* 4 (Imágenes en movimiento)
Para seleccionar el modo “Motion Display”.
–“SA” ( z): para mostrar imágenes en 

movimiento y el analizador de espectro.
–“ON”: para mostrar imágenes en movimiento.
–“OFF”: para desactivar “Motion Display”.

DEMO* 1 (Demostración)
Para ajustar “ON” (z) u “OFF” (página 8).

A.SCRL (Desplazamiento automático)
Para desplazar automáticamente elementos 
largos visualizados cuando se cambia el disco/
álbum/pista.
–“ON”: para desplazar.
–“OFF” (z): para no desplazar.

LOCAL (Modo de búsqueda local)
–“ON”: para sintonizar únicamente emisoras 

con las señales mas fuertes.
–“OFF” (z): para sintonizar en recepción 

normal.

MONO (Modo monoaural)
Para mejorar una recepción defectuosa de FM, 
seleccione el modo de recepción monaural.
–“ON”: para oír emisiones estereofónicas en 

monaural.
–“OFF” (z): para oír emisiones estereofónicas 

en estéreo.

REG (Recepción en modo Regional)* 5

Para ajustar “ON” (z) u “OFF” (página 35).

EQ7 TUNE (Configurar el ecualizador 
EQ7) (página 37)

HPF (High Pass Filter-Filtro de paso alto)
Para seleccionar la frecuencia de corte de los 
altavoces frontales y posteriores: “OFF” (z), 
“78HZ” ó “125HZ.”

LPF (Low Pass Filter-Filtro de paso bajo)
Para seleccionar la frecuencia de corte del 
subwoofer: “OFF” (z), “125HZ” ó “78HZ.”

LOUD (Sonoridad)
Para realzar graves y agudos a volumen bajo.
–“ON”: para reforzar graves y agudos.
–“OFF” (z): para no reforzar graves y agudos.

DVD LVL* 6 (Nivel del DVD) (página 23)
Para ajustar el nivel de salida de audio de 
acuerdo con el formato de audio grabado en el 
DVD.

AUX LVL* 7 (Nivel del equipo auxiliar)
Para ajustar el nivel de volumen para cada uno 
de los equipos auxiliares conectados. Esta 
operación evita la necesidad de ajustar el nivel 
del volumen entre fuentes.

NAMEEDIT (Editar nombre) (página 39)

NAME DEL (Borrar nombre) (página 40)

BTM (Memoria de las mejores sintonías)  
(página 33)
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Utilizar un equipo opcional

Cargador de CD/MD

Seleccionar el cargador

1 Pulse repetidamente (SRC) (SOURCE) 
hasta que aparezca “CDC1” o  
“MDC1”.

2 Pulse repetidamente (MODE) hasta 
que aparezca el elemento deseado.

Empieza la reproducción.

Omitir álbumes y discos

Durante la reproducción, pulse M/m.

Con el aparato principal
Para omitir discos, pulse (3) (ALBM –) ó (4) (ALBM +).
Para omitir álbumes, pulse sostenidamente (3)   (ALBM 
–) ó (4) (ALBM +).

Reproducción repetida y reproducción 
aleatoria

(Con el aparato principal)

Durante la reproducción, pulse 
repetidamente (1) (REP) ó (2) (SHUF) 
hasta que aparezca el ajuste deseado.

* Cuando están conectados uno o más cargadores de 
CD/MD.

Para regresar al modo normal de reproducción, 
seleccione “REP-OFF” o “SHUF-OFF”.

Dar nombre a un disco
Cuando reproduce discos desde un cargador de 
CD provisto de la función CUSTOM FILE 
(Archivo personalizado de música), usted puede 
intitular cada uno de ellos con un nombre 
personalizado de hasta 8 caracteres (Disc Memo 
- Memorándum de discos).
Si aplica un nombre a un disco, éste aparece en la 
lista del memorándum.

1 Mientras está reproduciendo un disco 
que quiere titular, pulse (SYSTEM MENU).

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca “NAMEEDIT” (Editar nombre) 
y, a continuación, pulse (ENTER).

3 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca el caracter deseado.
El caracter cambia en la forma siguiente:

A y B y C ... y 0 y 1 y 2 ... y + 
y – y  ... y  (espacio en blanco) 
y A

Para mover la indicación digital, pulse </,.
Repita esta operación hasta haber introducido 
el nombre completo.

4 Pulse (ENTER).
Se ha completado la nominación y la pantalla 
regresa al modo de reproducción normal.

Para mostrar el nombre, pulse (DSPL) durante la 
reproducción.

Para omitir Pulse M/m

álbum y suéltelo (después de 
mantenerlo pulsado durante un 
momento).

álbum 
continuamente

en el transcurso de 2 segundos 
después de soltarlo por primera 
vez.

discos repetidamente.

discos 
continuamente

y después, en el transcurso de 2 
segundos, púlselo de nuevo 
sostenidamente.
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cargador.

continúa en la página siguiente t
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Avisos
• Para corregir o borrar un caracter, sobrescriba o 

introduzca “ .”
• El Disc Memo (Memorándum de discos) siempre 

tiene prioridad sobre cualquier título pregrabado.
• Usted puede intitular un disco desde el aparato, 

siempre que esté conectado al cargador provisto de 
la función CUSTOM FILE.

• “REP-TRACK” (Repetir pista) y toda la reproducción 
aleatoria quedan suspendidas hasta que se haya 
completado la titulación.

Borrar el nombre personalizado

1 Seleccione el aparato en que se ha 
memorizado el nombre personalizado 
que usted desea borrar y, a 
continuación, pulse (SYSTEM MENU).

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca “NAME DEL” (Borrar 
nombre); seguidamente pulse 
(ENTER).
Aparecerá el nombre memorizado.

3 Pulse repetidamente M/m para 
seleccionar el nombre que desea 
borrar.

4 Pulse sostenidamente (ENTER).
El nombre está eliminado. Repita los pasos 3 
y 4 si quiere borrar otros nombres.

5 Pulse dos veces (SYSTEM MENU).
El aparato regresa al modo normal de 
reproducción.

Localizar un disco por el nombre — list-up
Usted puede seleccionar un disco desde la lista, 
conectando un cargador de CD o de MD provisto 
de la función CUSTOM FILE. 
Si ha asignado un nombre a un disco, éste 
aparece en la lista.

1 Durante la reproducción, pulse (LIST).
Aparecen el número y el nombre del disco.

2 Pulse repetidamente M/m hasta que 
aparezca el disco deseado.

3 Pulse (ENTER) para reproducir el disco.

Mando rotativo RM-X4S

Colocar la etiqueta

Adhiera la etiqueta indicadora dependiendo de 
cómo desee montar el mando rotativo.

Situación de los controles
Los botones del mando rotativo controlan las 
mismas funciones que sus correspondientes en 
este aparato o en el mando a distancia de tarjeta.

Los siguientes controles en el mando rotativo 
requieren una operación diferente desde el 
aparato o desde el mando a distancia de tarjeta.

• PRESET/DISC control
Para seleccionar emisoras memorizadas o 
controlar el CD, lo mismo que con (3)/(4) 
(ALBM –/+) en el aparato principal, o con M/m 
en el mando a distancia de tarjeta (presiónelo y 
gírelo al mismo tiempo).

• VOL (volumen) control
Lo mismo que con los botones volumen +/– en 
el aparato principal (gírelos).

• SEEK/AMS control
Lo mismo que con el botón (SEEK) +/– en el 
aparato principal, o con ./> en el mando 
a distancia de tarjeta (gírelo, o gírelo 
presionando).

Cambiar la dirección operativa
La dirección operativa de los controles está 
configurada en fábrica según se muestra aquí 
debajo.

Si necesita montar el mando rotativo en el lado 
derecho de la columna de la dirección, puede 
invertir la dirección operativa.

Mientras presiona el control VOL, 
pulse sostenidamente (SOUND).

Aviso
También puede cambiar la dirección operativa de 
esos controles desde el menú (página 38).
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Equipos auxiliares de audio
Puede conectar aparatos portátiles Sony 
opcionales, al terminal BUS AUDIO IN/AUX IN 
en el aparato. Si no hay ningún cargador ni otros 
aparatos conectados al terminal, el aparato le 
permite escuchar la unidad portátil a través de los 
altavoces del coche.

Nota
Cuando conecte un aparato portátil, asegúrese de 
que BUS CONTROL IN (Entrada para el Bus de 
control) no esté conectado. Si se conecta un equipo a 
BUS CONTROL IN, no se podrá seleccionar “AUX” 
(Auxiliar) con (SRC) (SOURCE).

Aviso
Cuando conecte al mismo tiempo un aparato portátil y 
un cargador, use el selector opcional AUX-IN.

Seleccionar equipos auxiliares

Pulse repetidamente (SRC) (SOURCE) 
hasta que aparezca “AUX”.
Opere a través del propio aparato portátil.

Para ajustar el nivel del volumen de un equipo 
auxiliar, vea “AUX LVL” (Nivel auxiliar) en la 
página 38.

Cambiar la salida frontal/posterior
— Zone × Zone

Usted puede hacer una configuración para tener 
salida de audio/vídeo DVD en la parte posterior 
del monitor, y salida para otra fuente en la parte 
frontal.
Esta función es conveniente cuando usted quiere 
disfrutar de la radio, la reproducción de música, 
etc., en la parte frontal y de la reproducción DVD 
en la parte posterior.

1 Pulse (ZxZ).

2 Pulse (SOURCE) en el aparato 
principal para cambiar la fuente 
delantera.
Maneje la salida frontal con el aparato 
principal y la salida posterior (DVD) con el 
mando a distancia de tarjeta.

Para regresar al estado normal
Pulse (ZxZ).

Notas
• Mientras está activada la función Zone x Zone 

quedan inactivos los siguientes botones en el 
mando a distancia de tarjeta: (ATT), (SRC) 
(SOURCE), (MODE), (VOL) +/–, (SYSTEM MENU), 
(LIST), (SOUND), (DSO), (EQ7).

• La función Zone x Zone no se cancela cuando se 
expulsa el disco y seguirá activa cuando se inserte 
de nuevo un disco.
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Información adicional

Mantenimiento
Cambiar la batería de litio en el mando a 
distancia de tarjeta
En condiciones normales, las baterías duran 
aproximadamente 1 año. (La vida útil puede ser 
más corta, en función de las condiciones de uso).
Cuando la batería se debilita, se reduce la 
distancia operativa del mando a distancia tipo 
tarjeta. Reemplace la batería por una nueva de 
litio CR2025. El uso de cualquier otro tipo de 
batería puede presentar un riesgo de fuego o de 
explosión.

Notas con respecto a las baterías de litio
• Mantenga las baterías de litio fuera del alcance de 

los niños. Si alguien se traga una batería, debe 
consultar inmediatamente un médico.

• Limpie la batería con un paño seco para asegurar 
un buen contacto.

• Asegúrese de observar la polaridad correcta cuando 
instale la batería.

• No sujete la batería con pinzas metálicas, ya que 
puede ocasionar un cortocircuito.

ADVERTENCIA
La batería puede explotar si es maltratada.
No la recargue, ni la abra, ni la lance al fuego.

Cambiar el fusible
Cuando cambie el fusible, 
asegúrese de usar uno que 
corresponda al amperaje de 
servicio señalado en el fusible 
original. Si el fusible se 
funde, compruebe la 
conexión de alimentación y 
reemplácelo. Si el fusible se 
vuelve a fundir después de 
reemplazarlo, puede ser que 
exista un mal funcionamiento 
interno. En tal caso, consulte 
al distribuidor Sony más cercano.

Limpiar los conectores
El aparato puede dejar de funcionar 
correctamente si los conectores entre la unidad y 
el panel frontal no están limpios. Con objeto de 
prevenir esto, extraiga el panel frontal (página 8) 
y limpie los conectores con un bastoncillo de 
algodón humedecido en alcohol. No lo aplique 
con excesiva fuerza, porque podría dañar los 
conectores.

Notas
• Para su seguridad, apague el motor del coche antes 

de limpiar los conectores y saque la llave del 
conmutador de arranque.

• No toque nunca los conectores directamente con los 
dedos o con un objeto metálico.

1

2 c

+ hacia arriba

Fusible (10A)

Unidad principal
Lado posterior del 
panel frontal
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Extraer el aparato
1 Saque el marco de protección.

1Extraiga el panel frontal (página 8).

2Acople ambas llaves extractoras al 
marco de protección.

3Tire de las llaves extractoras para 
sacar el marco de protección.

2 Extraiga el aparato.

1 Inserte ambas llaves extractoras al 
mismo tiempo hasta que oiga un 
chasquido.

2Tire de las llaves extractoras para 
soltar las fijaciones del aparato.

3Deslice el aparato hacia fuera de la 
montura.

Notas sobre los discos
• Para mantener un disco limpio, no toque la 

superficie. Sujete el disco por su borde.
• Cuando no estén en uso, guarde sus discos en 

los estuches o en un contenedor de discos.
• No exponga los discos al calor o a altas 

temperaturas. Evite dejarlos en el coche 
aparcado, o en el tablero de instrumentos o la 
bandeja trasera.

• No adhiera etiquetas a los discos, ni utilice 
discos con tintas o residuos pegajosos. Los 
discos en ese estado pueden parar el giro 
durante la reproducción, provocando una 
disfunción, o bien pueden resultar dañados.

• No utilice ningún disco con etiquetas o 
pegatinas adheridas.
El uso de esos discos puede provocar los 
siguientes malfuncionamientos:
–Imposibilidad de expulsar un disco (debido a 

que una etiqueta o pegatina se ha despegado, 
obstruyendo así el mecanismo de expulsión).

– Incapacidad de leer correctamente los datos 
de audio (p.ej. omisión de partes de la 
reproducción, o de toda la reproducción), 
debido a que la contracción de la pegatina o 
etiqueta por causa del calor ha provocado un 
alabeo del disco.

• Los discos con formas distintas al estándar 
(p.ej. en forma de corazón, cuadrados, en forma 
de estrella) no pueden ser reproducidos en este 
aparato. Si intenta hacerlo puede estropear el 
aparato. No utilice este tipo de discos.

• No se pueden reproducir 
discos de 8 cm Ø.

• Antes de usarlos, limpie los 
discos con un paño adecuado 
para este uso que encontrará 
en los comercios 
especializados. Limpie cada 
disco desde el centro hacia 
fuera. No utilice disolventes 
tales como bencina, 
diluyentes, limpiadores 
domésticos o pulverizadores de líquido 
antiestático para discos analógicos.

Note sobre DualDiscs (Discos a 
dos caras)
Un DualDisc es un disco a doble cara que comparte 
material DVD grabado en una cara, con grabación 
de audio digital en la otra cara. No obstante, dado 
que la cara con grabación de audio no cumple el 
estándar de Compact Disc (CD), no queda 
garantizada la reproducción de este producto.

Oriente las llaves extractoras 
según se indica.

Encare el 
gancho hacia 
dentro.
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Acerca de los archivos MP3
Un MP3, válido para MPEG 1 Audio Layer-3, es 
un formato estándar de archivo comprimido de 
música. Comprime los datos de audio a 
aproximadamente 1/10 de su tamaño original.
• Este aparato es compatible con los siguientes 

estándares.
Para CD
– Formato ISO 9660 nivel 1/nivel 2, con Joliet/

Romeo en el formato expansión
– Multisesión
Para DVD
– Formato UDF Bridge (combinado UDF e ISO 

9660)
Para CD/DVD
– Etiqueta ID3 versión 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 y 2.4

• El número máximo de:
–carpetas (álbumes): 256 (incluyendo la 

carpeta raíz y las carpetas vacías).
–archivos MP3 (pistas) y carpetas contenidas 

en un disco: 1.000 (si los nombres contenidos 
en una carpeta o en un archivo contienen 
muchos caracteres, este número puede 
reducirse a menos de 1.000).

–el número de caracteres visualizables para el 
nombre de una carpeta o de un  archivo es 
128; para la etiqueta ID3 es de 126 caracteres.

Notas
• Asegúrese de finalizar el disco antes de utilizarlo en 

este aparato. 
• Cuando asigne nombre a un archivo MP3, 

asegúrese de añadir la extensión “.mp3” al nombre 
del archivo. 

• Si reproduce un MP3 con alta velocidad de 
transferencia de bits, tal como 320 Kbps, el sonido 
puede resultar intermitente. 

• Durante la reproducción, el avance rápido o el 
retroceso de un archivo MP3 VBR (Variable Bit Rate 
- Velocidad variable de transferencia de bits), la 
visualización del tiempo de reproducción 
transcurrido puede no ser correcta. 

• Cuando el disco está grabado en “Multi Session”, 
solamente se reconoce y se reproduce la primera 
pista del formato de la primera sesión (se omite 
cualquier otro formato). La prioridad del formato es 
CD-DA y MP3.
– Cuando la primera pista es un CD-DA, solamente 

se reproduce el CD-DA de la primera  sesión.
– Cuando la primera pista no es un CD-DA, se 

reproduce una sesión MP3. Si el disco no tiene 
datos en ninguno de esos formatos, se visualiza 
“NO MUSIC”. 

• Este aparato no puede reproducir MP3 grabados en 
Multi Border.

• Los archivos MP3 no grabados a una cadencia de 
muestreo de 44.1 KHz ó 48 kHz y a una velocidad 
de transferencia de bits de 64 a 320 Kbps, no 
pueden ser reproducidos.

Nota sobre transmisión sin 
cables (solamente para el 
MEX-R5)
El aparato transmite audio/vídeo en FM 2,4 GHz. 
El uso simultáneo con otros equipos a 2,4 GHz, 
pueden causar interferencias de imagen, o ruidos 
en el audio. No es un malfuncionamiento, sino la 
consecuencia de tener distintos equipos 
compartiendo la misma frecuencia operativa.

00MEXR1/R5.book  Page 44  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



45

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Características
Sistema
Láser Láser semiconductor
Sistema de formato de la señal

PAL

Sección Reproductor DVD/CD*
Relación señal-ruido 120 dB
Respuesta en frecuencia 10 – 20.000 Hz
Fluctuación y trémolo Por debajo de límite 

medible
Distorsión armónica (DVD)

0,01%
Fluctuación y trémolo Por debajo de valor 

detectable (±0,001 % W 
PEAK)

* Medido desde las tomas AUDIO OUT. 
Cuando se reproducen bandas sonoras PCM con 
una frecuencia de muestreo de 96 KHz, las señales 
de salida desde la toma DIGITAL OUT son 
convertidas a una frecuencia de muestreo 96 KHz.

Sección sintonizador
FM
Alcance de sintonía 87,50 – 108,00 MHz
Terminal de antena Conector de antena exterior
Frecuencia intermedia 10,7 MHz/450 kHz
Sensitividad utilizable 9 dBf
Selectividad 75 dB a 400 kHz
Relación señal-ruido 67 dB (estéreo), 69 dB 

(monoaural)
Distorsión armónica a 1 KHz

0,5 % (estéreo),
0,3 % (monoaural)

Separación 35 dB a 1 kHz
Respuesta en frecuencia 30 – 15.000 Hz
MW/LW
Alcance de sintonía MW: 531 – 1.602 kHz

LW: 153 – 279 kHz
Terminal de antena Conector de antena exterior
Frecuencia intermedia 10,7 MHz/450 kHz
Sensitividad MW: 30 µV, LW: 40 µV

Sección amplificador de potencia
Salidas Salidas para altavoces 

(conectores con cierre 
seguro)

Impedancia del altavoz 4 – 8 Ohmios
Potencia máxima de salida 52 W × 4 (a 4 Ohmios)

Sección AV transmisión sin cables 
(solamente para MEX-R5)
Frecuencias de transmisión

2.414, 2.432, 2.450, 
2.468 MHz

Método de modulación Modulación FM
Potencia de salida RF 10 dBm

General
Salidas Terminales de salida frontal 

de audio/vídeo
Terminales de salida de 
audio posterior (ZxZ)/vídeo 
(solamente para MEX-R1)
Terminal de salida de audio 
posterior
Terminal de salida para 
Subwoofer (monoaural)
Terminal de salida óptica 
digital
Terminal de control del relé 
de la antena eléctrica
Terminal de control del 
amplificador de potencia

Entradas Terminal de control ATT 
para teléfono
Terminal de control de la 
iluminación
Terminal de entrada del 
BUS de control
Terminal de entrada del 
BUS de audio/AUX IN
Terminal de control del 
freno de estacionamiento
Terminal de entrada del 
mando a distancia
Terminal de entrada para la 
antena

Controles de tono Graves: ±8 dB a 100 Hz
Agudos: ±8 dB a 10 kHz

Sonoridad (Laudness) +8 dB a 100 Hz
+2 dB a 10 kHz

Requisitos de potencia Batería de coche a 12 Vcc 
(masa negativa)

Dimensiones Aprox. 178 × 50 × 182 mm 
(An./Alt./Prof.)

Dimensiones del montanteAprox. 182 × 53 × 161 mm 
(An./Alt./Prof.)

Peso Aprox. 1,3 Kg.
Accesorios incluidos Mando a distancia de tarjeta 

RM-X703
Piezas para la instalación y 
para las conexiones (1 
juego)
Estuche para el panel 
frontal (1)

continúa en la página siguiente t
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Accesorios opcionales Monitor elevado 
XVM-R70
Monitor en apoyacabezas 
XVM-H65
Monitor móvil
XVM-F65 (para MEX-R1)
Monitor móvil
XVM-F65WL (para    
MEX-R5)
Mando rotativo
RM-X4S
Cargador de CD (10 discos) 
CDX-757MX
Cargador de CD (6 discos)
CDX-T70MX, CDX-T69
Cargador de MD (6 discos)
MDX-66XLP
Selector de fuente
XA-C30
Selector AUX-IN
XA-300
Cable de audio de fibra 
óptica
RC-104

Patentes USA y de otros países, licenciadas por 
Dolby Laboratories.

Tecnología de codificación de audio MPEG 
Layer-3 audio y patentes, licenciadas por  
Fraunhofer IIS y Thomson.

Nota
Este aparato no puede ser conectado a un 
preamplificador digital o a un ecualizador que sean 
compatibles con el sistema Sony BUS.

El diseño y las características están sujetos a 
cambios sin notificación previa.

Localización de averías
La siguiente lista de control de averías le ayudará 
a remediar problemas que puede llegar a 
encontrarse en su radio-reproductor.
Antes de consultar la lista relacionada a 
continuación, verifique la conexión y los 
procesos operativos.

• Se ha utilizado un soldador libre de plomo para la 
soldadura de ciertas partes (más del 80%).

• No se han usado retardantes de llama 
halogenados en ciertos paneles cableados por 
impresión.

• No se han usado retardantes de llama 
halogenados en las cajas del aparato.

• Para la impresión del cartón, se ha utilizado tinta 
con base de aceite vegetal, exenta de VOC 
(Volatile Organic Compound – Compuesto 
orgánico volátil).

• Los almohadillados del embalaje no contienen 
espuma de poliestireno.

General
El aparato no recibe alimentación de 
potencia.

• La conexión de la alimentación no se ha 
hecho correctamente.
tCompruebe la conexión. Si todo está en 

orden, verifique el fusible.
• El coche no tiene una posición ACC.

t Inserte un disco para poner en marcha el 
aparato.

• Si se apaga el aparato y desaparece la 
visualización en pantalla, no puede ser 
accionado con el mando a distancia. 
tPonga en marcha el aparato.

La antena eléctrica no se extiende.
La antena eléctrica no tiene caja de relés.

Se han borrado las emisoras memorizadas 
y la hora.
Se ha fundido el fusible.
Hace ruido cuando la llave de contacto está 
en posición conmutada.

Los cables no están correctamente acoplados 
con el conector de alimentación accesoria del 
coche.

La visualización desaparece o no aparece 
en la pantalla.

• El dimmer (atenuador de la intensidad 
luminosa) está ajustado a “DIM-ON” 
(página 38).

• La visualización desaparece si se pulsa 
sostenidamente (OFF).
tPulse de nuevo sostenidamente (OFF) 

hasta que aparezca la visualización.
• Los conectores están sucios (página 42).

DSO no funciona.
Dependiendo del la forma del habitáculo del 
coche o del tipo de música, DSO puede tener 
un efecto no deseable.

Dependiendo del monitor conectado, el 
aparato puede demorar unos segundos en 
apagarse después de poner el interruptor de 
arranque en posición OFF. Esto no es un 
malfuncionamiento.
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Se producen interferencias de imagen, o 
ruidos en el audio, durante la transmisión 
inalámbrica. (solamente para MEX-R5)

• El aparato transmite audio/vídeo en FM 2,4 
GHz. El uso simultáneo con otros equipos de 
2,4 GHz, puede causar interferencias de 
imagen o ruidos en el audio.
tCambie el canal (página 38). Si no 

experimenta mejora, deje de utilizar los 
otros equipos. La transmisión 
inalámbrica del aparato se puede cancelar 
en caso necesario (página 38).

• El transmisor no está correctamente 
posicionado.
tColoque el monitor opcional XVM-

F65WL cerca del aparato.
tColoque el transmisor en un plano más 

alto que el aparato, para prevenir una 
obstrucción producida por los asientos o 
los pasajeros.

t Instale el transmisor en un lugar estable, 
de lo contrario su posición y ángulo 
pueden cambiar.

• Se recomienda instalar el monitor posterior, 
enfrente de la segunda hilera de asientos.

• Cancele la función Zone × Zone y use los 
altavoces del coche, si el ruido en el audio es 
muy fuerte.

• Durante la conducción pueden darse 
interferencias o ruidos en el audio, de forma 
transitoria, provocados por obstáculos 
externos al coche.

Imagen
No hay imagen/aparece ruido con la 
imagen.

• Una conexión no está correctamente 
acoplada.

• Compruebe la conexión al equipo conectado 
y ajuste el selector de entradas a la fuente 
correspondiente en este aparato.

• El disco está sucio, defectuoso o deteriorado.
• El aparato está instalado en un ángulo 

superior a 45°.
• El aparato no está instalado en un parte 

sólida del coche.
• El monitor está conectado al FRONT 

AUDIO/VIDEO OUT y el cable del freno de 
(Verde claro) no está conectado al cable del 
freno de estacionamiento, o bien no está 
aplicado el freno de estacionamiento.

La imagen no encaja en la pantalla.
La relación de aspecto está fijada en el DVD.

Sonido
No hay sonido/el sonido se omite/el sonido 
cruje.

• Una conexión no ha sido correctamente 
acoplada. 

• Compruebe la conexión al equipo conectado 
y ajuste el selector de entradas a la fuente 
correspondiente en este aparato.

• El disco está sucio, defectuoso o deteriorado.
• El aparato está instalado en un ángulo 

superior a 45°.
• El aparato no está instalado en un parte 

sólida del coche.
• La cadencia de muestreo del archivo MP3 no 

es 44,1 KHz o 48 KHz.
• La velocidad de transferencia de bits del 

archivo MP3 no es de 64 a 320 Kbps.
• El aparato está en modo de pausa de 

reproducción, o está escaneando.
• El aparato está en modo de avance rápido, o 

en modo de retroceso rápido.
• Las configuraciones de las salidas no son 

correctas.
• Ajuste el nivel sonoro de salida del DVD 

(página 23).
• El volumen está demasiado bajo.
• La función ATT (Atenuar el sonido), o bien 

la función ATT para teléfono (cuando el 
cable interfaz de un teléfono de coche está 
conectado al cable ATT) están activadas.

• La posición del control del potenciómetro 
(FAD) no está configurada para un sistema 
de 2 altavoces.

• El cargador de CD es incompatible con el 
formato del disco (MP3).
tReprodúzcalos con un cargador Sony 

compatible con MP3, o bien con este 
aparato.

El sonido es ruidoso.
Sitúe los cables separados entre sí.

continúa en la página siguiente t
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Funcionamiento
El mando a distancia no funciona.

• Hay obstáculos entre el mando a distancia y 
el aparato, o el receptor remoto.

• La distancia entre el mando a distancia de 
tarjeta y el aparato es excesiva.

• El mando a distancia de tarjeta no está 
apuntando correctamente hacia el sensor 
remoto o hacia el receptor del aparato.

• Las baterías en el mando a distancia de 
tarjeta están descargadas.

Los botones de manejo no funcionan.
El disco no es expulsado.

Pulse el botón RESET (Reiniciar) (página 8).
No suena el Beep de alarma.

El sonido del pitido de alarma está suprimido 
(página 38).

Se ha borrado el contenido de la memoria.
• Se ha pulsado el botón RESET (Reiniciar).

tGrabe de nuevo en la memoria.
• Ha sido desconectado el cable de 

alimentación o la batería.
• El cable de alimentación no está 

correctamente conectado.
Los elementos visualizables no se desplazan.

• En discos con un gran número de caracteres, 
puede darse el caso de que estos no se 
desplacen.

• “A.SCRL” (Desplazamiento automático) 
está ajustado a OFF.
tAjústelo a “A.SCRL-ON” (página 38).

No aparece “MS” o “MD” en la visualización 
de fuentes, cuando ambos cargadores 
opcionales MGS-X1 y MD están conectados.

Este aparato reconoce a MGS-X1 como a un 
equipo MD.
tPulse (SRC) (SOURCE) hasta que 

aparezca “MS” o “MD”; a continuación, 
pulse repetidamente (MODE).

No se puede insertar un disco.
• Está ya cargado otro disco.
• El conmutador de la llave de contacto del 

coche está en posición OFF.
El aparato no inicia la reproducción.

• El disco está insertado al revés.
t Inserte el disco con la cara a reproducir 

hacia abajo.
• El disco insertado no es reproducible.
• El DVD insertado no es reproducible, debido 

al código de región.
• Se ha condensado humedad dentro del 

aparato.
• El DVD-R, DVD-RW, DVD+R, DVD+RW, 

CD-R o CD-RW insertado no está  finalizado.
No se puede seleccionar una fuente.

Zona × Zona está activado.
tPulse (ZxZ) para desactivar Zona × Zona.

Los archivos MP3 no pueden ser 
reproducidos.

• La grabación no fue realizada de acuerdo 
con el formato ISO 9660 nivel 1 ó nivel  2, o 
con el Joliet o Romeo en formato expansión.

• El archivo MP3 no tiene la extensión “.mp3.”
• Los archivos no están grabados en formato 

MP3.
• El aparato no puede reproducir archivos 

grabados en formato MP3PRO.
• El aparato solamente puede reproducir 

archivos grabados en formato MPEG1 Audio 
Layer 3.

• Hay archivos de ambos, MP3 y JPEG, 
grabados en el disco.
tAjuste “MP3/JPEG” a “MP3” en 

“CUSTOM SETUP” (página 31).
Los archivos MP3 tardan más que otros en 
ser reproducidos.

Los siguientes discos tardan más en iniciar la 
reproducción.
–un disco grabado con una estructura de árbol 

complicada.
–un disco grabado en Multi Session.
–un disco al que se le pueden añadir datos.

Los archivos JPEG no pueden ser 
reproducidos.

• Los archivos JPEG no tienen la extensión 
“.jpg”.

• Los archivos no están grabados en formato 
JPEG.

• Hay archivos de ambos, MP3 y JPEG, 
grabados en el disco.
tAjuste “MP3/JPEG” a “JPEG” en 

“CUSTOM SETUP” (página 31).
El título del álbum de audio MP3, o de la 
pista, no se muestran correctamente.

El reproductor solamente puede mostrar 
números y alfabeto. Otros tipos de caracteres 
se visualizan como “ .”

El disco no empieza la reproducción desde 
el principio.

Ha tenido efecto la reproducción en un punto 
de reanudación (página 17).

La reproducción se detiene automáticamente.
Si reproduce discos con una señal de pausa 
automática, el aparato detiene la reproducción 
en ella.

No se pueden llevar a cabo ciertas funciones.
Dependiendo del tipo de disco, existe la 
posibilidad de que no sea factible realizar 
operaciones tales como Stop, Search, Repeat 
play o Shuffle play. Para detalles, consulte el 
manual de uso suministrado con el disco.

No se pueden cambiar el idioma de la pista 
sonora.

• Use el menú DVD en lugar del botón de 
selección directa en el mando a distancia de 
tarjeta (página 19).

• No hay pistas multilinguales grabadas en el 
DVD que está reproduciendo.

• El DVD no permite cambiar el idioma en la 
pista sonora.
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No se puede cambiar el idioma de los 
subtítulos, o no se pueden cancelar.

• Use el menú DVD en lugar del botón de 
selección directa en el mando a distancia de 
tarjeta (página 19).

• No hay subtítulos multilinguales grabados en 
el DVD que está reproduciendo.

• El DVD no permite cambiar el idioma de los 
subtítulos.

No se pueden cambiar los ángulos de 
visión.

• Use el menú DVD en lugar del botón de 
selección directa en el mando a distancia de 
tarjeta (página 19).

• No hay multiángulos grabados en el DVD 
que está reproduciendo.

• El DVD no permite cambiar los ángulos.

Recepción de radio
No se pueden recibir emisoras.
El sonido está interferido por ruidos.

• Conecte un cable de control de antena 
eléctrica (azul) o un cable de alimentación 
auxiliar (rojo), al cable de alimentación del 
potenciador de la antena del coche 
(solamente si su coche tiene una antena FM/
MW/LW incorporada en la luneta trasera o 
en un cristal lateral).

• Verifique la conexión de la antena del coche.
• La antena automática no se eleva.

tCompruebe la conexión del cable de 
control de la antena eléctrica.

• Verifique la frecuencia.
• Cuando el modo DSO (Visualización en 

pantalla) está activado, el sonido tiene 
interferencias de ruidos.
tAjuste el modo DSO a “OFF” (página 

12).
No es posible la sintonización prefijada.

• Archive la frecuencia correcta en la 
memoria.

• La señal de emisión es demasiado débil.
No es posible la sintonización automática.

• El modo de búsqueda local está configurado 
en “ON”.
tAjuste “LOCAL” a “OFF” (página 38).

• La señal de emisión es demasiado débil.
tSintonice manualmente.

Durante la recepción en FM, la indicación 
“ST” (Estéreo) centellea.

• Sintonice con exactitud la frecuencia.
• La señal emitida es demasiado débil.

tAjuste “MONO” en “ON” (página 38).
Un programa FM emitido en estéreo se 
escucha en monoaural.

El aparato está en modo de recepción 
monoaural.
tAjuste “MONO” en “OFF” (página 38).

RDS
“SEEK” (Buscar) empieza después de unos 
segundos de audición.

La emisora no es TP (Programa de tráfico) o 
tiene una señal débil.
tDesactive TA (Anuncio de tráfico) (página 

35).
No se reciben anuncios de tráfico.

• Active TA (Anuncio de tráfico) (página 35).
• La emisora no emite anuncios de tráfico a 

pesar de ser TP (Programa de tráfico).
tSintonice otra emisora.

PTY muestra “- - - - - - - -.”
• La emisora que está sintonizando no es una 

emisora RDS.
• No se han recibido datos RDS.
• La emisora no especifica el tipo de 

programa.
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Visualización de errores/
Mensajes
Las siguientes indicaciones aparecen cuando se 
produce un malfuncionamiento en el aparato.

*1 Si se produce un error durante la reproducción de 
un CD o un MD, el número de disco del CD o del 
MD no aparece en la pantalla.

*2 El número de disco del disco causante del error 
aparece en la pantalla.

En el aparato principal
BLANK (Sin audición)* 1

No hay pistas grabadas en el MD.* 2

tReproduzca un MD con pistas grabadas.
ERROR* 1

• El disco está sucio o bien está insertado al 
revés.* 2

tLímpielo o inserte el disco correctamente.
• El disco no puede ser reproducido debido a 

algún problema.
t Inserte otro disco.

• El disco no es compatible con este aparato.
t Inserte un disco compatible.

FAILURE (Avería)
La conexión de altavoces o del amplificador es 
incorrecta.
tConsulte el manual Instalación/Conexiones 

suministrado y verifique la conexión.
LOAD (Carga)

El cargador está introduciendo el disco.
tEspere hasta que se complete la carga.

L.SEEK +/– (Búsqueda local)
El modo de búsqueda local está activado 
durante la sintonización automática.

NO AF
No hay ninguna frecuencia alternativa para la 
emisora que se está sintonizando.
tPulse ./> mientras el nombre de la 

emisora está centelleando. El aparato 
empieza a buscar otra frecuencia con los 
mismos datos PI (Identificación de 
programa) (aparece “PI SEEK” ( Buscando 
PI )).

NO DATA (No hay datos)
Todos los nombres personalizados han sido 
borrados, o bien todavía no se ha memorizado 
ninguno.

NO DISC (No hay disco)
No se ha insertado ningún disco en el cargador 
de CD/MD.
t Inserte discos en el cargador.

NO ID3 (No hay etiqueta ID3)
No hay información de etiqueta ID3 escrita en 
el archivo MP3.

NO MAG (Cargador vacío)
El contenedor de discos (Magazine) no está 
insertado en el cargador de CD.
t Inserte el contenedor en el cargador.

NO MUSIC (No suena ninguna música)
El disco no es un archivo de música.
t Inserte un CD de música en este aparato, o 

conecte un cargador de MP3 reproducible.

NO NAME (Sin nombre)
No hay ningún nombre de pista, álbum o disco 
escrito en la pista.

NO TP (No hay programa de tráfico)
El aparato continuará buscando emisoras TP 
disponibles.

NOT READ (No leído)
La información del disco no ha sido leída por 
el aparato.
tCargue el disco y, a continuación, 

selecciónelo en la lista.
NOTREADY (No está disponible)

La portezuela del cargador de MD está abierta, o 
bien los MDs no están insertados correctamente.
tCierre la portezuela, o inserte los MDs de 

forma adecuada.
OFFSET (No operativo)

Puede haber un malfuncionamiento interno.
tVerifique la conexión. Si se mantiene la 

indicación de error en la pantalla, consulte 
al distribuidor Sony más próximo.

READ (Leyendo)
El aparato está leyendo en el disco toda la 
información de la pista y del álbum.
tEspere hasta que se complete la lectura y la 

reproducción se iniciará automáticamente. 
Dependiendo de la estructura del disco, la 
lectura puede durar más de un minuto.

RESET (Reiniciar)
El reproductor y el cargador de CD/MD no 
pueden funcionar por algún tipo de problema.
tPulse el botón RESET (página 8).

“ ” o “ ”
Durante el avance rápido o el retroceso, se ha 
alcanzado el principio o el final del disco y no 
se puede continuar.

“ ”
Un caracter que no puede ser mostrado por el 
aparato.

En el monitor
Cannot play this disc. (No se puede reproducir 
este disco)

• El disco no es compatible con este aparato.
• La reproducción del DVD está prohibida, por 

tener un código de región diferente.
No MP3 or JPEG file (No hay archivos MP3 ó 
JPEG)

El disco no contiene ningún archivo MP3/JPEG.
Read error (Error de lectura)

• El aparato no puede leer los datos debido a 
algún problema.

• Los datos están dañados o mal configurados.
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Si estas soluciones no le ayudan a mejorar la 
situación, consulte al distribuidor Sony más 
cercano.
Si lleva el aparato a reparar debido a un fallo en 
la reproducción del disco, lleve asimismo el 
disco que se estaba utilizando en el momento en 
que empezó el problema.

Glosario
Capítulo (Chapter)
Secciones de una imagen o de un elemento 
musical que son menores que los títulos. Un 
título está compuesto de varios capítulos. 
Dependiendo del tipo de disco, no se pueden 
grabar capítulos.

Dolby Digital
Tecnología de compresión de audio digital 
desarrollada por Dolby Laboratories. Esta 
tecnología se corresponde al sonido surround de 
5.1 canales. El canal posterior es estereofónico y 
en este formato existe un canal discreto 
subwoofer. Dolby Digital proporciona los 
mismos 5.1 canales discretos de alta calidad de 
audio que se encuentran en los sistemas Dolby 
Digital de audio para cinema. La buena 
separación de los canales se consigue porque 
todos los datos de cada canal están grabados 
discretamente y sufren muy poco deterioro, dado 
que todo el procesamiento de los datos del canal 
es digital. 

DTS
Tecnología de compresión de audio digital 
desarrollada por Digital Theater Systems, Inc. 
Esta tecnología se corresponde al sonido 
surround de 5.1 canales. canal posterior es 
estereofónico y en este formato existe un canal 
discreto subwoofer. DTS proporciona los 
mismos 5.1 canales discretos de alta calidad de 
audio.
La buena separación de los canales se consigue 
porque todos los datos de cada canal están 
grabados discretamente y sufren muy poco 
deterioro, dado que todo el procesamiento de los 
datos del canal es digital.

Please Press RESET.  (Por favor, pulse 
RESET)

El aparato no puede funcionar debido a algún 
problema.
tPulse el botón RESET (Reiniciar) (página 

8).

continúa en la página siguiente t
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DVD VIDEO
Un disco que contiene hasta 8 horas de cinema, 
aunque su diámetro es el mismo de un CD.
La capacidad de datos de un DVD de una capa y 
una sola cara es de 4,7 GB (Giga Byte), que es 7 
veces la de un CD. La capacidad de datos de un 
DVD de doble capa y una sola cara es de 8,5 GB; 
un DVD de una capa y doble cara es de 9,4 GB y 
un DVD de doble capa y doble cara es de 17 GB.
Los datos de la imagen son en formato MPEG 2, 
uno de los estándares mundiales de la tecnología 
de compresión digital. Los datos de la imagen 
están comprimidos alrededor de 1/40 (promedio) 
de su tamaño original. El DVD también utiliza la 
tecnología de velocidad variable codificada, que 
cambia los datos para ser colocados de acuerdo 
con las condiciones de la imagen. La 
información del audio está grabada en formato 
multicanal, tal como en Dolby Digital, lo que le 
permite disfrutar de una presencia de audio más 
real.
Además de todo ello, el DVD proporciona varias 
funciones avanzadas, tales como la de 
multiángulo, la multilingual y la de control 
paterno.

DVD-RW
Un DVD-RW es un disco grabable y regrabable, 
con el mismo tamaño de un DVD VIDEO. El 
DVD-RW puede ser grabado de dos modos 
diferentes: modo VR y modo Vídeo. El modo VR 
(Video Recording) permite varias funciones de 
programación y de edición, algunas de las cuales 
están limitadas en el caso del modo Vídeo. El 
modo Vídeo se corresponde con el formato DVD 
VIDEO y puede ser reproducido en todos los 
reproductores DVD, mientras que un DVD-RW 
grabado en modo VR solamente puede ser 
reproducido en reproductores compatibles con 
DVD-RW. El “DVD-RW” que figura en este 
manual y las visualizaciones en pantalla, están 
referidas a DVD-RWs en modo VR.

DVD+RW
Un DVD+RW es un disco grabable y regrabable. 
Los DVD+RWs usan un formato de grabación 
que es equiparable al formato DVD VIDEO.

JPEG (Joint Photographic Expert Group)
Bajo los auspicios de la “International 
Organization for Standardization” (ISO), JPEG 
se define como un formato estándar universal 
para compresión y descompresión digital de 
fotografías fijas, para uso en sistemas 
relacionados con los ordenadores. Usualmente, el 
grado de compresión se regula de forma que no 
llegue a degradarse la imagen. Las imágenes fijas 
se comprimen alrededor de 1/10 a 1/100 de su 
tamaño original.

Pista (Track) 
Secciones de imagen o de música en un CD o en 
un CD VÍDEO (la duración de un tema).

Software formato película, Software 
formato vídeo 
Los DVDs se pueden clasificar como software 
“Film based” o “Video based”. Los DVDs “Film 
based” contienen las mismas imágenes (24 
fotogramas por segundo) que se exhiben en el 
cine. Los DVDs “Video based” proyectan 
imágenes a 30 fotogramas (ó 60 campos) por 
segundo, como los dramas o las comedias de 
situación en televisión.

Título (Title)
La sección más larga de una imagen o de la 
música, en un DVD, película, etc., en software de 
vídeo, o el álbum entero en software de audio. 

00MEXR1/R5.book  Page 52  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



53

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Lista de códigos de idioma
La ortografía cumple con el estándar ISO 639: 1988 (E/F).

Código Idioma Código Idioma Código Idioma Código Idioma

1027 Afar
1028 Abkhazian
1032 Afrikaans
1039 Amharic
1044 Arabic
1045 Assamese
1051 Aymara
1052 Azerbaijani
1053 Bashkir
1057 Byelorussian
1059 Bulgarian
1060 Bihari
1061 Bislama
1066 Bengali; 

Bangla
1067 Tibetan
1070 Breton
1079 Catalan
1093 Corsican
1097 Czech
1103 Welsh
1105 Danish
1109 German
1130 Bhutani
1142 Greek
1144 English
1145 Esperanto
1149 Spanish
1150 Estonian
1151 Basque
1157 Persian
1165 Finnish
1166 Fiji
1171 Faroese
1174 French
1181 Frisian

1183 Irish
1186 Scots Gaelic 
1194 Galician
1196 Guarani
1203 Gujarati
1209 Hausa
1217 Hindi
1226 Croatian
1229 Hungarian
1233 Armenian
1235 Interlingua
1239 Interlingue
1245 Inupiak
1248 Indonesian
1253 Icelandic
1254 Italian
1257 Hebrew
1261 Japanese
1269 Yiddish
1283 Javanese
1287 Georgian
1297 Kazakh
1298 Greenlandic
1299 Cambodian
1300 Kannada
1301 Korean
1305 Kashmiri
1307 Kurdish
1311 Kirghiz
1313 Latin
1326 Lingala
1327 Laothian
1332 Lithuanian
1334 Latvian; 

Lettish
1345 Malagasy

1347 Maori
1349 Macedonian
1350 Malayalam
1352 Mongolian
1353 Moldavian
1356 Marathi
1357 Malay
1358 Maltese
1363 Burmese
1365 Nauru
1369 Nepali
1376 Dutch
1379 Norwegian
1393 Occitan
1403 (Afan)Oromo
1408 Oriya
1417 Punjabi
1428 Polish
1435 Pashto; Pushto
1436 Portuguese
1463 Quechua
1481 Rhaeto-

Romance
1482 Kirundi
1483 Romanian
1489 Russian
1491 Kinyarwanda
1495 Sanskrit
1498 Sindhi
1501 Sangho
1502 Serbo-

Croatian
1503 Singhalese
1505 Slovak
1506 Slovenian

1507 Samoan
1508 Shona
1509 Somali
1511 Albanian
1512 Serbian
1513 Siswati
1514 Sesotho
1515 Sundanese
1516 Swedish
1517 Swahili
1521 Tamil
1525 Telugu
1527 Tajik
1528 Thai
1529 Tigrinya
1531 Turkmen
1532 Tagalog
1534 Setswana
1535 Tonga
1538 Turkish
1539 Tsonga
1540 Tatar
1543 Twi
1557 Ukrainian
1564 Urdu
1572 Uzbek
1581 Vietnamese
1587 Volapük
1613 Wolof
1632 Xhosa
1665 Yoruba
1684 Chinese
1697 Zulu

1703 No 
especificado
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Índice de materias
Numérico
16:9 30
4:3 LETTER BOX 30
4:3 PAN SCAN 30

A
Agudos “Treble” (TRE) 36
Ajustar el idioma (LANGUAGE 

SETUP) 29
Ajustar el reloj (CLOCK-ADJ) 8
Álbum (ALBUM) 21
Ángulo (ANGLE) 23
Anuncio de tráfico (TA) 35
Audio (AUDIO) 22, 29
Audio auxiliar (AUX-A) 38, 41
Audio setup (AUDIO SETUP) 32

B
Balance (BAL) 36
Batería de litio 42
Beep (Pitido) (BEEP) 38
Botón RESET (Reiniciar) 8

C
Capítulo (CHAPTER) 21
Cargador de CD/MD 39
Código regional 7
Configuración personalizada 

(CUSTOM SETUP) 31
Configurar la pantalla (SCREEN 

SETUP) 30
Contraste (CONTRAST) 38
Control paterno (PARENTAL 

CONTROL) 26, 31
Control de reproducción “Playback 

Control” (PBC) 19

D
Dar nombre a un disco

Borrar (NAME DEL) 40
Editar (NAMEEDIT) 39

Demostración (DEMO) 8, 38
Desplazamiento automático 

(A.SCRL) 38
Dimmer (DIM) 38
Discos reproducibles 5
Dolby Digital (DOLBY DIGITAL) 

32
DRC (Control del campo 

dinámico) (AUDIO DRC) 32
DTS (Fuente de audio multicanal) 32
Duración imagen en presentación 

diapositivas (SLIDE SHOW 
TIME) 31

E
Elementos a visualizar

Menú de las configuraciones 
“Setup Menu” 13, 28
Menú del modo de reproducción 
“Play mode” 13
Reproducción de CD/MP3 15

Ecualizador (EQ7) 12, 37
Ecualizador de imagen (PICTURE 

EQ) 25, 31

F
FAD (Fader = Potenciómetro) 36
Filtro de paso alto “High Pass 

Filter” (HPF) 38
Filtro de paso bajo “Low Pass 

Filter” (LPF) 38
Formato del programa 22
Frecuencias alternativas (AF) 35
Fusible 42

G
Graves (BAS) 36

H
Hora local (CT) 36, 38

I
Imagen (IMAGE) 21
Imagen en movimiento (Motion 

Display (M.DSPL)) 38
Información sobre duración y texto 

(TIME/TEXT) 17
Información sobre el reloj 

(CLOCK) 38
Iniciar la reproducción desde un 

punto seleccionado (Search 
play) 21

J
JPEG (MP3/JPEG) 31

L
Lista de códigos de área 27
Lista de códigos de idioma 53
Localizar

Avance rápido (Fast forward) 16
Escanear (Scan) 18
Retroceso rápido (Fast reverse) 
16

M
Mando a distancia de tarjeta 11
Mando rotativo (Rotary 

commander (RM)) 38, 40
Memoria de las mejores sintonías 

“Best Tuning Memory” (BTM) 
33

Menú DVD 19, 29
Menú del modo de reproducción 

“Play mode menú” 13
Menú de las configuraciones 

“Setup Menu” 13, 28
Menú principal “Top Menu” 19
Mezcla de canales (DOWNMIX) 32
Modo de búsqueda local (LOCAL) 

38
Modo monaural (MONO) 38
Monitor (MONITOR TYPE) 30
Mostrar la lista “list-up” 33, 40
MP3 (MP3/JPEG) 31

N
Nivel auxiliar (AUX LVL) 38
Nivel DVD (DVD LVL) 23, 38

O
Organizador del nivel dinámico del 

sonido (DSO) 4, 12
OSD (Visualización en pantalla) 29

P
Pista (TRACK) 21
Pitido (BEEP) 38
Potenciómetro “Fader” (FAD) 36
Programa regional (REG) 35, 38
Programa de tráfico (TP) 35
Protector de pantalla (SCREEN 

SAVER) 30

R
Radio 33
Reanudar reproducción en un 

multidisco (MULTI-DISC 
RESUME) 17, 31

Reiniciar (RESET) 29
Repetir reproducción (REPEAT)

Álbum 20
Capítulo 20
Disco 39
Pista 20
Título 20

Reproducir la lista de 
reproducciones (PLAY LIST 
PLAY) 31

Reproducción aleatoria 
(SHUFFLE)
Álbum 20
Cargador 39
Disco 20
Título 20

S
Sistema de datos por radio (RDS) 34
SLIDE SHOW TIME 31
Sonoridad “Loudness” (LOUD) 38
Subtítulos (SUBTITLE) 24, 29
Subwoofer (SUB) 36

T
Tipos de programa (PTY) 36
Título (TITLE) 21

W
Wireless (Conexión inalámbrica) 

(WL) 38

Z
Zona × Zona (Z×Z) 41
Zoom (CENTER ZOOM) 24
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Aviso
Para prevenir a ocorrência de incêndios 
ou risco de choques eléctricos não 
exponha a unidade a chuva ou humidade.
Para evitar a ocorrência de choques 
eléctricos, não abra o receptáculo. A 
assistência só deve ser efectuada por 
pessoal qualificado.

ATENÇÃO
A utilização de instrumentos ópticos com este 
produto irão aumentar o risco de lesões ópticas. 
O feixe de laser utilizado neste leitor de CDs/
DVDs é nocivo para a vista, não tente desmontar 
o receptáculo.
A assistência só deve ser efectuada por pessoal 
qualificado.

A Sony declara por este meio que o RF-T001 
(MEX-R5) cumpre os requisitos essenciais e outras 
provisões relevantes da Directiva 1999/5/EC.

CAUTION
RADIATION WHEN OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED.
DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.

:CLASS 1M VISIBLE/INVISIBLE LASER

This label is located on the bottom of the 
chassis.

This label is located on the drive unit’s internal 
chassis.

Este rótulo encontra-se localizado na parte        
debaixo do chassis do aparelho.

Este rótulo encontra-se situado no chassis          
interno do automóvel.

Aviso – Se o automóvel não tiver uma 
posição ACC na ignição
Depois de ter desligado a ignição,                  
certifique-se de que pressiona                            
ininterruptamente a tecla (OFF) existente   
na unidade até o ecrã se  desligar.
De resto, o ecrã não se desliga e isto provoca 
um gasto da bateria.

Descarte de equipa-
mento eléctrico e 
electrónico antigo 
(Aplicável na União 
Europeia e outros 
países Europeus com 
sistemas de recolha 
separados)
Este símbolo no 
produto ou na sua 
embalagem indica que 
este produto não será

tratado como resíduo doméstico.
Em vez disso, ele será entregue ao ponto de 
recolha aplicável para ser efectuada a reciclagem 
de equipamento eléctrico e electrónico. Ao 
assegurar o descarte correcto deste produto, você 
irá ajudar a prevenir potenciais consequências 
negativas para o ambiente e saúde humana, que 
poderiam de resto ser causadas pelo 
manuseamento de resíduos incorrecto deste 
produto.
A reciclagem de materiais irá ajudar a preservar 
os recursos naturais. Para obter informações mais 
detalhadas sobre a reciclagem deste produto, por 
favor contacte o gabinete da câmara local, o 
serviço de descarte de resíduos doméstico ou a 
loja onde comprou o produto.

Acessório aplicável: Comando remoto
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Bem vindo!
Agradecemos-lhe a sua escolha ao comprar este 
leitor de discos múltiplo da Sony. Antes de 
utilizar esta unidade, deve ler este manual 
cuidadosamente e guardá-lo para consulta futura.

CARACTERÍSTICAS:
• Compatibilidade de leitura de DVD, CD, 

VCD
–Compatível com vários formatos de discos, 

tais como DVD-R/-RW, DVD+R/DVD+RW, 
etc.
DVD-RW: compatível com o modo Vídeo e o 
modo VR (vários tipos de edição disponíveis)
DVD+RW: compatível com o modo +VR 
(vários tipos de edição disponíveis)

–Efectua a leitura de até 1000 faixas*1 
gravadas num DVD-R/-RW, DVD+R/+RW 
ou CD-R/-RW no formato de ficheiro MP3

• 2 saídas vídeo (dianteira e traseira)* 2, 1 
Zona x saída áudio da Zona* 3, e 1 saída 
digital fornecidas

• Transmissão wireless (sem fios)* 4: sem 
ser necessário efectuar ligações complicadas, 
os sinais áudio/vídeo podem ser transmitidos 
para o monitor opcional XVM-F65WL.

• Zona x Zona: Pode ouvir o rádio ou música 
de um leitor de CD/MD (se ligados) na parte 
dianteira, se efectuar simultaneamente a saída 
DVD para a traseira.

• EQ da imagem: Pode seleccionar o tom da 
imagem desenhada desde as predefinições de 
acordo com a luz do interior do automóvel/
ambiente.

• Ajuste do nível do DVD: equilibra as 
diferenças do nível da saída entre PCM, Dolby 
Digital e DTS, e as diferenças do nível de 
volume entre o disco e a fonte.

• EQ7: Pode seleccionar uma curva equalizadora 
para 7 tipos de música.

• DSO (Dynamic Soundstage Organizer – 
Organizador do dinâmico do ambiente de som): 
cria um campo de som mais ambiente, 
utilizando a síntese de altifalantes virtuais, com 
vista a realçar o som dos altifalantes, mesmo 
que estes estejam instalados num nível muito 
baixo.

• Unidades de CD/MD opcionais (leitores 
múltiplos bem como leitores simples)*5.

• Acessório controlador opcional
Comando rotativo RM-X4S

*1 Depende da duração da faixa
*2 1 saída dianteira para o MEX-R5
*3 Apenas no MEX-R1
*4 Apenas no MEX-R5
*5 Esta unidade funciona apenas com produtos Sony.

Sobre este manual
• As instruções que se encontram neste manual 

descrevem os controlos no comando remoto 
por meio de cartão. Pode também utilizar os 
controlos na unidade se eles tiverem nomes 
iguais ou semelhantes aos que se encontram no 
comando remoto por meio de cartão.

• Neste manual, a designação “DVD” é utilizada 
como o termo geral para DVD-R/-RW e 
DVD+R/+RW.

• O significado dos ícones utilizados neste 
manual é descrito a seguir:

Ícone Significado

Funções disponíveis para DVD 
VIDEOs, DVD-Rs/DVD-RWs ou 
DVD+Rs/DVD+RWs no modo 
Vídeo

Funções disponíveis para Video 
CDs ou CD-Rs/CD-RWs no 
formato Video CD

Funções disponíveis para CDs de 
música ou CD-Rs/CD-RWs no 
formato de CD de música

Funções disponíveis para ficheiros 
no formato MP3 memorizadas em 
CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs/
DVDRs/DVD-RWs/DVD+Rs/
DVD+RWs

Funções disponíveis para ficheiros 
no formato JPEG memorizadas 
em CD-ROMs/CD-Rs/CD-RWs/
DVDRs/DVD-RWs/DVD+Rs/
DVD+RWs
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Precauções
• Não utilize as funções personalizadas enquanto 

conduz, ou efectue qualquer outra função que o 
possa distrair da condução na estrada.

• Se o automóvel tiver estado estacionado sob luz 
solar directa, deixe a unidade arrefecer antes de 
a utilizar.

• A antena ligada à corrente irá subir 
automaticamente enquanto a unidade estiver 
em funcionamento.

Sobre a segurança
• Cumpra as leis rodoviárias do seu país.
• Para sua segurança, o monitor ligado à saída 

vídeo dianteira (FRONT VIDEO OUT) 
desliga-se automaticamente quando o travão de 
estacionamento não se encontra activado.

Condensação de humidade
Num dia chuvoso ou numa área muito húmida, 
pode ocorrer condensação de humidade no interior 
das lentes e no ecrã da unidade. Caso isto ocorrer, 
a unidade não irá funcionar adequadamente. Num 
tal caso, remova o disco e espere cerca de uma 
hora até a humidade ter evaporado.

Para manter um som de alta 
qualidade
Exerça os devidos cuidados para não salpicar 
sumos ou qualquer outro tipo de bebidas sobre a 
unidade ou os discos.

Discos lidos pela unidade

* Discos que não tenham sido finalizados não podem 
ser lidos.

“DVD VIDEO,” “DVD-R,” “DVD-RW,” 
“DVD+R” e “DVD+RW” são marcas registadas.

DVD
Um DVD contém dados áudio e visuais. Um 
disco de 12 cm pode memorizar até 7 vezes mais 
a quantidade de dados contidos num CD-ROM, 
que é igual a 4 horas consecutivas de tempo de 
leitura (8 horas no caso dos discos com dois 
lados). Os DVDs dividem-se em 4 tipos: com 
lado único e camada única, com lado único e 
camada dupla, com dois lados e camada única e 
com dois lados e camada dupla.

Prevenção de acidentes
As imagens só aparecem depois de estacionar o 
automóvel e activar o travão de estacionamento.
Quando o automóvel começa a andar, as imagens 
que saem da saída de vídeo dianteira (FRONT 
VIDEO OUT) desaparecem automaticamente 
depois do seguinte aviso ser exibido.
O monitor ligado à saída de vídeo traseira (REAR 
VIDEO OUT) encontra-se disponível enquanto o 
automóvel se encontra em movimento. 
As imagens no ecrã são desligadas, mas o som do 
CD/MP3 pode ser ouvido.

Não utilize a unidade ou veja o monitor enquanto 
conduz.

For your safety,
the video is blocked.

Formato de discos

prossiga para a página seguinte t

DVD VIDEO

DVD-R*
(MP3/JPEG)

DVD-RW*
modo Vídeo/modo VR
(MP3/JPEG)

DVD+R*
(MP3/JPEG)

DVD+RW*
(MP3/JPEG)

Vídeo CD

Áudio CD

CD-R*
(MP3/JPEG)

CD-RW*
(MP3/JPEG)
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Vídeo CD (VCD)
Um Vídeo CD pode conter dados áudio e visuais 
num disco com o mesmo tamanho que um CD 
áudio. O tempo de leitura é de 74 minutos para 
um disco com 12 cm padrão.

Áudio CD
Um CD Áudio contêm dados áudio. O tempo de 
leitura é de 74 minutos para um disco com 12 cm 
padrão.

CD-Gravável (CD-R)
Com um CD-R pode editar dados áudio. Pode 
gravar informação num CD-R apenas uma vez.

CD-Regravável (CD-RW)
Com um CD-RW pode editar dados áudio. Pode 
gravar informação num CD-RW mais do que 
uma vez.

CD-Extra
Um CD-Extra tem duas secções (sessões) para 
áudio e dados respectivamente. Só pode efectuar 
a leitura da secção áudio nesta unidade.

Notas
• Esta unidade está em conformidade com o sistema 

de cor PAL. Um disco gravado num sistema de cor 
que não PAL, tal como NTSC ou SECAM, não pode 
ser lido.

• Pode efectuar a leitura de DVD-Rs/DVD-RWs, 
DVD+Rs/DVD+RWs e CD-Rs/CD-RWs concebidos 
para áudio nesta unidade. No entanto, dependendo 
das condições da gravação, não pode efectuar a 
leitura de alguns discos.

• Não pode ler CD-Rs/CD-RWs, DVD-Rs/DVD-RWs 
ou DVD+Rs/DVD+RWs que não tenham sido 
finalizados.

• Discos criado no formato Packet Write não podem 
ser lidos.

• A leitura de discos graváveis pode não ser 
efectuada correctamente se a temperatura ambiente 
for elevada.

• Os discos listados a seguir não podem ser lidos 
nesta unidade:
– discos com 8 cm
– CD-ROM (dados que não ficheiros MP3 ou JPEG)
– CD-G
– Photo-CD
– VSD (Video single disc)
– DVD-ROM (dados que não ficheiros MP3 ou 

JPEG)
– DVD-RAM
– DVD-Audio 
– DVD+R DL (Camada dupla)
– Active-Audio (Dados)
– CD-Extra (Dados)
– CD misto
– SVCD (Super Video CD)
– CDV
– SACD (Super Audio CD)

Nota sobre discos transparentes
Discos com 12 cm que contenham apenas uma 
porção de dados com 8 cm interior (o resto é 
transparente) não podem ser lidos nesta unidade.

CDs de música codificados com 
protecção de direitos de autor
Esta unidade foi concebida para efectuar a leitura 
de CDs que estejam em conformidade com a 
norma Compact Disc (CD). Recentemente, 
algumas editoras começaram a comercializar 
vários CDs de música com protecção de direitos 
de autor. Devemos realçar que entre estes CDs, 
existem alguns que não estão em conformidade 
com a norma CD e que podem não ser lidos e 
gravados por este produto.

00MEXR1/R5.book  Page 6  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



7

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Código da região
Este sistema é utilizado para proteger direitos de 
autor de software.
O código da região encontra-se localizado na 
parte debaixo da unidade, e apenas DVDs 
rotulados com um código da região idêntico é 
que podem ser lidos nesta unidade.

DVDs com o rótulo  também podem ser 
lidos nesta unidade.

Se tentar efectuar a leitura de qualquer outro 
DVD, a mensagem “Cannot play this disc.” (Não 
é possível ler este disco) irá surgir no ecrã do 
monitor. Dependendo do DVD, é possível que 
não exista qualquer rótulo não obstante o facto da 
leitura do DVD ser proibida por causa de 
restrições da área.

Nota sobre as operações de leitura 
de DVDs e VCDs
Algumas operações de leitura de DVDs e VCDs 
podem ser configuradas intencionalmente pelos 
produtores do software. Como esta unidade 
efectua a leitura de DVDs e VCDs de acordo com 
os conteúdos do disco concebidos pelos 
produtores do software, algumas características 
da leitura podem não estar disponíveis. Para além 
disso, deve consultar as instruções fornecidas 
com os DVDs ou VCDs.

Direitos de autor
Este produto incorpora tecnologia de protecção 
de direitos de autor que se encontra protegida por 
patentes americanas e outros direitos de 
propriedade intelectual. A utilização desta 
tecnologia de protecção de direitos de autor tem 
de ser autorizada pela Macrovision, e destina-se 
apenas para utilizações de visualização 
doméstica e outras limitadas excepto caso 
autorizado pela Macrovision. A inversão da 
engenharia ou desmontagem são proibidas.

Fabricado sob licença dos Dolby Laboratories.
“Dolby” e o símbolo do D duplo são marcas 
registadas dos Dolby Laboratories.

“DTS” e “DTS 2.0 + Digital Out” são marcas 
registadas da Digital Theater Systems, Inc.

Código da 
região

ALL
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Introdução

Reinicializar a unidade
Antes de utilizar a unidade pela primeira vez, ou 
depois de ter substituído a bateria do automóvel 
ou mudado as ligações, tem de reinicializar a 
unidade.
Remova o painel frontal e pressione a tecla 
RESET com um objecto pontiagudo, tal como o 
bico de uma caneta.

Nota
Ao pressionar a tecla RESET irá apagar a definição 
do relógio bem como alguns conteúdos memorizados.

Programar o relógio
O relógio utiliza uma indicação digital de 24 
horas.

1 Pressione (SYSTEM MENU).
O ecrã de configuração aparece.

2 Pressione M/m repetidamente até a 
indicação “CLOCK-ADJ” surgir no 
ecrã.

3 Pressione (ENTER).
O indicador da hora pisca.

4 Pressione M/m para programar as 
horas e minutos.
Para mover a indicação digital, pressione   
</,.

5 Pressione (ENTER).
O relógio começa a trabalhar.

Para exibir o relógio no visor durante a leitura/
recepção, defina a opção "CLOCK-ON" (página 
38).

Dica
Pode programar o relógio automaticamente com a 
função RDS (página 36).

Modo de demonstração 
(DEMO)
Quando a unidade se encontra desligada, o 
relógio é exibido primeiro, e em seguida o modo 
de demonstração (DEMO) inicia o ecrã de 
demonstração.

Para cancelar o modo DEMO, defina a opção 
“DEMO-OFF” na configuração (página 38) 
enquanto a unidade está desligada.

Desencaixar o painel frontal
Pode desencaixar o painel frontal desta unidade 
para impedir o roubo da mesma.

Alarme de alerta
Se desligar a ignição sem ter removido o painel 
frontal, o alarme de alerta irá soar durante alguns 
segundos.
O alarme só soa se utilizar o amplificador 
integrado.

1 Pressione (OFF).
A unidade é desligada.

2 Pressione , e em seguida puxe-o 
para fora na sua direcção.

Notas
• Não deixe o painel frontal cair ao chão ou exerça 

pressão excessiva sobre o mesmo ou a janela do 
ecrã.

• Não sujeite o painel frontal a calor/temperaturas 
elevadas ou humidade excessiva. Evite deixá-lo no 
interior de um automóvel estacionado ou dentro do 
tablier/traseira do automóvel.

Dica
Quando transportar o painel frontal, utilize a caixa 
fornecida para o efeito.

Tecla de 
reinicialização 
(RESET)

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SYSTEM
MENU

M/m

</,

(OFF)
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Encaixar o painel frontal
Encaixe a parte A do painel frontal na parte B 
da unidade de acordo com a ilustração e puxe o 
lado esquerdo para dentro da sua devida posição 
até ouvir um clique.

Nota
Não coloque nada sobre a superfície interior do painel 
frontal.

Introduzir o disco na unidade
1 Abra a tampa móvel.

2 Introduza o disco com o lado de leitura 
virado para baixo.

A leitura inicia-se. (Dependendo do disco, 
pressione DVD u para iniciar a leitura.)

3 Feche a tampa móvel.

Ejectar o disco

1 Abra a tampa móvel.

2 Pressione Z.

O disco é ejectado.

Nota
Quando estiver a introduzir ou a ejectar o disco, não 
feche a tampa móvel. O disco pode ficar preso e ser 
danificado.

Dica
A leitura do disco pode ser efectuada com a tampa 
móvel aberta ou fechada.

B

A

x
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Localização dos controlos e operações básicas
Unidade principal

Abrir/Fechar (OPEN/CLOSE) tampa móvel aberta

Consulte as páginas listadas para obter 
informações mais detalhadas.

a Teclas +/– do Volume  37
b Tecla ATT (silenciadora)
c Tecla ZxZ (Zona x Zona)
d Tecla SOUND (Som)
e Janela do ecrã
f Tecla EQ7 (equalizador)
g Tecla DSO
h Tecla OFF  8
i Teclas SEEK +/–

Rádio:
Para sintonizar as estações automaticamente 
(pressione); para sintonizar uma estação 
manualmente (pressione ininterruptamente).
DVD/CD:
Para mudar de capítulos/faixas (pressione); 
para avançar/recuar rapidamente um 
capítulo/faixa (pressione ininterruptamente).

j Tecla  (desencaixe do painel 
frontal)  8

k Tecla SOURCE  41
l Tecla MODE (Modo)
m Tecla RESET (reinicialização) 

(localizada por detrás do painel frontal)  8

n Teclas numéricas
Rádio:
Para ouvir estações memorizadas 
(pressione); memorizar estações (pressione 
ininterruptamente).
CD/MD* 1:
(1): REP (Repetição)  20, 40
(2): SHUF (Aleatória)  20, 40
(3)/(4): ALBM (Álbum) –/+* 2

Para mudar de álbum (pressione); para 
mudar de álbuns continuamente (pressione 
ininterruptamente).

o Tecla AF (Frequências alternativas)/
TA (Anúncio rodoviário)

p Tecla PICTURE EQ (Equalização da 
imagem)

q Tecla DVD u (leitura/pausa)
r Receptor do comando remoto por 

meio de cartão
s Ranhura do disco  9
t Tecla Z (ejecção)  9

*1 Quando um leitor de MDs está ligado.
*2 Quando é efectuada a leitura de um MP3/JPEG e 

não se encontra ligado um leitor. Se o leitor estiver 
ligado, o funcionamento é diferente, consulte a 
página 39.

SEEK

MEX-R1
MEX-R5

ATT OFF

SOUND

DSO

OPEN/CLOSE

EQ7

SOURCE MODE

PICTURE DVD
EQ

SHUFREP ALBM +-

AF/TA654321

1 2 34 6 7 8 9

qjqhqgqfqdqsqa0

5

qk

Z × Z

Z × Z SEEK

ATT OFF

SOUND

DSO

OPEN/CLOSE

EQ7

EQ

DVDPICTURESHUFREP ALBM +-

AF/TA654321SOURCE MODE

ql w;
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Comando remoto por meio de cartão RM-X703

a Tecla OFF  15, 17, 19
Para desligar o dispositivo/interromper a 
operação da fonte.

b Tecla MODE (Modo)  33, 39
Para seleccionar a banda rádio (FM/MW/
LW)/seleccione a unidade*1.

c Tecla SRC (SOURCE) (Fonte)
Para ligar o dispositivo/mudar a fonte 
(Rádio/DVD/CD/MD*2/AUX* 3).

d Tecla TOP MENU (Menu superior)  19
Para consultar o menu superior de um DVD.

e Tecla SOUND (Som)  37
Para seleccionar itens do som.

f Tecla Enter (Memorização)
Para completar uma configuração/definição.

g Tecla SETUP (Configuração)
Para consultar o menu de Configuração e o 
menu do modo de Leitura.

h Tecla SYSTEM MENU (Menu do 
sistema)
Para aceder ao menu da unidade.

i Tecla LIST (Lista)  33, 40
Para localizar nomes de ficheiros numa lista 
memorizada.

j Tecla ATT (silenciadora)
Para silenciar o som. Para cancelar, pressione 
novamente.

k Tecla DVD u (leitura/pausa)  9, 15, 
16, 17
Para iniciar/efectuar uma pausa na leitura.

l Teclas ./> (anterior/seguinte; 
recuar/avançar rapidamente; 
sintonização de estações)

m Tecla MENU  19
Para consultar o menu num disco.

n Teclas </, (cursor)
Para movimentar o cursor, ou virar as 
páginas.

o Tecla O (RETURN) (Regressar)  19, 
28, 29
Para regressar ao ecrã anterior ou operação 
prévia.

p Teclas M/m (cursor)
Para movimentar o cursor.

q Tecla PICTURE EQ (Equalização da 
imagem)  25
Para seleccionar a qualidade da imagem.

r Tecla ZxZ (Zona x Zona)  41
Para alternar entre a saída dianteira/traseira.

s Tecla AUDIO  22
Para alterar a saída áudio.

t Tecla SUBTITLE (Legendas)  24
Para mudar o idioma das legendas.

u Teclas numéricas

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA1 2 3

4 5 6

OFF

+

–

+

0

qa

qd

qf

qg

qh

qs

1

2

3

4

5

6

7

8

9

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

–

VOL

+

–

AF

TA

wd

wf

wl

wk

wj
wh

wg

qj

qk

ql

w;

wa

ws

prossiga para a página seguinte t
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v Tecla CLEAR (Apagar)  21
Para cancelar quaisquer números digitados.

w Tecla DSO  4
Para seleccionar o modo DSO (1, 2, 3 ou 
desactivado (OFF)). Quanto maior o número, 
maior o efeito.

x Tecla EQ7 (equalizador)
Para seleccionar um tipo de equalizador 
(XPLOD, VOCAL, CLUB, JAZZ, NEW 
AGE, ROCK, CUSTOM ou OFF).

y Tecla AF (Frequências alternativas)  
35
Para configurar a opção AF no RDS.

z Tecla TA (Anúncio rodoviário)  35
Para configurar as opções TA/TP no RDS.

wj Tecla ANGLE (Ângulo)  23
Para mudar o ângulo de visualização.

wk Tecla VOL (Volume) +/–  35
Para ajustar o volume.

wl Tecla PTY DSPL (Ecrã do tipo de 
programa)  15, 17, 18, 36, 40
Para seleccionar o PTY (Tipo de programa) 
no RDS; para mudar os itens no ecrã.

*1 Quando um leitor de CDs/MDs está ligado.
*2 Quando um leitor de MDs está ligado.
*3 Quando um dispositivo portátil da Sony opcional 

está ligado.

Nota
Se a unidade for desligada e o ecrã desaparecer, ela 
não pode ser controlada com o comando remoto por 
meio de cartão excepto caso a tecla (SOURCE) na 
unidade principal seja pressionada, ou seja 
introduzido primeiro um disco para activar a unidade.

Dica
Para obter informações detalhadas sobre como 
substituir a pilha, consulte a secção “Substituição da 
pilha de lítio do comando remoto por meio de cartão” 
na página 42.
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Ecrãs do menu
Utilize os menus desta unidade para ajustar as 
várias funções e definições da leitura.
O menu exibido no ecrã será diferente 
dependendo do estado da unidade.

Menu de Configuração
Aparece quando pressiona (SETUP) enquanto a 
leitura se encontra interrompida.

Para seleccionar o item
Pressione </M/m/,, e em seguida pressione 
(ENTER).

Para desligar o menu de Configuração
Pressione (SETUP).

Exemplo: Quando a opção “LANGUAGE 
SETUP” (Configuração do idioma) é 
seleccionada.

A Itens de configuração
B Item seleccionado
CConfiguração de itens
DOpções
EActual definição

Menu do modo de leitura   

Surge quando pressiona (SETUP) durante a 
leitura.

Para seleccionar o item
Pressione </M/m/,, e em seguida pressione 
(ENTER). 

Para desligar o menu do modo de Leitura
Pressione (SETUP).

Nota
Os itens do menu e os procedimentos de operação 
são diferentes, dependendo do disco.

Exemplo: Quando efectua a leitura de um DVD

A Itens do modo de leitura
B Item seleccionado
CNúmero do título*1/Número total do título*1
DNúmero do capítulo*2/Número total do 

capítulo*2
ETempo decorrido da leitura
FEstado da leitura (NPLAY, XPAUSE, etc.)/

Formato do disco
GActual configuração
HOpções

*1 Exibe o número da faixa no caso de VCDs, número 
do álbum no caso de ficheiros JPEG. Quando 
efectua a leitura de um VCD com a função PBC 
activada, não é exibida qualquer indicação.

*2 Exibe o número da imagem no caso dos ficheiros 
JPEG.

Notas
• Quando efectua a leitura de CD/MP3, o menu do 

modo de Leitura não pode ser exibido no ecrã.
• Quando efectua a leitura de ficheiros JPEG, a opção 
(SETUP) só se encontra active quando a imagem é 
completamente exibida.

LANGUAGE SETUP
  OSD :
  MENU :
  AUDIO :
  SUBTITLE :

ENTER

SETUP

To set, press               , then          .
To quit, press          .

ENGLISH
JAPANESE

ENGLISH
ENGLISH

A C D E

prossiga para a página seguinte t

12(67)
018(034)
T  1:35:55

1;ENGLISH
 OFF
 1:ENGLISH
 2:FRENCH
 3:SPANISH

PLAY
DVDVIDEO

SUBTITLE
Select : ENTER RETURNCancel

A C D E F

G

H
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Mensagem de operação
As operações do menu são diferentes 
dependendo do item seleccionado, e as teclas a 
serem utilizadas surgem na parte debaixo do ecrã 
do menu para o ajudar com as operações. 

Dica
A mensagem “Operation not possible” (Não é possível 
efectuar a operação) quando a função não se 
encontra disponível.

Itens de configuração

LANGUAGE SETUP 
(CONFIGURAÇÃO DO IDIOMA) 
(página 29)
Muda os idiomas.

SCREEN SETUP (CONFIGURAÇÃO 
DO ECRÃ) (página 30)
Selecciona os modos do ecrã.

CUSTOM SETUP (CONFIGURAÇÃO 
PERSONALIZADA) (página 31)
Configura as operações de leitura.

AUDIO SETUP (CONFIGURAÇÃO 
ÁUDIO) (página 32)
Ajusta o som de saída.

RESET (REINICIALIZAÇÃO) (página 
29)
Reinicializa todos os itens de configuração.

Itens do modo de leitura

TITLE, TRACK (TÍTULO, FAIXA) 
(página 21)
Selecciona o título ou faixa a serem 
lidos.

CHAPTER (CAPÍTULO) (página 
21)
Selecciona o capítulo a ser lido.

 ALBUM (JPEG) (página 21)
Selecciona o álbum de imagens a ser 
exibido.

 IMAGE (IMAGEM) (página 21)
Selecciona a imagem a ser exibida.

 TIME/TEXT (TEMPO/TEXTO) 
(página 17, 21)
Verifica o tempo decorrido e o tempo de 
leitura restante.
Introduz o código do tempo para 
efectuar a busca da imagem.
Exibe o texto do DVD.

 AUDIO (página 22)
Altera a definição áudio.

 SUBTITLE (LEGENDAS) (página 
24)
Exibe as legendas.
Muda o idioma das legendas.

 ANGLE (ÂNGULO) (página 23)
Muda o ângulo.

 CENTER ZOOM (ZOOM 
CENTRAL) (página 24)
Amplia a imagem.

 REPEAT (CONTÍNUA) (página 20)
Efectua a leitura do disco completo 
(todos os títulos/todas as faixas/todos os 
álbuns) repetidamente, ou apenas um 
capítulo/faixa/álbum repetidamente.

SHUFFLE (ALEATÓRIA) (página 
20)
Efectua a leitura dos títulos/capítulos/
faixas em ordem aleatória.

PICTURE EQ (EQUALIZAÇÃO DA 
IMAGEM (página 25)
Selecciona a qualidade da imagem.

Dica
Quando as opções “REPEAT” (Contínua) ou 
“SHUFFLE” (Aleatória) se encontram activadas, ou a 
opção “ANGLE” (Ângulo) se encontra disponível, a 
sua caixa de opções acende-se a verde (por exemplo, 

). No entanto, pode não 
conseguir mudar o ângulo dependendo da cena, 
mesmo que a caixa de opções se encontra acesa a 
verde.

ENTER

SETUP

ENTER

SETUP

To set, press               , then          .
To quit, press          .

Selected item name and/or 
operation massages appear.

t
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Leitor

Leitura de discos   

  

Algumas operações podem ser diferentes ou 
restringidas dependendo do disco.
Consulte as instruções de utilização fornecidas 
com o seu disco.

1 Ligue o monitor, e em seguida 
seleccione a fonte de entrada no seu 
monitor correspondente a esta 
unidade.

2 Introduza um disco. 

A leitura inicia-se automaticamente. 
(Dependendo do disco, pressione DVD u 
para iniciar a leitura.)
Pode surgir um menu no ecrã quando é 
introduzido um DVD ou VCD. 
Para obter informações detalhadas sobre estes 
menus, consulte a página 19 no caso dos 
DVDs, e a página 19 no caso dos VCDs.

Quando a opção “MP3/JPEG” na secção 
“CUSTOM SETUP” (Configuração 
personalizada) é configurada para “JPEG,” um 
slide show começa automaticamente se o disco 
tiver ficheiros JPEG (página 31).
Sempre que pressionar </,, a imagem roda 
em 90º.

Notas
• Se uma imagem de grandes dimensões for rodada, 

pode demorar mais tempo a ser exibida.
• A melhor exibição de um ficheiro JPEG é a uma 

dimensão de 640 x 480 pixels. Um ficheiro com 
qualquer outra dimensão pode não ser exibido 
correctamente, ou pode ocorrer um desvio da imagem 
(para a esquerda ou direita).

• Ficheiros JPEG progressivos não podem ser exibidos.

Quando o disco é introduzido
Pressione DVD u para iniciar a leitura.

Para interromper a leitura/desligar a 
unidade
Pressione (OFF).

Dica
Não pode introduzir um disco quando a unidade está 
desligada.

Exibir itens na leitura do CD/MP3

ANúmero do álbum*1/Número da faixa/
Tempo de leitura decorrido

BModo de leitura/Velocidade de transmissão*1* 2

CNome do disco*3/Nome do álbum*1/Nome da 
faixa/Informação da etiqueta ID3*1

DEstado da leitura (NPLAY, XPAUSE, etc.)/
Formato do disco

*1 Só aparece quando são lidos ficheiros MP3.
*2 Sem indicação quando é aplicada VBR 

(Velocidade de transmissão variável).
*3 A indicação “NO DISC NAME” (Sem nome do 

disco) ou “NO TRACK NAME” (Sem nome da faixa) 
aparece quando o disco ou faixa não têm nome.

Para consultar em desenrolamento a 
informação em texto
Pressione (DSPL).

Nota
“ ” aparece em vez de letras que não as do alfabeto 
e números.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

OFF DVD 
u 

DSPL

</,

Lado de leitura virado para baixo

prossiga para a página seguinte t

1 1
MP3
PLAY0:42

:
:
:

ALBUM  NAME 001
TRACK  NAME 001
ID3  INFORMATION

REP 160k

A

C

B

D

00MEXR1/R5.book  Page 15  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



16

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Notas sobre DVDs com uma banda sonora DTS
O sinal áudio DTS tem uma saída constante; pode ser 
audível um ruído baixo nos altifalantes se ligar a 
unidade ao equipamento áudio sem um 
descodificador DTS. Isto pode provocar danos aos 
altifalantes ou afectar a sua audição.

Ordem de leitura de ficheiros MP3

Notas
• A ordem de leitura pode ser diferente dependendo 

do software de gravação.
• A unidade pode efectuar a leitura de até 1000 faixas 

e 256 álbuns. As faixas para além das primeiras 
1000 e os álbuns para além dos primeiros 256 não 
são reconhecidos.

Dicas
• Se adicionar números (01, 02, 03, etc.) à parte da 

frente dos nomes das faixas, as faixas em cada 
pasta serão lidas por ordem numérica.

• Como a leitura de um disco com muitas árvores 
demora mais tempo a iniciar-se, recomendamos 
que crie álbuns com até apenas dois níveis de 
árvores.

• Para obter informações detalhadas sobre ficheiros 
MP3, consulte a secção “Sobre ficheiros MP3” na 
página 44.

Operações adicionais

* Só se encontra disponível quando são lidos 
ficheiros MP3 ou JPEG.

Pasta 
(álbum)

Ficheiro MP3 
(faixa)

MP3

Para Operação

Pausa Pressione DVD u

Retomar a leitura 
depois da pausa

Pressione DVD u

Passar para o capítulo, 
faixa ou cena 
seguintes no modo de 
leitura contínua

Pressione > (,)

Passar para o capítulo, 
faixa ou cena 
anteriores no modo de 
leitura contínua

Pressione . (<)

Passar para o álbum 
seguinte

Pressione M*

Passar para o álbum 
anterior

Pressione m*

Interromper a leitura e 
remover o disco

Pressione Z depois de 
abrir a tampa móvel da 
unidade (página 9)

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

./>

M/m

</,

DVD 
u 
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Retomar a leitura
— Retomar leitura  

A unidade memoriza o ponto onde interrompeu a 
leitura para até 20 discos, e inicia o retomar da 
leitura até mesmo depois da unidade ter sido 
desligada, ou do disco que está a ser lido ter sido 
ejectado.

1 Durante a leitura, pressione (OFF) para 
a interromper.

2 Pressione DVD u para retomar a 
leitura.
A leitura começa no ponto em que foi 
interrompida no passo 1.

Para iniciar a leitura a partir do início
Depois de configurar a opção “MULTI-DISC 
RESUME” (Retomar múltiplos discos) na secção 
“CUSTOM SETUP” (Configuração 
personalizada) para “OFF” (Desactivada) (página 
31), pressione Z para ejectar o disco, e em 
seguida introduza o disco novamente. 
Seleccione o capítulo desejado no menu do DVD 
ou o menu Superior dependendo do disco.
Notas
• A leitura de MP3 irá começar no início da última 

faixa que foi lida.
• Para utilizar a função de retoma da leitura, 

certifique-se de que a opção “MULTIDISC 
RESUME” (Retomar múltiplos discos) na secção 
“CUSTOM SETUP” (Configuração personalizada) 
está activada (“ON”) (página 31).

• Quando memorizar um ponto de retoma para o 21º 
disco, o ponto de retoma memorizado para o 1º 
disco é automaticamente apagado.

• A função de retoma da leitura é cancelada quando a 
configuração dos controlos parentais é alterada.

• É possível que não possa utilizar a função de 
retoma da leitura dependendo do disco ou cena.

• Se a função de controlo parental for aplicada, a 
função de retoma da leitura não irá funcionar. Neste 
caso, a leitura começa no início do disco quando 
este for introduzido.

Dica
Quando é efectuada a leitura de um CD, ficheiros 
MP3 ou ficheiros JPEG, a unidade memoriza 
temporariamente o ponto de retoma para o disco que 
está a ser lido. Quando a unidade é desligada ou o 
disco é ejectado, o ponto de retoma memorizado para 
o disco é apagado.

Visualização da informação 
do disco
— Informação do tempo/texto   

Pode verificar o tempo de leitura e o tempo 
restante do actual título, capítulo ou faixa. Pode 
também verificar informação de texto, tal como o 
nome do título, capítulo, ficheiro, etc.

1 Durante a leitura, pressione (DSPL).
A actual informação de leitura surge no ecrã.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

OFF DVD 
u 

prossiga para a página seguinte t

AF
AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

VOL

+

–

DSPL

T     1:01:57

NO  TEXT

Informação do texto*

* A indicação “NO TEXT” (Sem texto) aparece 
quando não existe qualquer informação de 
texto.

Informação do tempo
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2 Pressione (DSPL) repetidamente para 
alternar entre a informação do tempo.
A informação do tempo é diferente, 
dependendo do disco, e surge da seguinte 
maneira:

DVD:
“T  ** :** :** ” - Tempo de leitura 
decorrido do actual título
“T-** :** :** ” - Tempo restante do actual 
título
“C  ** :** :** ” - Tempo de leitura 
decorrido do actual capítulo
“C-** :** :** ” - Tempo restante do actual 
capítulo

VCD (sem funções PBC):
“T  ** :** ” - Tempo de leitura decorrido da 
actual faixa
“T-** :** ” - Tempo restante da actual faixa
“D  ** :** ” - Tempo de leitura decorrido 
do actual disco
“D-** :** ” - Tempo restante do actual 
disco

JPEG:
Número do álbum
Número da imagem

Busca de um ponto 
específico num disco
— Rastreio    
Pode localizar rapidamente um ponto específico 
num disco ao monitorizar a imagem.

Durante a leitura, pressione 
ininterruptamente ./>, e liberte 
no ponto desejado.

Se pressionar ininterruptamente a tecla, a 
velocidade de busca aumenta.

Nota
Enquanto efectua a busca, não há qualquer saída 
áudio e as legendas não são exibidas.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

./>

00MEXR1/R5.book  Page 18  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



19

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Utilização dos menus nos 
DVDs 
No caso de alguns DVDs, pode utilizar o(s) 
seu(s) menu(s) original(is), tais como o menu 
Superior ou o menu do DVD.
Se o DVD tiver vários títulos de faixas e cenas, 
pode utilizar o menu Superior para seleccionar o 
título desejado e iniciar a leitura. 
Se o DVD tiver itens de menu mais abrangentes, 
tais como os idiomas áudio e das legendas, 
títulos, capítulos, etc., pode utilizar o menu do 
DVD para seleccionar o item desejado e iniciar a 
leitura.

1 Durante a leitura do DVD, pressione 
(TOP MENU) ou (MENU).
O menu do DVD ou o menu Superior 
aparecem no ecrã.
Os conteúdos do menu são diferentes 
dependendo do disco.

2 Pressione </M/m/,, ou as teclas 
numéricas para seleccionar o item 
desejado, e em seguida pressione 
(ENTER).

Nota
Os itens do menu e os procedimentos de operação 
são diferentes, dependendo do disco.

Utilização das funções PBC
— PBC (Controlo da leitura) 

O menu PBC ajuda-o a efectuar a sua operação 
interactivamente quando é lido um VCD 
compatível com a função PBC.

1 Inicie a leitura de um VCD compatível 
com a função PBC.
O menu PBC surge no ecrã.

2 Pressione as teclas numéricas para 
seleccionar o item desejado, e em 
seguida pressione (ENTER).

3 Siga as instruções no menu referentes 
a operações interactivas.

Para regressar ao ecrã anterior
Pressione O.

Leitura sem a função PBC

1 Durante a leitura, pressione (OFF).

2 Pressione as teclas numéricas para 
seleccionar o item desejado, e em 
seguida pressione (ENTER).
A mensagem “Play sem PBC” (Leitura sem 
PBC) surge no ecrã e a leitura começa.
O menu PBC não aparece durante a leitura.

Notas
• Os itens do menu e os procedimentos de operação 

são diferentes, dependendo do disco.
• Durante a leitura com PBC, o número da faixa, 

tempo de leitura, etc., não são exibidos no menu do 
modo de Leitura.

Dica
Para retomar a leitura com PBC, interrompa a leitura 
pressionando (OFF), e em seguida pressione       
DVD u. A leitura com PBC começa.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

ENTER
M/m

</,

MENU

TOP
MENU

Teclas 
numéricas

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

ENTER

O

OFF

Botões
de 
números
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Leitura em vários modos
— Leitura contínua/leitura aleatória/leitura 
de busca
Pode configurar os seguintes modos de leitura:
• Repeat play (Leitura contínua) (página 20)
• Shuffle play (Leitura aleatória) (página 20)
• Search play (Leitura de busca) (página 21)
Notas
• O modo de leitura seleccionado é cancelado 

quando o disco que está a ser lido é ejectado ou a 
unidade é desligada.

• Quando efectuar a leitura de um VCD com a função 
PBC, a opção de Leitura contínua ou de Leitura 
aleatória não se encontra disponível.

Efectuar leitura repetidamente 
— Leitura contínua     
A unidade pode repetir a leitura de um título, 
capítulo ou faixa quando o item que está a ser 
lido chega ao fim. 
Encontram-se disponíveis as seguintes opções de 
repetição: 
• TITLE (Repetição do título) - para repetir o 

actual título.
• CHAPTER (Repetição do capítulo) - para 

repetir o actual capítulo.
• TRACK (Repetição da faixa) - para repetir a 

actual faixa.
• ALBUM (Repetição do álbum) - para repetir as 

faixas/imagens no actual álbum.
Nota
Quando configurar a opção de Leitura contínua para 
CD/MP3, utilize a unidade principal pressionando   
(1) (REP) repetidamente.

1 Durante a leitura, pressione (SETUP).
O menu do modo de Leitura surge.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(REPEAT), e em seguida pressione 
(ENTER).
As opções do modo de Leitura surgem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar a 
opção desejada, e em seguida 
pressione (ENTER).
A função de leitura contínua começa.

Para regressar à leitura normal
Seleccione a opção “OFF” no passo 3.

Para desligar o menu do modo de Leitura
Pressione (SETUP).

Dicas
• As opções de repetição são diferentes dependendo 

do disco.
• Pode também configurar a Leitura continua 

pressionando (1) (REP) na unidade principal 
repetidamente.

Leitura em ordem aleatória
— Leitura aleatória     
A unidade pode efectuar a leitura de títulos, 
capítulos ou faixas numa ordem aleatória.
Encontram-se disponíveis as seguintes opções de 
leitura aleatória:
• TITLE (Leitura aleatória de títulos) - para 

efectuar a leitura de capítulos no actual título 
numa ordem aleatória.

• DISC (Leitura aleatória do disco) - para 
efectuar a leitura de faixas/imagens no actual 
disco numa ordem aleatória. 

• ALBUM (Leitura aleatória do álbum) - para 
efectuar a leitura de faixas/imagens no actual 
álbum numa ordem aleatória.

Nota
Quando configurar a opção de Leitura aleatória para 
CD/MP3, utilize a unidade principal pressionando   
(2) (SHUF) repetidamente.

1 Durante a leitura, pressione (SETUP).
2 Pressione M/m para seleccionar  

(SHUFFLE), e em seguida pressione 
(ENTER).
As opções do modo de Leitura surgem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar a 
opção desejada, e em seguida 
pressione (ENTER).
A função de leitura aleatória começa.

Para regressar à leitura normal
Seleccione a opção “OFF” no passo 3.

Para desligar o menu do modo de Leitura
Pressione (SETUP).
Notas
• A leitura aleatória de títulos no caso de DVDs será 

cancelada depois de ter sido efectuada uma vez.
• A leitura aleatória de títulos no caso de DVDs será 

cancelada se . ou > for pressionada durante 
a leitura.

Dicas
• As opções de leitura aleatória são diferentes 

dependendo do disco.
• Pode também configurar a Leitura aleatória 

pressionando (2) (SHUF) na unidade principal 
repetidamente.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SETUP

M/m

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SETUP

M/m
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Início da leitura a partir de um 
ponto seleccionado
— Leitura de busca     

Pode localizar rapidamente um ponto desejado 
especificando o título, capítulo, tempo decorrido 
do título (utilizando o código do tempo) ou faixa.
As seguintes opções de busca encontram-se 
disponíveis dependendo do disco:

DVD:

•  TITLE (Título) – a leitura começa a 
partir do título seleccionado.

•  CHAPTER (Capítulo) – a leitura 
começa a partir do capítulo seleccionado.

• TIME/TEXT (Tempo/Texto) – a 
leitura começa a partir do ponto de acordo com 
o código de tempo introduzido.

VCD:

•  TRACK (Faixa) – a leitura começa a 
partir da faixa seleccionada.

CD:

• TRACK (Faixa) – a leitura começa a partir da 
faixa seleccionada.

MP3:

• TRACK (Faixa) – a leitura começa a partir da 
faixa seleccionada.

JPEG:

•  ALBUM (ÁLBUM) – a leitura 
começa a partir do álbum seleccionado.

•  IMAGE (IMAGEM) – a leitura 
começa a partir da imagem seleccionada.

Nota
Quando localiza uma faixa para CD/MP3, pressione 
as teclas numéricas para introduzir o número da faixa, 
e pressione (ENTER).

1 Durante a leitura, pressione (SETUP).
O menu do modo de Leitura surge.

2 Pressione M/m para seleccionar o item 
de busca desejado, e em seguida 
pressione (ENTER).
Os itens de busca são diferentes dependendo 
do disco.

O número entre parêntesis indica o número 
total de itens seleccionados.

3 Pressione as teclas numéricas para 
introduzir o número do título, número 
do capítulo, número da faixa ou o 
tempo decorrido do título.
Por exemplo, para encontrar um ponto 
desejado às 2 horas, 10 minutos e 20 segundos 
após o início, basta digitar “2:10:20.”
Para apagar os números previamente 
digitados, pressione (CLEAR).

4 Pressione (ENTER).
A leitura começa a partir do ponto 
seleccionado.

Para desligar o menu do modo de Leitura
Pressione (SETUP).
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Várias operações do DVD

Mudança dos canais áudio 
 

Quando efectuar a leitura de um DVD gravado e 
múltiplos formatos áudio (PCM, Dolby Digital 
ou DTS), pode mudar o formato áudio. Se o 
DVD for gravado com faixas multilíngues, pode 
mudar também o idioma.
No caso de VCDs, pode seleccionar o som do 
canal direito ou esquerdo e ouvir o som do canal 
seleccionado através dos altifalantes direito e 
esquerdo. Por exemplo, quando efectuar a leitura 
de um disco contendo uma canção com a voz no 
canal direito e os instrumentos no canal 
esquerdo, pode ouvir os instrumentos através de 
ambos os altifalantes ao seleccionar o canal 
esquerdo.

Durante a leitura, pressione (AUDIO) 
repetidamente para seleccionar os 
canais áudio desejados.

As configurações do som áudio são 
diferentes, dependendo do disco, e surgem da 
seguinte maneira:

DVD:
O idioma áudio alterna entre os idiomas 
disponíveis.
Quando surgem 4 dígitos, introduza o código 
do idioma correspondente ao idioma desejado 
(página 53).
Quando o mesmo idioma é exibido duas ou 
mais vezes, o DVD encontra-se gravado em 
múltiplos formatos áudio.

VCD:
STEREO*: Som estéreo padrão
1/L: Som do canal esquerdo (monaural)
2/R: Som do canal direito (monaural)
* A predefinição

Nota
Pode não ser capaz de mudar os canais áudio 
dependendo do disco.

Dica
Pode também alterar as configurações seleccionando 
a opção “AUDIO” no menu do modo de Leitura 
(página 13).

Verificar o formato do programa 

Pode verificar o número de canais e a posição do 
componente no DVD que está a ser lido.

1 Durante a leitura, pressione (SETUP).
O menu do modo de Leitura surge.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(AUDIO), e em seguida pressione 
(ENTER).
O formato do programa aparece no ecrã.

As letras no ecrã do formato do programa 
representam os seguintes componentes do 
som e as suas posições:

: Frente (esquerda)
: Frente (direita)
: Centro
: Traseira (esquerda)
: Traseira (direita)
: Traseira (monaural): O componente da 
traseira do sinal Dolby Surround 
processado e do sinal Dolby Digital 

: Sinal do efeito de baixa frequência
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Quando a indicação “DOLBY DIGITAL” é 
aplicada, o nome do formato do programa e 
os números do canal aparecem da seguinte 
maneira:
Exemplo: Dolby Digital 5.1 ch

*1 A indicação “PCM,” “DTS,” ou “DOLBY DIGITAL” 
surge dependendo do disco.

*2 Só aparece quando o formato “DOLBY DIGITAL” é 
aplicado.

Para desligar o menu do modo de Leitura
Pressione (SETUP).

Dica
No caso do Dolby Digital e do DTS, a indicação “LFE” 
encontra-se sempre rodeada por uma linha sólida 
independentemente do componente do sinal LFE que 
está a transmitido.

Ajuste do nível de saída áudio
— Ajuste do nível do DVD 

O nível da saída áudio para o DVD vídeo é 
diferente dependendo do formato áudio gravado 
(PCM, Dolby Digital ou DTS). Pode ajustar o 
nível de saída do PCM, Dolby Digital ou DTS 
separadamente para reduzir as diferenças do 
nível do volume entre o disco e a fonte.

1 Pressione (SYSTEM MENU).

2 Pressione M/m repetidamente para 
seleccionar “DVD LVL,” e em seguida 
pressione (ENTER).

3 Pressione , para activar a definição 
“ADJ-ON,” e em seguida pressione 
(ENTER).

4 Pressione </, para seleccionar a 
opção “DOLBY,” “DTS” ou “PCM.”

5 Pressione M/m para ajustar o nível de 
saída, e em seguida pressione 
(ENTER).

Nota
Só pode ajustar o nível de saída quando se encontra 
um disco na unidade.

Dica
O nível de saída é ajustável desde –6 dB a +6 dB.

Alteração dos ângulos 
Pode mudar o ângulo de visualização caso se 
encontrem gravados no DVD vários ângulos 
(múltiplos ângulos) para uma dada cena.

Pressione (ANGLE) repetidamente 
para seleccionar o número do ângulo 
desejado.

O ângulo muda.

Nota
Dependendo do DVD, pode não ser possível mudar os 
ângulos mesmo que se encontrem gravados múltiplos 
ângulos para uma dada cena.

Dica
Pode também alterar o ângulo de visualização 
seleccionando a opção “ANGLE” no menu do modo 
de Leitura (página 13).

DOLBY DIGITAL  3 / 2 . 1

Componente LFE × 1

Componente traseiro × 2

Componente dianteiro × 2 
+ Componente central × 1 SRC MODE

ATT DVD
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TOP MENU MENU

SETUP

ENTER
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LIST

EQZ × Z DSO
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–

ANGLE
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Exibição das legendas 
Pode activar ou desactivar as legendas, ou mudar 
o idioma das legendas caso o DVD tenha mais 
idiomas gravados.

1 Durante a leitura, pressione 
(SUBTITLE).
O idioma das legendas aparece no ecrã.

2 Pressione (SUBTITLE) repetidamente 
para seleccionar o idioma desejado.

Os idiomas disponíveis irão variar, 
dependendo do disco.
Quando surgem 4 dígitos, introduza o código 
do idioma correspondente ao idioma desejado 
(página 53).

Para desactivar as legendas
Pressione (SUBTITLE) repetidamente para 
seleccionar a opção “OFF” (Desactivado).

Nota
Dependendo do DVD, pode não ser possível mudar 
(ou desactivar) as legendas mesmo que se encontrem 
gravadas legendas multilíngues.

Dica
Pode também mudar o idioma das legendas 
seleccionando a opção “SUBTITLE” no menu do 
modo de Leitura (página 13), ou o menu do DVD 
(página 19).

Ampliação das imagens 
 

Pode ampliar as imagens.

1 Durante a leitura, pressione (SETUP).
O menu do modo de Leitura surge.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(CENTER ZOOM), e em seguida 
pressione (ENTER).
A actual opção surge no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar a 
opção desejada (ZOOM×1, ×2* , ×4* ), e 
em seguida pressione (ENTER).
A imagem é ampliada.
* A imagem fica granulada.

Para desviar a posição da moldura
Depois de ampliar a imagem, pressione           
</M/m/,.

Para restaurar a escala original
Seleccione a opção “ZOOM×1” no passo 3.

Para desligar o menu do modo de Leitura
Pressione (SETUP).

Notas
• Dependendo do DVD, pode não ser capaz de alterar 

a ampliação.
• Se retomar a leitura, a imagem regressa à sua 

escala original.
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Alteração da qualidade da 
imagem
— EQ da imagem  

Pode seleccionar a qualidade da imagem 
adequado para a luminosidade interior do 
automóvel.
Pode configurar a opção “PICTURE EQ” (EQ da 
imagem) para “LIGHT OFF” (Luz desligada), 
“LIGHT ON” (Luz acesa) ou “AUTO” 
(Automático) na secção “CUSTOM SETUP” 
(Configuração personalizada) (página 31). As 
opções (a seguir) são diferentes para cada 
configuração. Se configurar a opção “PICTURE 
EQ” para “AUTO”, as opções disponíveis 
mudam automaticamente dependendo da luz 
estar acesa ou desligada. 
Encontram-se disponíveis as seguintes opções de 
configuração.
• NORMAL - qualidade de imagem normal.
• Daytime*1 - adequada para um local com luz.
• Sunset*1 - adequado quando começar a 

escurecer.
• Shine*1 - adequado para um local com muita 

luz (por exemplo, quando a luz solar é 
reflectida no monitor).

• Night*2 - escurece o monitor para que este não 
o distraia durante a condução durante a noite.

• Midnight*2 - escurece o monitor mais do que a 
opção “Night”.

• Theater*2 - ilumina o monitor; adequado 
quando deseja desfrutar de um monitor 
iluminado à noite.

• CUSTOM - configurações ajustáveis pelo 
utilizador.

*1 Disponível quando a opção “PICTURE EQ” na 
secção “CUSTOM SETUP” está configurada para 
“LIGHT OFF” ou “AUTO” e a luz se encontra 
desligada.

*2 Disponível quando a opção “PICTURE EQ” na 
secção “CUSTOM SETUP” está configurada para 
“LIGHT ON” ou “AUTO” e a luz se encontra acesa

Durante a leitura, pressione 
(PICTURE EQ) repetidamente para 
seleccionar a configuração desejada.

Dica
Pode também alterar a qualidade da imagem 
seleccionando a opção “PICTURE EQ” no menu do 
modo de Leitura (página 13).

Ajuste das configurações 
personalizadas
Pode memorizar as suas próprias configurações 
ajustáveis pelo utilizador para diferentes tons de 
imagem.

1 Durante a leitura, pressione (SETUP).
O menu do modo de Leitura surge.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(PICTURE EQ), e em seguida pressione 
(ENTER).
Os itens de configuração aparecem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar 
“CUSTOM”, e em seguida pressione 
(ENTER).

4 Pressione M/m para seleccionar o item 
da configuração, e em seguida 
pressione </, para ajustar o nível.

5 Pressione (ENTER).
Dica
Os ajustes das opções “LIGHT OFF” e “LIGHT ON” 
podem ser memorizados separadamente. 
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Bloqueio dos discos
— Controlo parental 

Pode bloquear um disco, ou configurar restrições 
de leitura de acordo com um nível previamente 
determinado, tal como a idade do espectador. As 
cenas com leitura restringida são bloqueadas ou 
substituídas com cenas diferentes quando é lido 
um DVD compatível com a função de controlo 
parental. 

Activação da função de controlo 
parental

1 Pressione (SETUP) enquanto a leitura 
se encontra interrompida.
O menu de configuração surge no ecrã.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP), e em seguida 
pressione (ENTER).
Os itens de configuração aparecem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL”, e em seguida 
pressione (ENTER).
As opções da função de controlo parental 
aparecem no ecrã.

4 Pressione M/m para seleccionar “ON 
t,” e em seguida pressione (ENTER).
O ecrã da configuração da palavra-passe 
surge no ecrã.

5 Pressione as teclas numéricas para 
introduzir a sua palavra-passe, e em 
seguida pressione (ENTER).
O ecrã de confirmação aparece.

6 Para confirmar, pressione as teclas 
numéricas para introduzir a sua 
palavra-passe novamente, e em 
seguida pressione (ENTER).
A função de controlo parental está configurada.

Para desligar o menu de Configuração
Pressione (SETUP).

Desactivação da função de 
controlo parental
1 Pressione (SETUP) enquanto a leitura 

se encontra interrompida.
O menu de configuração surge no ecrã.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP), e em seguida 
pressione (ENTER).
Os itens de configuração aparecem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL”, e em seguida 
pressione (ENTER).
As opções da função de controlo parental 
aparecem no ecrã.

4 Pressione M/m para seleccionar “OFF 
t,” e em seguida pressione (ENTER).
O ecrã para introdução da sua palavra-passe 
aparece.

5 Pressione as teclas numéricas para 
introduzir a sua palavra-passe, e em 
seguida pressione (ENTER).
A mensagem “Parental control is canceled” (O 
controlo parental foi cancelado) surge no ecrã.

Se for introduzido um número errado, 
pressione < para mover o cursor e introduzir 
o número novamente.
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Alteração da área e do seu nível de 
classificação dos filmes
Pode configurar os níveis de restrição 
dependendo da área e das suas classificações dos 
filmes.

1 Pressione (SETUP) enquanto a leitura 
se encontra interrompida.
O menu de configuração surge no ecrã.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP), e em seguida 
pressione (ENTER).
Os itens de configuração aparecem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL”, e em seguida 
pressione (ENTER).
As opções da função de controlo parental 
aparecem no ecrã.

4 Pressione M/m para seleccionar 
“PLAYER t,” e em seguida pressione 
(ENTER).
Quando a função de controlo parental já se 
encontra activada, surge o ecrã para introduzir 
a sua palavra-passe.
Para alterar as configurações, introduza a sua 
palavra-passe, e em seguida pressione 
(ENTER).

Se for introduzido um número errado, 
pressione < para mover o cursor e introduzir 
o número novamente.

5 Pressione M/m para seleccionar 
“STANDARD” (Padrão), e em seguida 
pressione (ENTER).
As opções padrão surgem no ecrã.

6 Pressione M/m para seleccionar a área 
desejada para aplicar as suas 
classificações dos filmes, e em 
seguida pressione (ENTER).
A área é seleccionada.
Quando deseja seleccionar o padrão na “Lista 
dos códigos da área” (página 27), seleccione a 
opção “OTHERS t” (Outros), e em seguida 
introduza o seu número do código utilizando 
as teclas numéricas.

7 Pressione M/m para seleccionar “LEVEL” 
(Nível), e em seguida pressione (ENTER).
As opções de classificação surgem no ecrã.

Quanto mais baixo o número, mais rígido será 
o nível de restrição.

8 Pressione M/m para seleccionar a 
classificação desejada, e em seguida 
pressione (ENTER).
A configuração da função do controlo 
parental está completa.

Para desligar o menu de Configuração
Pressione (SETUP).
Nota
Quando efectua a leitura de discos que não tenham a 
função de controlo parental, a leitura não pode ser 
restringida nesta unidade.

Lista do código da área

CUSTOM SETUP
   LEVEL :
   STANDARD :

8:
USA
USA

OTHER   

Padrão Número do código

Alemanha 2109

Argentina 2044

Austrália 2047

Áustria 2046

Bélgica 2057

Brasil 2070

Canadá 2079

Coreia 2304

Chile 2090

China 2092

Dinamarca 2115

Espanha 2149

Filipinas 2424

Finlândia 2165

França 2174

Holanda 2376

Índia 2248

Indonésia 2238

Itália 2254

continue to next page t

NC17
R

PG13

8:
7:
6:
5:
4:

CUSTOM SETUP
   LEVEL :
   STANDARD :

8:
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Alteração da palavra-passe
1 Pressione (SETUP) enquanto a leitura 

se encontra interrompida.
O menu de configuração surge no ecrã.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(CUSTOM SETUP), e em seguida 
pressione (ENTER).
Os itens de configuração aparecem no ecrã.

3 Pressione M/m para seleccionar 
“PARENTAL CONTROL”, e em seguida 
pressione (ENTER).
As opções da função de controlo parental 
aparecem no ecrã.

4 Pressione M/m para seleccionar 
“PASSWORD t,” e em seguida 
pressione (ENTER).
O ecrã para introdução da sua palavra-passe 
aparece.

5 Pressione as teclas numéricas para 
introduzir a sua palavra-passe com 4 
dígitos, e em seguida pressione (ENTER).
Quando é introduzido um número errado, 
pressione < para mover o cursor e introduzir 
o número novamente.

6 Pressione as teclas numéricas para 
introduzir uma nova palavra-passe com 
4 dígitos, e em seguida pressione 
(ENTER).

7 Para confirmar, pressione as teclas 
numéricas para introduzir a sua nova 
palavra-passe com 4 dígitos 
novamente, e em seguida pressione 
(ENTER).

Para regressar ao ecrã anterior
Pressione O.

Para desligar o menu de Configuração

Pressione (SETUP).

Japão 2276

Malásia 2363

México 2362

Noruega 2379

Nova Zelândia 2390

Paquistão 2427

Portugal 2436

Reino Unido 2184

Rússia 2489

Singapura 2501

Suécia 2499

Suíça 2086

Tailândia 2528

Padrão Número do código
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Definições e Ajustes

Utilização do menu de 
Configuração
Ao utilizar o menu de Configuração, pode 
efectuar vários ajustes de itens, tal como a 
imagem e som. Pode também configurar um 
idioma para as legendas e o ecrã exibido, entre 
outras coisas. Para obter informações mais 
detalhadas sobre cada item de configuração, 
consulte as páginas 29 a 32.

Nota
As definições de leitura memorizadas no disco têm 
prioridade em relação ás definições do menu de 
Configuração, e nem todas as funções descritas 
podem funcionar.

Operação básica
Exemplo: Quando deseja mudar a proporção do 
aspecto (“MONITOR TYPE” – Tipo de monitor) 
para a opção “4:3 PAN SCAN.”

1 Pressione (SETUP) enquanto a leitura 
se encontra interrompida.
O menu de configuração surge no ecrã.

2 Pressione M/m para seleccionar  
(SCREEN SETUP), e em seguida 
pressione (ENTER).
O ecrã de configuração aparece.

3 Pressione M/m para seleccionar 
“MONITOR TYPE” (Tipo de monitor), e 
em seguida pressione (ENTER). 
As opções do tipo de monitor aparecem no 
ecrã.

4 Pressione M/m para seleccionar “4:3 
PAN SCAN”, e em seguida pressione 
(ENTER).
A definição é aplicada é a configuração está 
completa.

Para regressar ao ecrã anterior
Pressione O.

Para desligar o menu de Configuração
Pressione (SETUP).

Para reinicializar todos os itens da 
configuração
— Reinicializar (Reset) 

1 Seleccione  (RESET) no passo 2, e 
em seguida pressione (ENTER).

2 Pressione M para seleccionar “YES” 
(Sim), e em seguida pressione 
(ENTER).
Todas as configurações* no menu de 
Configuração regressam às predefinições.
* Excluindo as configurações da função do 

controlo parental.

Para cancelar a reinicialização
Seleccione a opção “NO” no passo 2.

Nota
Não desligue a unidade enquanto está reinicializar as 
definições de um item do menu de Configurações pois 
isso demora alguns segundos a completar.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER
SETUP

M/m

O

LANGUAGE SETUP
    OSD :
    MENU :
    AUDIO :
    SUBTITLE :

ENGLISH
ENGLISH

ORIGINAL
AUDIO FOLLOW

SCPEEN SETUP
  MONITOR TYPE :
  SCREEN SAVER :

16:9
ON

16:9
16:9

4:3 LETTER BOX
4:3 PAN SCAN

SCPEEN SETUP
  MONITOR TYPE :
  SCREEN SAVER :
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Definição do idioma do ecrã 
ou da banda sonora
— Definição do idioma 

A opção “LANGUAGE SETUP” (Configuração 
do idioma) permite-lhe configurar o dioma 
desejado para o ecrã exibido ou banda sonora 
conforme queria.

Seleccione a opção  (LANGUAGE SETUP) 
no menu de Configuração, e em seguida 
seleccione o item de configuração desejado.
Para obter informações detalhadas sobre os 
procedimentos de configuração, consulte a 
secção “Utilização do menu de Configuração” na 
página 28.

OSD (Ecrã exibido)
Muda o idioma exibido no ecrã.

MENU 
Muda o idioma do menu do disco.

AUDIO 
Muda o idioma da banda sonora.
Quando selecciona a opção “ORIGINAL”, é 
seleccionado o idioma que tem prioridade no 
disco.

SUBTITLE 
Muda o idioma das legendas gravadas no disco.
Quando selecciona a opção “AUDIO FOLLOW” 
(Seguimento áudio), o idioma das legendas muda 
de acordo com o idioma que seleccionou para a 
banda sonora.

Nota
Quando selecciona um idioma na secção “MENU,” 
“SUBTITLE,” ou “AUDIO” que não se encontre 
gravado no disco, um dos idiomas gravados será 
automaticamente seleccionado.

Dica
Se seleccionar a opção “OTHERS t” na secção 
“MENU,” “SUBTITLE,” ou “AUDIO,” seleccione e 
introduza um código do idioma indicado “Lista de 
códigos de idiomas” (página 53) utilizando as teclas 
numéricas.

Definição do ecrã
— Definição do ecrã 

A opção “SCREEN SETUP” (Configuração do 
ecrã) permite-lhe ajustar a configuração do 
monitor que se encontra ligado à unidade.

Seleccione a opção  (SCREEN SETUP) no 
menu de Configuração, e em seguida seleccione 
o item de configuração desejado.
Para obter informações detalhadas sobre os 
procedimentos de configuração, consulte a 
secção “Utilização do menu de Configuração” na 
página 28.
Os itens de configuração com a indicação “*” nas 
tabelas que se seguem são as predefinições da 
unidade.

TIPO DE MONITOR
Selecciona a proporção do aspecto do monitor 
ligado à unidade (4:3 padrão ou panorâmico).

16:9* Exibe a imagem completa.
Seleccione esta opção quando liga 
a unidade a um monitor 
panorâmico ou a um monitor com 
uma função de modo panorâmico.

4:3
LETTER 
BOX

Exibe uma imagem panorâmica 
com bandas nas porções superior e 
inferior do ecrã.
Seleccione esta opção quando liga 
a unidade a um monitor com um 
ecrã 4:3.

4:3
PAN SCAN

Exibe uma imagem panorâmica 
do ecrã completo e 
automaticamente corta as porções 
que não cabem no ecrã.
Seleccione esta opção quando liga 
a unidade a um monitor com um 
ecrã 4:3.

4:3 PAN SCAN

4:3 LETTER BOX

16:9
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Nota
Dependendo do DVD, a opção “4:3 LETTER BOX” 
pode ser seleccionada automaticamente em vez da 
opção “4:3 PAN SCAN,” e vice-versa.

PROTECÇÃO DE ECRÃ
Activa e desactiva a protecção do ecrã. A imagem 
da protecção de ecrã aparece quando deixa o 
sistema no modo stop durante 5 minutos. A 
protecção de ecrã irá ajudar a prevenir que o seu 
ecrã fique danificado (afterimage). Pressione 
DVD u para desactivar a protecção de ecrã.

Definições personalizadas
— Definição personalizada  

A opção “CUSTOM SETUP” (Configuração 
personalizada) permite-lhe configurar as 
condições de leitura desta unidade.

Seleccione  (CUSTOM SETUP) no menu de 
Configuração, e em seguida seleccione o item de 
configuração desejado.
Para obter informações detalhadas sobre os 
procedimentos de configuração, consulte a 
secção “Utilização do menu de Configuração” na 
página 28.
Os itens de configuração com a indicação “*” nas 
tabelas que se seguem são as predefinições da 
unidade.

CONTROLO PARENTAL 
Configura as restrições de leitura de maneira a 
que a unidade não leia discos ou cenas 
desapropriados (página 26).

RETOMA DE MÚLTIPLOS DISCOS  
Memoriza os pontos de retoma da leitura para até 
20 discos diferentes.

Nota
Se a função de controlo parental for aplicada, a função de 
retoma da leitura não irá funcionar. Neste caso, a leitura 
começa no início do disco quando este for introduzido.

MP3/JPEG  
Configura a prioridade quando se encontram 
ficheiros MP3 e JPEG no mesmo disco.

ON Activa a protecção de ecrã.

OFF* Desactiva a protecção de ecrã.

ON t Activa a função de controlo 
parental.

OFF t* Desactiva a função de 
controlo parental.

PLAYER  t Configura o padrão de 
restrição e o seu nível.

PASSWORD t Configura uma nova palavra-
passe com 4 dígitos.

ON* Memoriza as definições de retoma 
para até 20 discos. (As definições 
permanecem memorizadas mesmo 
que seleccione a opção “OFF”).

OFF Cancela a memorização das 
definições da retoma. A leitura 
reinicia no ponto de retoma apenas 
para o actual disco que se encontra 
na unidade.

MP3* Tem prioridade em relação aos 
ficheiros JPEG na leitura.

JPEG Tem prioridade em relação aos 
ficheiros MP3 na leitura.
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DURAÇÃO DO SLIDE SHOW 
Configura a duração para a exibição das imagens 
no disco.

LER LISTA DE LEITURA 
Configura a prioridade entre os títulos gravados 
originalmente ou a lista de leitura editada num 
DVD-RW no modo VR.

Notas
• A possibilidade de ler a lista de leitura só se 

encontra disponível para um DVD-RW no modo VR.
• Quando não existe uma lista de leitura criada num 

disco, são lidos os títulos gravados originalmente.

EQ DA IMAGEM  
Selecciona as opções da qualidade da imagem a 
ser exibida.

Definições áudio
— Definição áudio 

A opção “AUDIO SETUP” (Configuração áudio) 
permite-lhe ajustar o som de acordo com as 
condições de leitura e equipamento ligado à 
unidade.

Seleccione  (AUDIO SETUP) no menu de 
Configuração, e em seguida seleccione o item de 
configuração desejado.
Para obter informações detalhadas sobre os 
procedimentos de configuração, consulte a 
secção “Utilização do menu de Configuração” na 
página 28.
Os itens de configuração com a indicação “*” nas 
tabelas que se seguem são as predefinições da 
unidade.

AUDIO DRC (Controlo da variação 
dinâmica) 
Torna o som claro e distinto quando o volume é 
diminuído durante a leitura de um DVD em 
conformidade com a função “AUDIO DRC”.
Esta configuração afecta as saídas FRONT/
REAR AUDIO OUT (Saídas áudio dianteira/
traseira).

DOWNMIX 
Muda o método de mistura em apenas 2 canais 
quando efectua a leitura de um DVD que tenha 
elementos de som traseiros (canais) ou esteja 
gravado no formato Dolby Digital. Para obter 
informações detalhadas sobre os componentes do 
sinal traseiro, consulte a secção “Verificação do 
formato do programa” na página 22. Esta 
definição afecta as saídas de FRONT/REAR 
AUDIO OUT (Saída áudio dianteira/traseira).

5sec Muda a imagem a cada 5 
segundos.

10sec* Muda a imagem a cada 10 
segundos.

20sec Muda a imagem a cada 20 
segundos.

40sec Muda a imagem a cada 40 
segundos.

60sec Muda a imagem a cada 60 
segundos.

FIXED Cancela a mudança das imagens.

ORIGINAL* Os títulos originalmente 
gravados têm prioridade em 
relação à lista de leitura 
editada em relação.

PLAY LIST Tem prioridade em relação 
aos títulos originalmente 
gravados.

AUTO* Muda as opções dependendo 
do facto da luz estar acesa ou 
não. (Só disponível quando o 
terminal de controlo da 
iluminação se encontra ligado 
à unidade).

LIGHT OFF  
(Luz desligada)

Exibe as opções para a 
utilização durante o dia.

LIGHT ON   
(Luz acesa)

Exibe as opções para a 
utilização durante a noite.

STANDARD* 
(Padrão)

Seleccione esta posição 
normalmente.

WIDE RANGE 
(Variação 
ampla)

Dá-lhe a sensação de estar 
num concerto ao vivo.

SURROUND Seleccione esta opção quando a 
unidade se encontra ligada a um 
componente áudio que esteja 
em conformidade com a norma 
Dolby Surround (Pro Logic).

NORMAL* Seleccione esta opção quando a 
unidade se encontra ligada a um 
componente áudio que não está 
em conformidade com a norma 
Dolby Surround (Pro Logic).
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DOLBY DIGITAL 
Selecciona o tipo de sinal Dolby Digital.

DTS 
Selecciona a saída ou não de sinais DTS.

Rádio
Aviso
Quando sintonizar estações enquanto conduz, 
utilize a função de sintonização automática das 
estações (BTM) para impedir a ocorrência de 
acidentes.

Memorização automática 
— BTM

1 Pressione (SRC) (SOURCE) (Fonte) 
repetidamente até a indicação 
“TUNER” (Sintonizador) surgir no ecrã.
Para mudar a banda, pressione (MODE) 
repetidamente. Pode seleccionar FM1, FM2, 
FM3, MW ou LW.

2 Pressione (SYSTEM MENU) (Menu do 
sistema), e em seguida pressione M/m 
repetidamente até a indicação “BTM” 
surgir no ecrã.

3 Pressione (ENTER).
A unidade memoriza as estações pela ordem 
de frequência nas teclas numéricas ((1) a 
(6)).
É emitido um sinal sonoro (bip) quando é 
memorizada uma definição.

DOLBY 
DIGITAL*

Seleccione esta opção quando a 
unidade se encontra ligada a um 
componente áudio com um 
descodificador Dolby Digital 
integrado.

DOWNMIX 
PCM

Seleccione esta opção quando a 
unidade se encontra ligada a um 
componente áudio que não tem 
um descodificador Dolby 
Digital integrado. Pode 
seleccionar se os sinais estão 
em conformidade ou não com a 
norma Dolby Surround (Pro 
Logic) ou não efectuar ajustes 
ao item “DOWNMIX” na 
secção “AUDIO SETUP” 
(página 32).

ON* Seleccione esta opção quando a 
unidade se encontra ligada a um 
componente áudio com um 
descodificador DTS integrado.

OFF Seleccione esta opção quando a 
unidade se encontra ligada a um 
componente áudio sem um 
descodificador DTS integrado.
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ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU
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0
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Memorização manual
Enquanto está a ouvir a estação que 
deseja memorizar, pressione 
ininterruptamente uma tecla numérica 
((1) a (6)) até a indicação “MEM” 
surgir no ecrã.
A indicação da tecla numérica aparece no ecrã.

Nota
Se tentar armazenar outra estação no mesmo tecla 
numérica, a estação previamente memorizada será 
substituída.
Dica
Quando uma estação RDS é memorizada, a sua 
definição AF/TA também é memorizada (página 35).

Recepção das estações 
memorizadas

Seleccione a banda, e em seguida 
pressione uma tecla numérica ((1) a 
(6)) ou M/m.

Sintonização automática
Seleccione a banda, e em seguida 
pressione ./> para efectuar a 
busca da estação.
A busca pára quando a unidade sintonizar a 
estação. Repita este procedimento até receber 
a estação desejada.

Dica
Caso saiba a frequência da estação que deseja ouvir, 
pressione ininterruptamente a tecla ./> para 
localizar a frequência aproximada, e em seguida 
pressione a tecla ./> repetidamente para 
efectuar o ajuste preciso da frequência desejada 
(sintonização manual).
Com a unidade principal
Para efectuar uma busca pela estação, pressione 
(SEEK) +/–.

Recepção de uma estação 
através de uma lista
— list-up (Localizar o nome na lista de 
nomes memorizada)
Pode localizar a frequência numa lista de 
frequências memorizadas.

1 Seleccione a banda, e em seguida 
pressione (LIST).
A frequência surge no visor.

2 Pressione M/m repetidamente até a 
estação desejada surgir.

3 Pressione (ENTER) para receber a 
estação.

RDS

Análise geral
As estações com serviço RDS (Radio Data 
System – Sistema de dados de rádio) emitem 
informação digital inaudível juntamente com o 
sinal regular do programa de rádio.

Itens no ecrã

ABanda rádio, Função
BTA/TP* 1

CFrequência* 2, Dados RDS

*1 A indicação “TA” pisca no ecrã durante o boletim 
rodoviário. A indicação “TP” acende-se no ecrã 
quando é sintonizada uma tal estação.

*2 Enquanto sintoniza a estação RDS, “ * ” é exibido 
na parte esquerda da indicação da frequência.
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Serviços RDS
Esta unidade fornece automaticamente serviços 
RDS da seguinte maneira:

Notas
• Dependendo do país/região, nem todas as funções 

RDS se encontram disponíveis
• O RDS não irá funcionar se a força do sinal for muito 

fraca ou a estação sintonizada não estiver a 
transmitir dados RDS.

Programação das funções AF 
e TA/TP

Pressione (AF) e/ou (TA) 
repetidamente até a definição deseja 
surgir no ecrã.

Memorização de estações RDS 
com a definição AF e TA
Pode predefinir estações RDS juntamente com a 
definição da função AF/TA. Se utilizar a função 
BTM, só são memorizadas estações RDS com a 
mesma definição AF/TA. 
Se efectuar a predefinição manualmente, pode 
predefinir estações RDS bem como estações sem 
RDS juntamente com a definição AF/TA para 
cada estação.

Configure a definição AF/TA, e em 
seguida memorize a estação com a 
função BTM ou manualmente.

Predefinição do nível do volume 
dos boletins rodoviários
Pode predefinir o nível do volume dos boletins 
rodoviários para os poder ouvir com clareza.

1 Pressione (VOL) +/– repetidamente 
para ajustar o nível do volume.

2 Pressione ininterruptamente (TA) até a 
indicação “TA” surgir no ecrã.

Recepção de boletins de 
emergência
Com a opção AF ou TA activada, os boletins de 
emergência irão interromper automaticamente a 
fonte actualmente seleccionada.

AF (Frequências alternativas)
Selecciona e sintoniza novamente a estação 
com o sinal mais forte numa rede. Ao utilizar 
esta função, pode ouvir continuamente o 
mesmo programa durante uma viagem 
prolongada sem ter de sintonizar a mesma 
estação manualmente.

TA (Boletim rodoviário)/TP (Programa 
rodoviário)
Fornece informação/programas rodoviários 
actuais. Qualquer informação/programa 
recebido, irá interromper a actual fonte 
seleccionada.

PTY (Tipos de programa)
Exibe o tipo de programa actualmente 
sintonizado. Também efectua buscas pelo tipo 
de programa seleccionado.

CT (Hora do relógio)
Os dados do relógio obtidos da transmissão 
RDS programam o relógio.

Seleccionar Para

AF-ON activar a função AF e desactivar 
a função TA.

TA-ON activar a função TA e desactivar 
a função AF.

AF, TA-ON activar a função AF bem como 
a função TA.

AF, TA-OFF desactivar a função AF bem 
como a função TA.
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Audição de um programa regional 
— REG
Quando a função AF se encontra activada: a 
predefinição de fábrica desta unidade limita a 
recepção a uma região específica, pelo que não 
irá passar para outra estação regional com uma 
frequência mais forte.

Se sair da área de recepção deste programa 
regional, configure a opção “REG-OFF” 
(Regional desactivada) na configuração (página 
38).

Nota
Esta função não funciona no Reino Unido e em 
algumas outras áreas.

Função de ligação local (apenas no 
Reino Unido)
Esta função permite-lhe seleccionar outras 
estações locais na área, mesmo que não estejam 
memorizadas nas suas teclas numéricas.

1 Durante a recepção FM, pressione uma 
tecla numérica ((1) a (6)) na qual se 
encontra memorizada uma estação 
local.

2 Dentro de 5 segundos, pressione 
novamente a tecla numérica da estação 
local.
Repita este procedimento até receber a 
estação local.

Selecção do tipo de 
programa (PTY)
1 Pressione (PTY) durante a recepção FM.

O nome do actual tipo de programa surge no 
ecrã se a estação estiver a transmitir os dados 
PTY.

2 Pressione M/m repetidamente até o 
nome do tipo de programa surgir no 
ecrã do visor.

3 Pressione (ENTER).
A unidade começa a procurar uma estação 
que esteja a transmitir o tipo de programa 
seleccionado.

Tipo de programas

Nota
Esta função não pode ser utilizada em países/regiões 
onde não se encontram disponíveis dados PTY 
(selecção do Tipo de programa).

Programação do relógio (CT)
Configure a opção “CT-ON” (Relógio 
activado) na configuração (página 38).

Notas
• A função CT pode não funcionar mesmo quando 

está a receber uma estação RDS.
• Pode haver uma diferença entre a hora programada 

pela função CT e a hora de facto.

NEWS (Notícias), AFFAIRS (Actualidades), 
INFO (Informação), SPORT (Desporto), 
EDUCATE (Educação), DRAMA (Drama), 
CULTURE (Cultura), SCIENCE (Ciência), 
VARIED (Variedades), POP M (Música 
popular), ROCK M (Música Rock), EASY M 
(Audição fácil), LIGHT M (Música clássica 
ligeira), CLASSICS (Música clássica), 
OTHER M (Outros tipos de música), 
WEATHER (Meteorologia), FINANCE 
(Finanças), CHILDREN (Programas infantis), 
SOCIAL A (Questões sociais), RELIGION 
(Religião), PHONE IN (Programas de 
participação directa por telefone), TRAVEL 
(Turismo/Viagens), LEISURE (Lazer), JAZZ 
(Música jazz), COUNTRY (Música country), 
NATION M (Música nacional), OLDIES 
(Música tipo Oldies), FOLK M (Música folk), 
DOCUMENT (Documentário)
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Outras funções 

Ajuste das características do 
som
Pode ajustar o som do baixo (bass), dos agudos 
(treble), a distribuição do som pelos altifalantes 
(balance e fader) e o volume do subwoofer 
(altifalante de graves).

1 Seleccione uma fonte, e em seguida 
pressione (SOUND) repetidamente para 
seleccionar o item desejado.
Os itens mudam da seguinte maneira:

BAS (baixo) t TRE (agudos) t 
BAL (esquerda-direita) t FAD (frente-
traseira) t SUB (volume do subwoofer)*

* A indicação “ ∞” é exibida no visor com a 
definição mais reduzida, e pode ser ajustada até 
20 vezes.

2 Pressione </, repetidamente para 
ajustar o item seleccionado.
Passados 3 segundos, a definição está 
completa e o ecrã regressa ao modo de leitura/
recepção normal.

Nota
Ajuste passados 3 segundos depois de ter 
seleccionado o item.

Com a unidade principal
No passo 2, para ajustar o item seleccionado, 
pressione a tecla volume +/–.

Ajuste da curva equalizadora 
— Sintonização EQ7

Pode ajustar e memorizar as definições 
equalizadoras para variações de tom diferentes.

1 Seleccione uma fonte, e em seguida 
pressione (SYSTEM MENU) (Menu do 
sistema).

2 Pressione M/m repetidamente até a 
indicação “EQ7 TUNE” (Sintonização 
EQ7) surgir no ecrã, e em seguida 
pressione (ENTER).

3 Pressione </, repetidamente para 
seleccionar o tipo de equalizador 
desejado, e em seguida pressione 
(ENTER).

4 Pressione </, repetidamente para 
ajustar a frequência desejada.
A frequência muda da seguinte maneira:

62Hz y 157Hz y 396Hz y 1kHz y 
2.5kHz y 6.3kHz y 16kHz

5 Pressione M/m repetidamente para 
ajustar o nível de volume desejado.
O nível do volume é ajustável em 
incrementos de 1dB desde –10 dB a +10 dB.

Repita os passos 4 e 5 para ajustar a curva 
equalizadora.
Para retomar a curva equalizadora predefinida 
de fábrica, pressione ininterruptamente 
(ENTER).

6 Pressione (ENTER).
A definição está completa e o visor regressa 
ao modo de leitura/recepção normal.
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Ajuste dos itens do menu da 
unidade
— MENU DO SISTEMA

1 Pressione (SYSTEM MENU).

2 Pressione M/m repetidamente até o 
item desejado surgir no ecrã.

3 Pressione </, para seleccionar a 
definição desejada (por exemplo: “ON” 
ou “OFF”).

4 Pressione (ENTER).
A definição está completa e o visor regressa 
ao modo de leitura/recepção normal.

Nota
Os itens exibidos no ecrã irão ser diferentes, 
dependendo da fonte e da definição.

Dica
Pode alternar facilmente entre categorias, 
pressionando ininterruptamente M/m.

Os seguintes itens podem ser configurados (siga 
a referência da página para obter informações 
detalhadas):
“z” indica as predefinições.

SET (Configuração)

DSPL (Ecrã)

prossiga para a página seguinte t
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CLOCK-ADJ (Ajuste do relógio) (página 8)

CT (Hora do relógio)
Para activar (“ON”) ou desactivar (“OFF”) (z) 
(página 34, 36).

BEEP
Para activar (“ON”) (z) ou desactivar (“OFF”).

RM (Comando rotativo)
Para mudar a direcção operativa dos controlos 
do comando rotativo.
–“NORM” ( z): para utilizar o comando rotativo 

na posição predefinida de fábrica.
–“REV”: quando instala o comando rotativo no 

lado direito do volante.

AUX-A* 1 (Áudio AUX)
Para activar “ON” (z) ou desactivar (“OFF”) do 
ecrã da fonte AUX (página 41).

WL* 1* 2 (Wireless – sem fios)
–“CH1” (z), “CH2,” “CH3,” “CH4”: para evitar 

interferências com a transmissão sem fios.
–“OFF”: para desactivar a transmissão sem fios.

CLOCK (Informação do relógio)
Para exibir o relógio e os itens do visor ao 
mesmo tempo.
–“ON”: para exibir ao mesmo tempo.
–“OFF” (z): para não exibir ao mesmo tempo.

DIM (Regulador da luminosidade)
Para mudar a luminosidade do ecrã.
– “AT” (z): para regular a luminosidade do ecrã 

automaticamente quando acende as luzes do 
tablier.*3

–“ON”: para regular a luminosidade do ecrã.
–“OFF”: para desactivar o regulador da 

luminosidade.

CONTRAST
Para ajustar o contraste do ecrã da unidade 
principal.
O nível do contraste é ajustável em 7 passos.

M.DSPL* 4 (Motion Display – Ecrã em movimento)
Para seleccionar o modo de Motion Display.
–“SA” ( z): para exibir padrões em movimento e 

analisador de espectro.
–“ON”: para exibir padrões em movimento.
–“OFF”: para desactivar o modo de Motion 

Display.

DEMO* 1 (Demonstração)
Para activar “ON” (z) ou desactivar (“OFF”) 
(página 8).

A.SCRL (Desenrolamento automático)
Para exibir automaticamente em 
desenrolamento itens compridos quando o 
disco/álbum/faixa é mudado.
–“ON”: para exibir em desenrolamento.
–“OFF” (z): para não exibir em desenrolamento.
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P/M (Modo de leitura)

SND (Som)

EDITAR

*1 Quando a unidade está desligada.
*2 Apenas no MEX-R5.
*3 Quando o terminal de controlo da iluminação se 

encontra ligado à unidade.
*4 Quando a unidade é ligada.
*5 Quando ocorre uma recepção FM.
*6 Quando é efectuada a leitura de um disco.
*7 Quando é ligado e utilizado equipamento auxiliar.

Utilização de equipamento 
opcional

Leitor de CDs/MDs

Seleccionar o leitor

1 Pressione (SRC) (SOURCE) (Fonte) 
repetidamente até a indicação “CDC1” 
ou “MDC1” surgir no ecrã.

2 Pressione (MODE) repetidamente até o 
nome do leitor desejado surgir no ecrã.

A leitura inicia-se.

Mudar de álbuns e discos

Durante a leitura, pressione M/m.

Com a unidade principal
Para mudar de disco, pressione (3) (ALBM –) ou   
(4) (ALBM +). Para mudar de álbum, pressione      
(3) (ALBM –) ou (4) (ALBM +).

LOCAL (Modo de busca local)
–“ON”: para sintonizar apenas as estações com 

os sinais mais fortes.
–“OFF” (z): para sintonizar a recepção normal.

MONO (Modo monaural)
Para melhorar uma recepção FM fraca, 
seleccione o modo de recepção monaural.
–“ON”: para ouvir transmissões estéreo no 

modo monaural.
–“OFF” (z): para ouvir transmissões estéreo no 

modo estéreo.

REG* 5

Para activar “ON” (z) ou desactivar (“OFF”) 
(página 35).

EQ7 TUNE (SINTONIZAÇÃO EQ7) (página 
37)

HPF (Filtro de passagem elevada)
Para seleccionar a frequência de corte do 
altifalante dianteiro/traseiro: “OFF” (z), 
“78HZ” ou “125HZ.”

LPF (Filtro de passagem reduzida)
Para seleccionar a frequência de corte do 
subwoofer: “OFF” (z), “125HZ” ou “78HZ.”

LOUD (Intensidade sonora)
Para realçar o baixo e os agudos em volumes 
mais baixos.
–“ON”: para realçar o baixo e os agudos.
–“OFF” (z): para não realçar o baixo e os 

agudos.

DVD LVL* 6 (Nível do DVD) (página 23)
Para configurar o nível de saída áudio de acordo 
com o formato áudio gravado no DVD.

AUX LVL* 7 (Nível auxiliar)
Para ajustar o nível do volume para cada 
equipamento auxiliar ligado. Esta definição 
nega a necessidade de ajustar o nível do volume 
entre fontes.

NAMEEDIT (Editar nome)  (página 39)

NAME DEL (Apagar nome) (página 40)

BTM (página 33)
Para mudar pressione M/m

álbum e solte (pressione 
ininterruptamente durante um 
momento).

álbum 
continuamente

dentro de 2 segundos após ter 
solto a tecla a primeira vez.

de discos repetidamente.

de discos 
continuamente

e em seguida pressione 
ininterruptamente novamente 
dentro de 2 segundos.
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Número da unidade do leitor de CDs/MDs
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Leitura contínua e aleatória

(Com a unidade principal)

Durante a leitura, pressione (1) (REP) 
ou (2) (SHUF) repetidamente até a 
definição desejada aparecer.

* Quando se encontram ligados um ou mais leitores 
de CDs/MDs.

Para voltar ao modo normal de leitura, seleccione 
a opção “REP-OFF” ou “SHUF-OFF.”

Rótulo de um disco
Quando efectua a leitura de um CD num leitor de 
CDs com a função CUSTOM FILE, pode rotular 
cada CD com um nome personalizado com até 8 
caracteres (Disc Memo – Memorização de CD).
Se rotular um CD, o nome aparece na lista.

1 Enquanto efectua a leitura de um CD 
que deseja rotular, pressione 
(SYSTEM MENU).

2 Pressione M/m repetidamente até a 
indicação “NAMEEDIT” (Editar nome) 
surgir no ecrã, e em seguida pressione 
(ENTER).

3 Pressione M/m repetidamente até o 
caracter desejado surgir no ecrã.
Os caracteres mudam da seguinte maneira:

A y B y C ... y 0 y 1 y 2 ... y + 
y – y  ... y  (espaço em branco) 
y A

Para mover a indicação digital, pressione   
</,.
Repita esta operação até introduzir o nome 
completo.

4 Pressione (ENTER).
A rotulagem está completa e o visor regressa 
ao modo de leitura normal.

Para exibir o nome, pressione (DSPL) durante a 
leitura.

Dicas
• Para corrigir ou apagar um caracter, escreva por 

cima ou introduza “ .”
• A função Disc Memo tem sempre prioridade em 

relação a qualquer título previamente registado.
• Pode rotular um CD na unidade se estiver ligado um 

leitor com a função CUSTOM FILE.
• As opções “REP-TRACK” e de leitura aleatória são 

suspensas até a rotulagem estar completa.

Apagar o nome personalizado

1 Seleccione a unidade que tenha 
memorizado o nome personalizado que 
deseja apagar, e em seguida pressione 
(SYSTEM MENU).

2 Pressione M/m repetidamente até a 
indicação “NAME DEL” (Apagar nome) 
surgir no ecrã, e em seguida pressione 
(ENTER).
Os nomes memorizados irão surgir no visor.

3 Pressione M/m repetidamente para 
seleccionar o nome que deseja apagar.

4 Pressione ininterruptamente (ENTER).
O nome é apagado. Repita os passos 3 e 4 se 
quiser apagar outros nomes.

5 Pressione (SYSTEM MENU) duas vezes.
A unidade regressa ao modo de leitura 
normal.

Localizar um CD pelo nome — list-up
Pode seleccionar um CD da lista quando ligar um 
leitor de CDs que possua a função CUSTOM 
FILE ou um leitor de MDs. 
Se atribuir um nome a um CD, o nome irá surgir 
na lista.

1 Durante a leitura, pressione (LIST).
O número ou o nome do disco surgem no 
ecrã.

2 Pressione M/m repetidamente até o 
disco desejado surgir no ecrã.

3 Pressione (ENTER) para efectuar a 
leitura do disco.

Comando rotativo RM-X4S

Colocação do rótulo

Coloque o rótulo de indicação dependendo de 
como instala o comando rotativo.

Seleccionar Para efectuar a leitura

REP-DISC* contínua do disco.

SHUF- CHGR* aleatória das faixas no leitor.

prossiga para a página seguinte t
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Localização dos controlos
As teclas correspondentes no comando rotativo 
controlam as mesmas funções que as que se 
encontram na unidade principal ou no comando 
remoto por meio de cartão.

Os seguintes controlos no comando rotativo 
exigem um funcionamento diferente em relação 
ao da unidade principal ou o comando remoto 
por meio de cartão.

• Controlo PRESET/DISC
Para seleccionar estações predefinidas; para 
controlar o CD, o mesmo que as teclas (3)/
(4) (ALBM –/+) na unidade principal ou M/m 
no comando remoto por meio de cartão 
(empurrar para dentro e rodar).

• Controlo VOL (Volume)
O mesmo que as teclas de volume +/– (rode).

• Controlo SEEK/AMS
O mesmo que as teclas (SEEK) +/– na unidade 
principal ou ./> no comando remoto por 
meio de cartão (rode, ou rode e mantenha).

Mudar a direcção operativa
A direcção operativa dos controlos é predefinida 
conforme ilustrado a seguir.

Se precisar de montar o comando rotativo no 
lado direito da coluna da direcção, pode inverter 
a direcção operativa.

Enquanto empurra o controlo VOL, 
pressione ininterruptamente (SOUND).

Dica
Também pode mudar a direcção operativa destes 
controlos no menu (página 38).

Equipamento áudio auxiliar
Pode ligar dispositivos portáteis da Sony 
opcionais ao terminal BUS AUDIO IN/AUX IN 
existente na unidade. Se o leitor ou qualquer 
outro dispositivo for ligado ao terminal, a 
unidade permite-lhe ouvir esse dispositivo 
portátil através dos altifalantes do automóvel.

Nota
Quando ligar um dispositivo portátil, certifique-se de 
que o BUS CONTROL IN não se encontra ligado. Se 
ligar um dispositivo ao BUS CONTROL IN, a opção 
“AUX” não pode ser seleccionada através da função 
(SRC) (SOURCE) (Fonte).

Dica
Quando efectuar a ligação de um dispositivo portátil 
bem como de um leitor, utilize o selector AUX-IN 
opcional.

Selecção do equipamento auxiliar

Pressione (SRC) (SOURCE) (Fonte) 
repetidamente até a indicação “AUX” 
(Auxiliar) surgir no ecrã.
Utilize o dispositivo portátil por si só.

Para ajustar o nível do volume do equipamento 
auxiliar, consulte a secção “AUX LVL” (Nível 
auxiliar) na página 38.

O
F

F

ATT
SOUND

SOURCE

DSPL

MODE

OFFVOL SEEK/AMS

PRESET/
DISC

Para aumentar

Para diminuir
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Alternar entre a saída 
dianteira/traseira
— Zona x Zona

Pode configurar a saída áudio/vídeo do DVD 
para o monitor traseiro, e estabelecer a saída de 
outra fonte para a parte dianteira.
Esta função é conveniente quando deseja 
desfrutar de um programa de rádio, ouvir música, 
etc., na parte dianteira e efectuar a leitura de um 
DVD na parte traseira.

1 Pressione (ZxZ).

2 Pressione (SOURCE) na unidade 
principal para mudar a fonte para a 
parte dianteira.
Controle a parte dianteira com a unidade 
principal, e a parte traseira (DVD) com o 
comando remoto por meio de cartão.

Para regressar ao estado normal
Pressione (ZxZ).

Notas
• Enquanto a opção Zona x Zona se encontra 

activada, as seguintes teclas no comando remoto 
por meio de cartão ficam inactivas: (ATT), (SRC) 
(SOURCE), (MODE), (VOL) +/–, (SYSTEM MENU), 
(LIST), (SOUND), (DSO), (EQ7).

• A opção Zona x Zona não é cancelada mesmo que 
o disco seja ejectado, e será activada quando for 
introduzido um disco novamente.

Informação adicional

Manutenção
Substituição da pilha de lítio do comando 
remoto por meio de cartão
Sob condições normais de utilização, a pilha irá 
durar aproximadamente 1 ano. (A vida útil pode 
ser menor, dependendo das condições de 
utilização).
Quando a bateria ficar fraca, o alcance do 
comando remoto por meio de cartão fica mais 
reduzido. Substitua a pilha por uma pilha de lítio 
CR2025 nova. A utilização de qualquer outra 
pilha pode constituir um risco de incêndio ou 
explosão.

Notas sobre a pilha de lítio
• Mantenha a pilha de lítio longe do alcance das 

crianças. Se a pilha for engolida, consulte 
imediatamente um médico.

• Limpe a pilha com um pano seco para assegurar um 
bom contacto.

• Certifique-se de que respeita a polaridade correcta 
quando instalar a pilha.

• Não segure a bateria com pinças metálicas, caso 
contrário pode ocorrer um curto circuito.

AVISO
A pilha pode explodir caso seja mal tratada.
Não a recarregue, desmonte, ou descarte-a 
para um fogo.

Substituição de fusíveis
Quando substituir o fusível, 
certifique-se de que utiliza 
um com a mesma amperagem 
indicada no fusível original. 
Se o fusível rebentar, 
verifique a ligação à corrente 
e substitua o fusível. Se o 
fusível rebentar novamente 
depois de o ter substituído, 
pode haver uma avaria 
interna. Em tais casos, 
consulte o revendedor Sony 
mais próximo.
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Limpeza dos conectores
A unidade pode não funcionar devidamente se os 
conectores situados entre a unidade e o painel 
frontal não estiverem limpos. Para prevenir isto, 
desencaixe o painel frontal (página 8) e limpe os 
conectores com um cotonete humedecido em 
álcool. Não exerça força excessiva sobre os 
conectores. Caso contrário, eles podem ser 
danificados.

Notas
• Para fins de segurança, desligue a ignição antes de 

limpar os conectores, e remova a chave da ignição.
• Nunca toque nos conectores directamente com os 

seus dedos ou qualquer dispositivo metálico.

Remoção da unidade
1 Remova o aro de protecção.

1Desencaixe o painel frontal (página 
8).

2Encaixe as chaves de libertação 
juntamente com o aro de protecção.

3Puxe as chaves de libertação para 
fora para remover o aro de 
protecção.

2 Remova a unidade.

1 Introduza ambas as chaves de 
libertação simultaneamente até 
ouvir um clique.

2Puxe as chaves de libertação para 
desalojar a unidade.

3Faça deslizar a unidade para fora do 
suporte.

Unidade principal Parte traseira do 
painel frontal Oriente as chaves de 

libertação conforme ilustrado.

Gancho virado 
para dentro.
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Notas sobre os discos
• Para manter um disco limpo, não toque na sua 

superfície. Manuseie o disco pela sua 
extremidade.

• Mantenha os discos nas suas caixas ou no porta-
discos quando não estiverem a ser utilizados.

• Não sujeite os discos a calor/temperaturas 
elevadas. Evite deixá-los no interior de um 
automóvel estacionado ou dentro do tablier/
traseira do automóvel.

• Não cole quaisquer rótulos neles, ou utilize 
discos com resíduos de tinta/resíduos pegajosos. 
Tais discos podem interromper o funcionamento 
do dispositivo de leitura quando utilizados, 
provocando uma avaria, ou danificando 
permanentemente o disco.

• Não utilize quaisquer discos que tenham 
rótulos ou autocolantes colados neles.
A utilização de tais discos pode provocar as 
seguintes avarias:
–Incapacidade de ejectar um disco (por causa 

de um rótulo ou autocolante se ter deslocado 
e encravado o mecanismo de ejecção).

– Incapacidade de efectuar a leitura correcta 
dos dados áudio (por exemplo, mudança de 
faixas, ou a leitura do disco não é efectuada) 
por causa do calor ter provocado o 
encolhimento de um rótulo ou autocolante 
originando a deformação do disco.

• Discos com formatos não padronizados (tais 
como, por exemplo, coração, quadrado, estrela) 
não podem ser lidos nesta unidade. Ao tentar 
fazer isso pode danificar a unidade. Não utilize 
tais discos.

• Não pode efectuar a leitura de discos com 8 cm 
de diâmetro.

• Antes de ouvir os discos, 
limpe-os com um pano de 
limpeza disponível 
comercialmente. Limpe cada 
disco a partir do centro em 
direcção à extremidade. Não 
utilize solventes, tais como 
benzina, solventes, soluções de 
limpeza comercialmente disponíveis, ou sprays 
anti-estáticos destinados para discos analógicos.

Nota sobre o DualDisc
Um DualDisc é um produto discográfico com 
dois lados, que une material gravado em DVD 
num dos lados a material áudio digital no outro 
lado. No entanto, como o lado do material áudio 
não está em conformidade com a norma 
Compact Disc (CD), a leitura desse tipo de 
discos neste produto não é garantida.

Sobre ficheiros MP3
O MP3, que é uma abreviatura de MPEG-1 
Audio Layer-3, é uma norma de um formato de 
compressão de um ficheiro de música. Comprime 
dados do CD áudio para aproximadamente 1/1 
do seu tamanho original.
• A unidade é compatível com as seguintes 

normas.
Para CD
– Formato ISO 9660 de nível 1/nível 2, no 

formato de expansão Joliet/Romeo
– Multi Session
Para DVD
– Formato UDF Bridge (UDF e ISO 9660 

combinados)
Para CD/DVD
– Etiqueta ID3 versão 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 e 2.4

• O número máximo de:
–pastas (álbuns): 256 (incluindo pastas de raiz 

e vazias).
– ficheiros MP3 (faixas) e pastas contidos num 

CD: 1000 (se os nomes de uma pasta/ficheiro 
contiverem muitos caracteres, este número 
pode ser inferior a 1000).

– o número de caracteres que podem ser 
exibidos para o nome de uma pasta/ficheiro é 
128; a etiqueta ID3 tem 126 caracteres.

Notas
• Certifique-se de que finaliza o disco antes de o 

utilizar na unidade.
• Quando nomear um ficheiro MP3, certifique-se de 

que adiciona a extensão “.mp3” ao nome do ficheiro.
• Quando efectua a leitura de um ficheiro MP3 com 

uma velocidade de transmissão elevada, tal como 
320 kbps, o som pode ser intermitente.

• Durante a leitura de ficheiro MP3 VBR (velocidade 
de transmissão variável) ou durante o avanço/recuo 
rápidos, o tempo de leitura decorrido pode não ser 
exibido com precisão.

• Quando o disco é gravado em formato MultiSession, 
só a primeira faixa da primeira sessão é que é 
reconhecida e lida (qualquer outro formato é 
ignorado). A prioridade do formato é CD-DA e MP3.
– Quando a primeira faixa é CD-DA, só é lido o    

CD-DA da primeira sessão.
– Quando a primeira faixa não é CD-DA, é lida a 

sessão de MP3. Se o disco não possuir quaisquer 
dados em qualquer um destes formatos, a 
indicação “NO MUSIC” (Sem música) surge no 
ecrã.

• A unidade não consegue efectuar a leitura de MP3 
gravado com Multi Border.

• Os ficheiros MP3 que não sejam gravados a uma 
velocidade de amostragem de 44.1 kHz ou 48 kHz e 
uma velocidade de transmissão de 64 a 320 kbps 
não podem ser lidos.
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Nota sobre a transmissão 
wireless (Sem fios)    
(Apenas no MEX-R5)
A unidade transmite áudio/vídeo a FM 2.4 GHz. 
A utilização simultânea com outro equipamento 
de 2.4 GHz pode provocar interferências na 
imagem ou ruídos no som. Isto não é uma avaria, 
mas um resultado de equipamento que partilha a 
mesma frequência de funcionamento.
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Especificações
Sistema
Laser Semicondutor a laser
Sistema do formato do sinal

PAL

Secção do leitor de DVDs/CDs*
Relação sinal/ruído 120 dB
Resposta em frequência 10 – 20.000 Hz
Flutuação de velocidade Abaixo do limite 

mensurável
Distorção harmónica (DVD)

0,01%
Flutuação de velocidade Inferior ao valor detectado 

(±0,001 % COM PICO)

* Medido a partir das entradas AUDIO OUT (Saída 
áudio).
Quando efectua a leitura de faixas de som PCM 
com uma frequência de amostragem de 96 kHz, os 
sinais de saída para a entrada DIGITAL OUT (Saída 
digital) são convertidas para uma frequência de 
amostragem de 96 kHz.

Secção do rádio
FM
Gama de sintonização 87,50 – 108,00 MHz
Terminal da antena Conector externo da antena
Frequência intermédia 10,7 MHz/450 kHz
Sensibilidade útil 9 dBf
Selectividade 75 dB a 400 kHz
Relação sinal/ruído 67 dB (estéreo), 69 dB 

(mono)
Distorção harmónica a 1 kHz

0,5 % (estéreo),
0,3 % (mono)

Separação 35 dB a 1 kHz
Resposta em frequência 30 – 15.000 Hz
MW/LW
Gama de sintonização MW: 531 – 1.602 kHz

LW: 153 – 279 kHz
Terminal da antena Conector externo da antena
Frequência intermédia 10,7 MHz/450 kHz
Sensibilidade MW: 30 µV, LW: 40 µV

Secção do amplificador da potência
Saídas Saídas dos altifalantes 

(conectores estanques)
Impedância dos altifalantes 4 – 8 ohms
Potência de saída máxima 52 W × 4 (a 4 ohms)

Secção AV wireless (Apenas no     
MEX-R5)
Frequências de transmissão

2.414, 2.432, 2.450, 
2.468 MHz

Método de modulação Modulação FM
Potência de saída RF 10 dBm

Geral
Saídas Terminais de saída áudio/

vídeo dianteira
Terminais de saída áudio 
(Z×Z)/vídeo traseiros 
(Apenas no MEX-R1)
Terminal de saída áudio 
traseira
Terminal de saída do 
subwoofer (mono)
Terminal da saída digital 
óptica
Terminal do controlo do relé 
da antena ligada à corrente
Terminal do controlo do 
amplificador da potência

Entradas Terminal do controlo ATT 
do telefone
Terminal do controlo da 
iluminação
Terminal da entrada do 
controlo BUS
Terminal da entrada áudio 
BUS/AUX IN
Terminal do controlo do 
travão de estacionamento
Terminal da entrada do 
controlador remoto
Terminal da entrada da 
antena

Controlos do tom Baixo: ±8 dB a 100 Hz
Agudos: ±8 dB a 10 kHz

Intensidade sonora +8 dB a 100 Hz
+2 dB a 10 kHz

Requisitos da potência Bateria do automóvel de   
12 V CC (ligação à terra 
negativa)

Dimensões Aprox. 178 × 50 × 182 mm 
(l/a/p)

Dimensões de montagem Aprox. 182 × 53 × 161 mm 
(l/a/p)

Massa Aproximadamente 1,3 kg
Acessórios fornecidos Comando remoto por meio 

de cartão RM-X703
Peças para instalação e 
ligações (1 conjunto)
Caixa do painel frontal (1)

prossiga para a página seguinte t
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Acessórios opcionais Monitor superior 
XVM-R70
Monitor do apoio do banco 
XVM-H65
Monitor móvel
XVM-F65 (para o MEX-R1)
Monitor móvel
XVM-F65WL 
(para o MEX-R5)
Comando rotativo
RM-X4S
Leitor múltiplo de CDs (10 
discos) CDX-757MX
Leitor múltiplo de CDs (6 
discos) CDX-T70MX, 
CDX-T69
Leitor múltiplo de MDs (6 
discos) MDX-66XLP
Selector da fonte
XA-C30
Selector AUX-IN
XA-300
Cabo áudio óptico
RC-104

Patentes americanas e estrangeiras com licença 
dos Dolby Laboratories.

Tecnologia de codificação áudio em 3 camadas 
MPEG e patentes licenciadas de Fraunhofer IIS e 
Thomson.

Nota
Esta unidade não pode ser ligada a um                    
pré-amplificador digital ou a um equalizador que    
seja compatível com o sistema BUS da Sony.

O design e especificações encontram-se sujeitos a 
alterações sem aviso prévio

Resolução de problemas
A seguinte lista de controlo irá ajudá-lo a 
solucionar quaisquer problemas que possa ter 
com a sua unidade.
Antes de analisar cada item da lista de controlo 
que se segue, verifique a ligação e procedimentos 
de funcionamento da unidade.

• Foi utilizada uma solda sem chumbo na soldagem 
de determinadas partes. (mais de 80%)

• Não são utilizados retardadores de chamas 
halogenado em determinados painéis de circuito 
impresso.

• Não são utilizados retardadores de chamas 
halogenados nos compartimentos.

• Foi utilizada tinta à base de óleo vegetal livre de 
VOC (compostos orgânicos voláteis) para imprimir 
o panfleto.

• As almofadas da embalagem não utilizam espuma 
de poliestireno.

Geral
Não está a ser fornecida corrente à unidade.

• A ligação à corrente não foi efectuada 
correctamente.
t Verifique a ligação. Caso tudo esteja 

devidamente ligado, verifique o fusível.
• O automóvel não tem uma posição ACC.

t Introduza um disco e ligue a unidade.
• Se a unidade estiver desligada e o ecrã 

desaparecer, ela não pode ser controlada através 
do comando remoto. 
t Ligue a unidade.

A antena ligada à corrente não sobe.
A antena ligada à corrente não tem uma caixa de 
relé.

As estações armazenadas e a hora correcta 
foram apagadas.
O fusível rebentou.
A unidade emite ruídos quando a ignição é 
ligada.

Os condutores terminais não correspondem 
correctamente com o conector à corrente dos 
acessórios do automóvel.

O ecrã desaparece da/não aparece na janela 
do ecrã.

• O regulador da luminosidade está activado 
(“DIM-ON”) (página 38).

• O ecrã desaparece se pressionar 
ininterruptamente (OFF).
t Pressione ininterruptamente (OFF) 

novamente até o ecrã surgir.
• Os conectores estão sujos (página 42).

A opção DSO não funciona.
Dependendo do tipo de interior do automóvel ou 
do tipo de música, a função DSO pode não ter um 
efeito desejável.

Dependendo do monitor ligado à unidade, 
ela pode demorar alguns segundos a 
desligar depois de ter desligado a ignição 
(posição ‘OFF’). Isto não constitui uma 
avaria.
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Ocorrem interferências na imagem ou 
ruídos no som durante a transmissão 
wireless. (Apenas no modelo MEX-R5)

• A unidade transmite áudio/vídeo a FM 2.4 GHz. 
A utilização simultânea com outro equipamento 
de 2.4 GHz pode provocar interferências na 
imagem ou ruídos no som.
t Mude o canal (página 38). Caso não se 

verifique qualquer melhoria, deixe de utilizar 
o outro equipamento. A transmissão wireless 
da unidade pode também ser desactivada se 
necessário (página 38).

• O transmissor não se encontra posicionado 
correctamente.
t Posicione o monitor XVM-F65WL opcional 

mais perto da unidade.
t Posicione o transmissor numa posição 

superior em relação à unidade com vista a 
prevenir qualquer obstrução provocada pelo 
banco ou passageiros.

t Coloque o transmissor num local estável, 
caso contrário a sua posição e ângulo podem 
mudar.

• Recomendamos a instalação do monitor traseiro 
em frente à segunda fila.

• Cancele a função Zona × Zona e utilize os 
altifalantes do automóvel se o ruído ouvido for 
forte.

• Podem ocorrer temporariamente interferências 
ou ruídos no som durante a condução resultantes 
de obstáculos externos ao automóvel.

Imagem
Não há imagem/surge ruído na imagem.

• Uma ligação não foi efectuada correctamente.
• Verifique a ligação ao equipamento ligado, e 

configure o selector de entrada do equipamento à 
fonte correspondente a esta unidade.

• O disco está sujo, com defeitos ou deteriorou-se.
• A unidade encontra-se instalada a um ângulo 

superior a 45º.
• A unidade não se encontra instalada numa parte 

robusta do automóvel.
• O monitor está ligado à saída FRONT AUDIO/

VIDEO OUT, e o cabo do travão de 
estacionamento (Luz verde) não se encontra 
ligado ao cabo de comutação do travão de 
estacionamento, ou o travão de estacionamento 
não foi activado.

A imagem não cabe no ecrã.
A proporção do aspecto está fixa no DVD.

Som
Não há som/som salta/ruídos no som.

• Uma ligação não foi efectuada correctamente. 
• Verifique a ligação ao equipamento ligado, e 

configure o selector de entrada do equipamento à 
fonte correspondente a esta unidade.

• O disco está sujo, com defeitos ou deteriorou-se.
• A unidade encontra-se instalada a um ângulo 

superior a 45º.
• A unidade não se encontra instalada numa parte 

robusta do automóvel.
• A velocidade de amostragem do ficheiro MP3 

não é de 44.1 kHz ou 48 kHz.
• A velocidade de transmissão do ficheiro MP3 

não é de 64 a 320 kbps.
• A unidade encontra-se em pausa do modo de 

leitura, ou está a efectuar um rastreio.
• A unidade está no modo de avanço ou recuo 

rápido.
• As definições para as saídas não foram 

efectuadas correctamente.
• Ajuste o nível de saída do DVD (página 23).
• O volume está demasiado baixo.
• A função ATT está activada, ou a função de 

silenciamento do som
• para atender uma chamada telefónica (quando o 

cabo de interface de um telefone de automóvel 
está ligado ao condutor terminal ATT) está 
activada.

• A posição de controlo de distribuição do som 
(FAD) não está configurada para um sistema 
com 2 altifalantes.

• O leitor de CDs é incompatível com o formato 
do disco (MP3).
t Efectue a leitura com um leitor de CDs Sony 

compatível com ficheiros MP3, ou esta 
unidade.

O som tem ruídos.
Mantenha os fios eléctricos e cabos separados.

prossiga para a página seguinte t
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Operação
O controlo remoto não funciona.

• Existem obstáculos entre o comando remoto e a 
unidade, ou o receptor remoto.

• A distância entre o comando remoto por meio de 
cartão e a unidade é demasiado longa.

• O comando remoto por meio de cartão não está 
devidamente apontado para o sensor remoto, ou 
o receptor na unidade.

• As pilhas no comando remoto por meio de 
cartão estão fracas.

As teclas de funcionamento não funcionam.
O disco não é ejectado.

Pressione a tecla de RESET (Reinicialização) 
(página 8).

Não há o sinal sonoro (bip).
O sinal sonoro (bip) foi cancelado (página 38).

Os conteúdos da memória da unidade 
foram apagados.

• A tecla RESET (reinicialização) da unidade foi 
pressionada.
t Memorizar novamente na memória.

• O condutor terminal de ligação à corrente ou à 
bateria foram desligados.

• O condutor terminal da ligação à corrente não se 
encontra devidamente ligado.

Os itens no ecrã não são exibidos em 
desenrolamento.

• No caso de discos com muitos caracteres, esses 
podem não ser exibidos em desenrolamento.

• A opção “A.SCRL” está desactivada.
t Active a opção “A.SCRL-ON” (página 38).

A indicação “MS” ou “MD” não surge no 
visor da fonte quando se encontram ligados 
o MGS-X1 e o leitor de MDs opcionais.

Esta unidade reconhece o MGS-X1 como sendo 
uma unidade de MDs.
t Pressione (SRC) (SOURCE) (Fonte) até a 

indicação “MS” ou “MD” surgir no ecrã, e em 
seguida pressione (MODE) repetidamente.

Não consegue introduzir um disco na 
unidade.

• Já se encontra um disco na unidade.
• A ignição do automóvel encontra-se na posição 

OFF.
A unidade não inicia a leitura.

• O disco foi introduzido ao contrário.
t Introduza o disco com a superfície de leitura 

virado para baixo.
• O disco introduzir não é aplicável.
• O DVD introduzido não é aplicável por causa do 

código da região.
• A humidade condensou no interior da unidade.
• O DVD-R, DVD-RW, DVD+R, DVD+RW,   

CD-R ou CD-RW introduzir não está finalizado.
Não consegue seleccionar uma fonte.

A função Zona × Zona está activada.
t Pressione (ZxZ) para desactivar Zona × Zona.

Os ficheiros MP3 não são lidos.
• A gravação não foi efectuada de acordo com o 

formato ISO 9660 de nível 1 ou nível 2, ou no 
formato de expansão Joliet ou Romeo.

• O ficheiro MP3 não tem a extensão “.mp3.”
• Os ficheiros não estão memorizados no formato 

MP3.
• A unidade não consegue efectuar a leitura de 

ficheiros memorizados no formato MP3PRO.
• A unidade não consegue ler ficheiros 

memorizados num formato que não seja o 
MPEG1 Audio Layer 3.

• O disco tem ficheiros MP3 e JPEG memorizados.
t Configure a opção “MP3/JPEG” na secção 

“CUSTOM SETUP” para “MP3” (página 
31).

A unidade demora mais tempo a efectuar a 
leitura dos ficheiros MP3 do que dos outros.

A leitura dos seguintes discos demora mais tempo 
a começar.
– um disco gravado com uma estrutura de árvore 

complicada.
– um disco gravado com Multi Session.
– um disco ao qual podem ser adicionados dados.

Os ficheiros JPEG não são lidos.
• Os ficheiros JPEG não têm a extensão “.jpg.”
• Os ficheiros não estão memorizados no formato 

JPEG.
• O disco tem ficheiros MP3 e JPEG memorizados.

t Configure a opção “MP3/JPEG” na secção 
“CUSTOM SETUP” para “JPEG” (página 
31).

O título do álbum áudio ou faixa MP3 não é 
exibido correctamente.

O leitor só consegue exibir números e letras do 
alfabeto. Quaisquer outros caracteres são exibidos 
como “ .”

O disco não inicia a leitura a partir do início.
A função de retoma da leitura está activada 
(página 17).

A leitura pára automaticamente.
Quando efectua a leitura de discos com um sinal de 
pausa automática, a unidade interrompe a leitura 
quando ocorre um sinal de pausa automática.

Não consegue efectuar determinadas 
funções.

Dependendo do disco, pode não ser capaz de 
efectuar determinadas operações, tais como Stop, 
Busca, leitura contínua ou Leitura aleatória. Para 
obter informações detalhadas, consulte o manual 
do utilizador fornecido com o disco.

O idioma da banda sonora não pode ser 
alterado.

• Utilize o menu do DVD e não a tecla de escolha 
directa no comando remoto por meio de cartão 
(página 19).

• Não se encontram gravadas faixas multilíngues 
no DVD que está a ser lido.

• O DVD proíbe a mudança do idioma para a 
banda sonora.
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O idioma das legendas não pode ser 
alterado ou desligado.

• Utilize o menu do DVD e não a tecla de escolha 
directa no comando remoto por meio de cartão 
(página 19).

• Não se encontram gravadas legendas 
multilíngues no DVD que está a ser lido.

• O DVD proíbe a mudança das legendas.
Os ângulos não podem ser alterados.

• Utilize o menu do DVD e não a tecla de escolha 
directa no comando remoto por meio de cartão 
(página 19).

• Não se encontram gravados múltiplos ângulos 
no DVD que está a ser lido.

• O DVD proíbe a mudança dos ângulos.

Recepção rádio
As estações não podem ser recebidas.
O som é abafado por ruído.

• Ligue um condutor terminal (azul) de controlo 
da antena ligada à corrente ou um condutor 
terminal da entrada da corrente auxiliar 
(vermelho) ao condutor terminal da entrada da 
corrente da unidade de reforço do impulso da 
antena (apenas quando o automóvel tem uma 
antena FM/MW/LW integrada no vidro traseiro/
lateral).

• Verifique a ligação da antena do automóvel.
• A antena do automóvel não sobe.

t Verifique a ligação do condutor terminal da 
antena ligada à corrente.

• Verifique a frequência.
• Quando o modo DSO está activado, o som é por 

vezes abafado por ruídos.
t Desactive (“OFF”) o modo DSO (página 12).

Não é possível aceder à sintonização 
predefinida.

• Memorize a frequência correcta na memória.
• O sinal da transmissão é muito fraco.

A sintonização automática não é possível.
• O modo de busca local encontra-se activado 

(“ON”).
t Desactive (“OFF”) a opção “LOCAL” 

(página 38).
• O sinal da transmissão é muito fraco.

t Efectue a sintonização manualmente.
Durante a recepção FM, a indicação “ST” 
pisca no ecrã.

• Sintonize a frequência correctamente.
• O sinal da transmissão é muito fraco.

t Active (“ON”) a opção “MONO” (página 38).
Uma transmissão de um programa FM é 
ouvida em modo monaural.

A unidade encontra-se no modo de recepção 
monaural.
t Desactive (“OFF”) a opção “MONO” (página 

38).

RDS
A busca (SEEK) começa após alguns 
segundos de audição.

A estação não tem serviço de TP ou tem um sinal 
fraco.
t Desactive a função TA (página 35).

Não há boletins rodoviários.
• Active a função TA (página 35).
• A estação não transmite quaisquer boletins 

rodoviários apesar da opção TP existir.
t Sintonize outra estação.

No ecrã PTY surge a indicação “- - - - - - - -.”
• A estação actualmente sintonizada não é uma 

estação RDS.
• Os dados RDS não foram recebidos.
• A estação não especifica o tipo de programa que 

está a ser transmitido.
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Ecrãs/Mensagens de erro
As seguintes indicações surgem no ecrã quando 
ocorre uma avaria na unidade.

*1 ISe ocorrer um erro durante a leitura de um CD ou 
MD, o número do disco do CD ou MD não surge no 
ecrã.

*2 O número do disco do CD ou MD que provoca o 
erro aparece no ecrã.

Na unidade principal
BLANK* 1 (Em branco)

As faixas não foram gravadas no MD.*2

t Ler um MD com faixas gravadas.
ERROR* 1 (Erro)

• O disco está sujo ou foi introduzido ao contrário.*2

t Limpe ou introduza o disco correctamente.
• Não é possível efectuar a leitura do disco por 

causa de algum problema.
t Introduza outro disco.

• O disco não é compatível com esta unidade.
t Introduza um disco compatível.

FAILURE (Avaria)
A ligação dos altifalantes/amplificadores está 
incorrecta.
t Consulte o manual de instalação/ligações 

fornecido para verificar a ligação.
LOAD (Carga)

O leitor está a carregar o disco.
t Espere até a carga estar completa.

L.SEEK +/– (Busca local +/–)
O modo de busca local encontra-se activado 
durante a sintonização automática.

NO AF (Sem AF)
Não existe uma frequência alternativa para a 
estação actualmente sintonizada.
t Pressione ./> enquanto o nome da 

estação está a piscar. A unidade começa à 
procura de outra frequência com os mesmos 
dados PI (Identificação do programa) (a 
indicação “PI SEEK” (busca de PI) surge no 
visor).

NO DATA (Sem dados)
Todos os nomes personalizados foram apagados, 
ou não foram memorizados quaisquer nomes.

NO DISC (Sem disco)
O disco não foi introduzido no leitor de CDs/MDs.
t Introduza discos no leitor.

NO ID3 (Sem etiqueta ID3)
A informação da etiqueta de identificação ID3 não 
se encontra escrita no ficheiro MP3.

NO MAG (Sem gaveta múltipla de CDs)
A gaveta múltipla de CDs não foi introduzida no 
leitor de CDs.
t Introduza a gaveta múltipla de CDs no leitor.

NO MUSIC (Sem música)
O disco não é um ficheiro de música.
t Introduza um disco com ficheiros de música 

nesta unidade ou no leitor capaz de ler 
ficheiros MP3.

NO NAME (Sem nome)
O nome da faixa/álbum/disco não se encontra 
escrito na faixa.

NO TP (Sem TP)
A unidade irá continuar à procura de estações com 
a opção TP disponíveis.

NOT READ (Não foi lido)
A informação do disco não foi lida pela unidade.
t Introduza o disco, e em seguida seleccione-o 

na lista.
NOTREADY (Não está pronto)

A tampa do leitor de MDs está a aberta ou os MDs 
não se encontram devidamente introduzidos.
t Feche a tampa ou introduza os MDs 

correctamente.
OFFSET (Avaria interna)

Pode existir uma avaria interna.
t Verifique a ligação. Se a indicação de erro 

permanecer no ecrã, consulte o representante 
autorizado Sony mais próximo.

READ (Lido)
A unidade está a ler toda a informação das faixas e 
álbuns no disco.
t Espere até a leitura estar completa e a leitura 

inicia-se automaticamente. Dependendo da 
estrutura do disco, isto pode demorar mais de 
um minuto.

RESET (Reinicialização)
A unidade e o leitor de CDs/MDs não podem ser 
utilizados por causa de algum problema.
t Pressione a tecla RESET (Reinicialização) 

(página 8).
“ ” ou “ ”

Durante o avanço/recuo rápidos, alcançou o início 
ou o fim do disco e não pode prosseguir.

“ ”
O caracter não pode ser exibido na unidade.

No monitor
Cannot play this disc (Não é possível ler 
este disco).

• O disco não é compatível com esta unidade.
• O DVD está proibido para fins de leitura por 

causa de um código da região diferente.
No MP3 or JPEG file (Sem ficheiro MP3 ou 
JPEG)

O disco não contêm qualquer ficheiro MP3/JPEG.
Read error (Erro de leitura)

• A unidade não consegue ler os dados por causa 
de algum problema.

• Os dados estão danificados ou corruptos.
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Se estas soluções não o ajudarem a melhorar a 
situação, consulte o revendedor Sony mais 
próximo.
Se levar a unidade para ser reparada por causa de 
um problema de leitura de discos, leve o disco que 
estava a ser utilizado quando o problema começou.

Glossário
Capítulo
Secções de um ficheiro de imagem ou música 
que são mais pequenas que títulos. Um título é 
constituído por vários capítulos. Dependendo do 
disco, podem não ter sido gravados quaisquer 
capítulos.

Dolby Digital
Tecnologia de compressão áudio digital 
desenvolvida pelos Dolby Laboratories. Esta 
tecnologia está em conformidade com o som 
surround 5.1. dos canais. O canal traseiro é 
estéreo e existe um canal de subwoofer discreto 
neste formato. O Dolby Digital disponibiliza os 
mesmos canais 5.1 discretos de áudio digitais de 
alta qualidade existentes nos sistemas áudio de 
cinema Dolby Digital. É efectuada uma boa 
separação dos canais porque todos os dados dos 
canais são gravados discretamente e ocorre 
pouca deterioração porque todo o processamento 
dos dados dos canais é digital. 

DTS
Tecnologia de compressão áudio digital 
desenvolvida pela Digital Theater Systems, Inc.. 
Esta tecnologia está conformidade com o som 
surround 5.1 dos canais. O canal traseiro é 
estéreo e existe um canal de subwoofer discreto 
neste formato. O DTS disponibiliza os mesmos 
canais 5.1 discretos de áudio digital de alta 
qualidade.
É efectuada uma boa separação dos canais 
porque todos os dados dos canais são gravados 
discretamente e ocorre pouca deterioração 
porque todo o processamento dos dados dos 
canais é digital.

Por favor pressione RESET.
A unidade não consegue funcionar por causa de 
algum problema.
t Pressione a tecla RESET (Reinicialização).

prossiga para a página seguinte t
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DVD VIDEO
Um disco que contém até 8 horas de imagens em 
movimento não obstante o facto de ter o mesmo 
diâmetro que um CD.
A capacidade de dados de um DVD com camada 
única e lado único é de 4.7 GB (Giga Bytes), o 
que é 7 vezes mais do que a capacidade de um 
CD. A capacidade de dados de um DVD com 
camada dupla e lado único é de 8.5 GB, um DVD 
com camada única e lado duplo tem 9.4 GB de 
espaço livre, e um DVD com camada dupla e 
lado duplo tem 17 GB de espaço livre.
Os dados das imagens utilizam o formato MPEG 
2, uma das normas mundiais da tecnologia de 
compressão digital. Os dados das imagens são 
comprimidos até cerca de 1/40 (média) da sua 
dimensão original. O DVD utiliza também uma 
tecnologia de codificação de velocidade variável 
que altera os dados a serem alocados de acordo 
com o estado da imagem. A informação áudio é 
grava num formato de múltiplos canais, tal como 
Dolby Digital, permitindo que desfrute de uma 
presença áudio mais real.
Para além disso, várias funções avançadas, tais 
como os múltiplos ângulos, multilíngues e 
controlo parental são disponibilizadas através do 
DVD.

DVD-RW
Um DVD-RW é um disco gravável e regravável 
com a mesma dimensão que um DVD VIDEO. O 
DVD-RW pode ser gravado em dois modos 
diferentes: modo VR e modo Vídeo. O modo VR 
(Gravação de vídeo) possibilita várias funções de 
programação e edição, algumas das quais se 
encontram limitadas no caso do modo Vídeo. O 
modo Vídeo cumpre com a norma do formato 
DVD VIDEO e pode ser lido noutros leitores de 
DVD ao passo que um DVD-RW gravado no 
modo VR só pode lido por leitores em 
conformidade com a norma DVD-RW. A 
indicação “DVD-RW” que surge neste manual, e 
nos ecrãs refere-se a DVD-RWs no modo VR.

DVD+RW
Um DVD+RW é um disco gravável e regravável. 
Os DVD+RWs utilizam um formato de gravação 
que é comparável ao formato DVD VIDEO. 

Faixa 
Secções de um ficheiro de imagens ou música 
num CD ou VIDEO CD (a duração de uma 
canção).

JPEG (Joint Photographic Expert Group)
Sob a alçada dos termos da ISO (Organização 
internacional com vista à padronização), o JPEG 
é definido como sendo um formato padrão 
universal para compressão e descompressão 
digital de imagens fixas para utilização em 
sistemas relacionados com computadores. 
Normalmente, a velocidade de compressão é 
variável antes que ocorra qualquer degradação 
visível. As imagens fixas são comprimidas em 
até cerca de 1/10 a 1/100 da sua dimensão 
original.

Software com base em filme, software 
com base em vídeo 
Os DVDs podem ser classificados como sendo 
software com base em Filme ou Vídeo. Os DVDs 
com base em filme contêm as mesmas imagens 
(24 frames por segundo) que são exibidas nos 
cinemas. Os DVDs com base em vídeo, tais 
como filmes ou séries de televisão, exibem as 
imagens a 30 frames (ou 60 campos) por 
segundo.

Título
A secção mais longa de um ficheiro de imagens 
ou música num DVD, filme, etc., software de 
vídeo ou todo o álbum no caso de software áudio.
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Lista dos códigos de idiomas
A ortografia dos idiomas está em conformidade com a norma ISO 639: 1988 (E/F).

Código Idioma Código Idioma Código Idioma Código Idioma

1027 Afar
1028 Abkhazian
1032 Afrikaans
1039 Amharic
1044 Arabic
1045 Assamese
1051 Aymara
1052 Azerbaijani
1053 Bashkir
1057 Byelorussian
1059 Bulgarian
1060 Bihari
1061 Bislama
1066 Bengali; 

Bangla
1067 Tibetan
1070 Breton
1079 Catalan
1093 Corsican
1097 Czech
1103 Welsh
1105 Danish
1109 German
1130 Bhutani
1142 Greek
1144 English
1145 Esperanto
1149 Spanish
1150 Estonian
1151 Basque
1157 Persian
1165 Finnish
1166 Fiji
1171 Faroese
1174 French
1181 Frisian

1183 Irish
1186 Scots Gaelic 
1194 Galician
1196 Guarani
1203 Gujarati
1209 Hausa
1217 Hindi
1226 Croatian
1229 Hungarian
1233 Armenian
1235 Interlingua
1239 Interlingue
1245 Inupiak
1248 Indonesian
1253 Icelandic
1254 Italian
1257 Hebrew
1261 Japanese
1269 Yiddish
1283 Javanese
1287 Georgian
1297 Kazakh
1298 Greenlandic
1299 Cambodian
1300 Kannada
1301 Korean
1305 Kashmiri
1307 Kurdish
1311 Kirghiz
1313 Latin
1326 Lingala
1327 Laothian
1332 Lithuanian
1334 Latvian; 

Lettish
1345 Malagasy

1347 Maori
1349 Macedonian
1350 Malayalam
1352 Mongolian
1353 Moldavian
1356 Marathi
1357 Malay
1358 Maltese
1363 Burmese
1365 Nauru
1369 Nepali
1376 Dutch
1379 Norwegian
1393 Occitan
1403 (Afan)Oromo
1408 Oriya
1417 Punjabi
1428 Polish
1435 Pashto; Pushto
1436 Portuguese
1463 Quechua
1481 Rhaeto-

Romance
1482 Kirundi
1483 Romanian
1489 Russian
1491 Kinyarwanda
1495 Sanskrit
1498 Sindhi
1501 Sangho
1502 Serbo-

Croatian
1503 Singhalese
1505 Slovak
1506 Slovenian

1507 Samoan
1508 Shona
1509 Somali
1511 Albanian
1512 Serbian
1513 Siswati
1514 Sesotho
1515 Sundanese
1516 Swedish
1517 Swahili
1521 Tamil
1525 Telugu
1527 Tajik
1528 Thai
1529 Tigrinya
1531 Turkmen
1532 Tagalog
1534 Setswana
1535 Tonga
1538 Turkish
1539 Tsonga
1540 Tatar
1543 Twi
1557 Ukrainian
1564 Urdu
1572 Uzbek
1581 Vietnamese
1587 Volapük
1613 Wolof
1632 Xhosa
1665 Yoruba
1684 Chinese
1697 Zulu

1703 Não 
especificado
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Índice
Numérico
16:9 30
4:3 LETTER BOX 30
4:3 PAN SCAN 30

A
Ajuste do relógio (CLOCK-ADJ) 8
Álbum (ALBUM) 21
Ampliação – zoom (CENTER 

ZOOM) 24
Ângulo (ANGLE) 23
Anúncio rodoviário (TA) 35
Áudio (AUDIO) 22, 29
Áudio auxiliar (AUX-A) 38, 41

B
Baixo (BAS) 36
Balance (BAL) 36
Bip (BEEP) 38
Busca da leitura 21

C
Capítulo (CHAPTER) 21
Código da região 7
Comando remoto por meio de 

cartão 11
Comando rotativo (RM) 38, 40
Configuração áudio (AUDIO 

SETUP) 32
Configuração do ecrã (SCREEN 

SETUP) 30
Configuração do idioma 

(LANGUAGE SETUP) 29
Configuração personalizada 

(CUSTOM SETUP) 31
Contraste (CONTRAST) 38
Controlo parental (PARENTAL 

CONTROL) 26, 31

D
Demonstração (DEMO) 8, 38
Desenrolamento automático 

(A.SCRL) 38
Discos que podem ser lidos 5
Dolby Digital (DOLBY 

DIGITAL) 32
Downmix (DOWNMIX) 32
DRC (Controlo da variação 

dinâmica) (AUDIO DRC) 32
DTS 32
Duração do slide show (SLIDE 

SHOW TIME) 31

E
Ecrã em movimento (M.DSPL) 38
EQ da imagem (PICTURE EQ) 25, 

31
Equalizador (EQ7) 12, 37
Exibir item

Leitura de CD/MP3 15
Menu de configuração 13, 28
Menu do modo de leitura 13

F
Fader (FAD) 36
Faixa (TRACK) 21
Filtro de passagem elevada (HPF) 

38
Filtro de passagem reduzida (LPF) 

38
Formato do programa 22
Frequências alternativas (AF) 35
Fusível 42

H
Hora (CT) 36, 38

I
Imagem (IMAGE) 21
Informação da hora/texto (TIME/

TEXT) 17
Informação do relógio (CLOCK) 38
Intensidade sonora (LOUD) 38

J
JPEG (MP3/JPEG) 31

L
Legendas (SUBTITLE) 24, 29
Leitor de CDs/MDs 39
Leitura aleatória (SHUFFLE)

Álbum 20
Disco 20
Leitor 39
Título 20

Leitura contínua (REPEAT)
Álbum 20
Capítulo 20
Disco 39
Faixa 20
Título 20

Ler lista de leitura (PLAY LIST 
PLAY) 31

List-up (Lista de nomes 
memorizados) 33, 40

Lista do código da área 27
Lista dos códigos de idiomas 53
Localizar

Avançar rapidamente 16
Rastreio 18
Recuar rapidamente 16

M
Menu de configuração 13, 28
Menu do DVD 19, 29
Menu do modo de leitura 13
Menu superior 19
Modo de busca local (LOCAL) 38
Modo monaural (MONO) 38
MP3 (MP3/JPEG) 31

N
Nível auxiliar (AUX LVL) 38
Nível do DVD (DVD LVL) 23, 38
Nome do disco

Apagar (NAME DEL) 40
Editar (NAMEEDIT) 39

O
Organizador dinâmico do som 

ambiente (DSO) 4, 12
OSD 29

P
PBC (Controlo da leitura) 19
Pilha de lítio 42
Programa regional (REG) 35, 38
Programa rodoviário (TP) 35
Protecção de ecrã (SCREEN 

SAVER) 30

R
Rádio 33
Regulador da luminosidade (DIM) 

38
Reinicialização (RESET) 29
Retoma da leitura (MULTI-DISC 

RESUME) 17, 31

S
Sintonização automática de 

estações (BTM) 33
Sistema de dados de rádio (RDS) 

34
Subwoofer (SUB) 36

T
Tecla RESET (8)
Tipo de monitor (MONITOR 

TYPE) 30
Tipos de programa (PTY) 36
Título (TITLE) 21
Treble (TRE) 36

W
Wireless – sem fios (WL) 38

Z
Zona × Zona (Z×Z) 41

00MEXR1/R5.book  Page 54  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



2

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Πρ�ειδ�π�ίηση
Για πρληψη κίνδυν�υ �ωτιάς, ή 
ηλεκτρ�πλη�ίας, να µην εκθέτετε τη 
συσκευή στη �ρ��ή, ή στην υγρασία.
Για πρληψη ηλεκτρ�πλη�ίας να µην 
αν�ί�ετε τ� περί�ληµα. Για σέρ�ις 
απευθυνθείτε µ�νά�α σε έµπειρ� 
ε�ειδικευµέν� πρ�σωπικ.

ΠΡ!Σ!#Η
Η �ρήση �πτικών �ργάνων µε αυτ� τ� 
πρ�ϊ�ν θα αυ�ήσει τ� κίνδυν� 
τραυµατισµ�ύ στα µάτια. Μια και η ακτίνα 
λέι#ερ π�υ �ρησιµ�π�ιείται στη συσκευή 
CD/DVD είναι $λα$ερή στα µάτια, µην 
πρ�σπαθήσετε να απ�συναρµ�λ�γήσετε τ� 
περί$ληµα.
Για τ� σέρ$ις ή την συντήρηση 
απευθυνθείτε µ�νά�α σε έµπειρ� 
πρ�σωπικ�.

Με τ� παρ�ν, η Sony δηλώνει πως η RF-
T001 (MEX-R5) συµµ�ρ%ώνεται πλήρως µε 
τις $ασικές απαιτήσεις και τις άλλες 
σ�ετικές διατά�εις της �δηγίας: 1999/5/EC.

CAUTION
RADIATION WHEN OPEN AND INTERLOCKS DEFEATED.
DO NOT VIEW DIRECTLY WITH OPTICAL INSTRUMENTS.

:CLASS 1M VISIBLE/INVISIBLE LASER

This label is located on the bottom of the 
chassis.

This label is located on the drive unit’s internal 
chassis.

Αυτή η ετικέτα ευρίσκεται στ� κάτω µέρ�ς 
τ�υ πλαισί�υ.

Αυτή η ετικέτα ευρίσκεται στ� εσωτερικ�  
πλαίσι� της συσκευής �δήγησης.

Πρ�σ��ή αν τ� κλειδί ανά�λε�ης τ�υ 
αυτ�κινήτ�υ σας δεν έ�ει θέση ACC
Α%�ύ σ$ήσετε τ� κλειδί ανά%λε�ης, 
σιγ�υρευτείτε πως έ�ετε πιέσει και 
κρατήσει τ� (OFF) στην συσκευή, µέ�ρι 
π�υ να ε�α%ανιστεί η �θ�νη.
∆ια%�ρετικά, η �θ�νη δεν σ$ήνεται κι 
αυτ� πρ�καλεί διαρρ�ή µπαταρίας.

Απρριψη Παλαιών 
Ηλεκτρικών & 
Ηλεκτρ�νικών 
Συσκευών 
(Ε�αρµσιµ� στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση  
Union και σε άλλες 
Ευρωπαϊκές �ώρες µε 
�ε�ωριστά συστήµατα 
συλλ�γής 
απ�ρριµµάτων)

Αυτ� τ� σύµ$�λ� στ� πρ�ϊ�ν, ή στην 
συσκευασία τ�υ, δηλώνει �τι τ� πρ�ϊ�ν 
αυτ� δεν µπ�ρεί να θεωρηθεί σαν �ικιακ� 
απ�ρριµµα.
Αντίθετα θα πρέπει να παραδ�θεί σε εκείν� 
τ� σηµεί� συλλ�γής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρ�νικών συσκευών. 
Σιγ�υρεύ�ντας �τι αυτ� τ� πρ�ϊ�ν έ�ει 
ανακυκλωθεί σωστά, έ�ετε $�ηθήσει στην 
πρ�ληψη πιθανών αρνητικών 
απ�τελεσµάτων για τ� περι$άλλ�ν και την 
ανθρώπινη υγεία, π�υ δια%�ρετικά θα 
µπ�ρ�ύσαν να πρ�κληθ�ύν, απ� τ�ν 
ακατάλληλ� �ειρισµ� των απ�ρριµµάτων 
αυτ�ύ τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς.
Η ανακύκλωση των υλικών θα $�ηθήσει 
στην διατήρηση των %υσικών π�ρων. Για 
πι� λεπτ�µερείς πληρ�%�ρίες περί της 
ανακύκλωσης αυτ�ύ τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς, 
παρακαλ�ύµε �πως έρθετε σε επα%ή µε τ� 
τ�πικ� σας γρα%εί� τ�υ ∆ήµ�υ, την 
υπηρεσία συλλ�γής �ικιακών 
απ�ρριµµάτων, ή τ� κατάστηµα �π�υ 
αγ�ράσατε τ� πρ�ϊ�ν.

Ε%αρµ�σιµ� α�εσ�υάρ: Τηλε�ειριστήρι�
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Καλώς Ήρθατε!
Ευ�αριστ�ύµε για την αγ�ρά αυτής της 
συσκευής Sony Multi Disc Player. Πριν να 
�ρησιµ�π�ιήσετε αυτή τη συσκευή, 
δια$άστε πρ�σεκτικά αυτ� τ� εγ�ειρίδι� 
και κρατήστε τ� για µελλ�ντικές ανα%�ρές.

∆ΙΑΘΕΤΕΙ:
• συµ�αττητα ακρασης: DVD, CD, VCD

– Συµ$ατ� µε διά%�ρα µ�ρ%�τυπα 
δίσκων, �πως τα DVD-R/-RW, DVD+R/
DVD+RW, κτλ.
DVD-RW: συµ$ατ� µε την θέση Βίντε� 
και την θέση VR (π�ικίλη επε�εργασία 
διαθέσιµη)

– DVD+RW: συµ$ατ� µε την θέση +VR 
(π�ικίλη επε�εργασία διαθέσιµη)

– Παί#ει µέ�ρι και 1.000 κ�µµάτια*1 
η��γρα%ηµένα σε DVD-R/-RW, DVD+R/
+RW ή σε CD-R/-RW σε µ�ρ%�τυπ� 
αρ�είων MP3

• Παρέ��νται: 2 έ��δ�ι σηµάτων �ίντε� 
(εµπρς και πίσω)* 2, 1 7ώνη #7ώνη έ��δ�ς 
σήµατ�ς ή��υ* 3, και 1 ψη�ιακή έ��δ�ς 
σήµατ�ς

• Ασύρµατη µετάδ�ση*4: δί�ως περίπλ�κες 
συνδέσεις, τα σήµατα ή��υ/$ίντε� 
µπ�ρ�ύν να µεταδ�θ�ύν στ� πρ�αιρετικ� 
µ�νιτ�ρ XVM-F65WL.

• Zone × Zone (7ώνη × 7ώνη): Μπ�ρείτε να 
ακ�ύσετε στ� ραδι�%ων�, ή σε µ�υσική 
απ� µια συσκευή αλλαγής CD/MD (εάν είναι 
µπρ�στά συνδεδεµένη) και ταυτ��ρ�να, να 
ε�έρ�εται τ� σήµα DVD απ� πίσω.

• Εικνα EQ: Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε τ�ν 
επιθυµητ� τ�ν� εικ�νας απ� τις πρ�-
ρυθµίσεις, σύµ%ωνα µε τ� %ωτάκι 
εσωτερικ�/ περίγυρ�υ τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

• Ρύθµιση επιπέδ�υ DVD: ισ�ρρ�πεί τις 
δια%�ρές επιπέδ�υ ε��δ�υ σήµατ�ς 
µετα�ύ PCM, Dolby Digital και DTS και τις 
δια%�ρές επιπέδ�υ έντασης ή��υ µετα�ύ 
της πηγής και τ�υ δίσκ�υ.

• EQ7: Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε µια καµπύλη 
ισ�στάθµισης για 7 είδη µ�υσικής.

• DSO (Dynamic Soundstage Organizer): 
δηµι�υργεί ένα πεδί� ή��υ 
περι$άλλ�ντ�ς, �ρησιµ�π�ιώντας µια 
σύνθεση εικ�νικών η�είων, για να 
$ελτιωθεί � ή��ς των η�είων, ακ�µα κι αν 
είναι εγκατεστηµένα �αµηλά στην π�ρτα.

• Πρ�αιρετικές συσκευές CD/MD (και για 
συσκευές αλλαγής και για συσκευές 
αναπαραγωγής ή��υ)*5.

• Πρ�αιρετικ α�εσ�υάρ ελέγ��υ
Περιστρε%�µεν� �ειριστήρι� RM-X4S

*1 Ανάλ�γα µε την διάρκεια τ�υ κ�µµατι�ύ
*2 Μια µπρ�στινή έ��δ�ς �ίντε� για τ� MEX-R5
*3 MEX-R1 µ�νά�α
*4 MEX-R5 µ�νά�α
*5 Η παρ�ύσα συσκευή δ�υλεύει µ�νά�α µε 

πρ�ϊ�ντα Sony.

Περί αυτ�ύ τ�υ εγ�ειριδί�υ
• �ι �δηγίες σε αυτ� τ� εγ�ειρίδι� 

περιγρά%�υν τις λειτ�υργίες των 
πλήκτρων στ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας. 
Μπ�ρείτε επίσης να �ρησιµ�π�ιήσετε τα 
πλήκτρα ελέγ��υ στην συσκευή εάν 
έ��υν τα ίδια, ή παρ�µ�ια �ν�µατα µε 
εκείνα στ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας.

• Στ� παρ�ν εγ�ειρίδι�, τ� “DVD” 
�ρησιµ�π�ιείται, σαν γενικ�ς �ρ�ς για τα 
DVD-R/-RW και DVD+R/+RW.

• Η σηµασία των εικ�νιδίων π�υ 
�ρησιµ�π�ι�ύνται στ� παρ�ν εγ�ειρίδι� 
περιγρά%εται πι� κάτω:

Εικ�νίδι� Ένν�ια

∆ιαθέσιµες λειτ�υργίες για 
DVD VIDEO, DVD-R/DVD-RW, 
ή DVD+R/DVD+RW σε θέση 
Video

∆ιαθέσιµες λειτ�υργίες για 
Βίντε� CD ή CD-R/CD-RW σε 
µ�ρ%�τυπ� Βίντε� CD

∆ιαθέσιµες λειτ�υργίες για 
CD µ�υσικής ή CD-R/CD-RW 
σε µ�ρ%�τυπ� CD µ�υσικής

∆ιαθέσιµες λειτ�υργίες για 
αρ�εία σε µ�ρ%�τυπ� MP3 
καταγραµµέν� σε CD ROM/
CD-R/CD-RW/DVD-R/DVD-
RW/DVD+R/DVD+RW

∆ιαθέσιµες λειτ�υργίες για 
αρ�εία σε µ�ρ%�τυπ� JPEG 
καταγραµµέν� σε CD ROM/
CD-R/CD-RW/DVD-R/DVD-
RW/DVD+R/DVD+RW
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Πρ��υλά�εις
• Ενώ �δηγείτε, µην �ρησιµ�π�ιείτε τις 

ε�ατ�µικευµένες λειτ�υργίες, ή µην κάνετε 
καµία άλλη λειτ�υργία η �π�ία θα µπ�ρ�ύσε 
να πάρει την πρ�σ��ή σας απ� τ�ν δρ�µ�.

• Εάν εί�ατε σταθµεύσει τ� αυτ�κίνητ� σας 
στ� απευθείας %ως τ�υ ήλι�υ, α%ήστε την 
συσκευή να δρ�σιστεί πριν να την 
�ρησιµ�π�ιήσετε.

• Η εναέρια κεραία ρεύµατ�ς αυτ�µατα θα 
αν�ί�ει, ενώ η συσκευή λειτ�υργεί.

Περί ασ�άλειας
• Συµµ�ρ%ωθείτε µε τ�υς Καν�νες �δικής 

Κυκλ�%�ρίας, της �ώρας σας.
• Για την ασ%άλειά σας, τ� µ�νιτ�ρ 

συνδεδεµέν� στ� FRONT VIDEO OUT 
αυτ�µατα απενεργ�π�ιείται, �ταν δεν 
ε%αρµ�στεί τ� %ρέν� στάθµευσης.

Συσσώρευση υγρασίας
Σε µια $ρ��ερή ηµέρα ή σε µια π�λύ υγρή 
περι��ή, ίσως παρ�υσιαστεί συσσώρευση 
υγρασίας µέσα στ�υς %ακ�ύς και να 
εµ%ανί#εται στην συσκευή. Αν κάτι τέτ�ι� 
παρ�υσιαστεί, η συσκευή δεν θα δ�υλεύει 
σωστά. Σε αυτή τη περίπτωση, $γάλτε τ�ν 
δίσκ� και περιµένετε για περίπ�υ µια ώρα 
µέ�ρι π�υ η υγρασία να ε�ατµιστεί.

Για να διατηρήσετε υψηλή π�ιτητα 
ή��υ
Πρ�σέ�τε να µην σας �υθεί �υµ�ς, ή άλλα 
αναψυκτικά στην συσκευή, ή σε δίσκ�υς.

∆ίσκ�ι π�υ µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν

* �ι δίσκ�ι π�υ δεν έ��υν �ριστικ�π�ιηθεί δεν 
µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν.

“DVD VIDEO,” “DVD-R,” “DVD-RW,” “DVD+R,” 
και “DVD+RW” είναι σήµατα κατατεθέντα.

DVD
Ένα DVD περιέ�ει και στ�ι�εία ή��υ και 
στ�ι�εία εικ�νων. Ένας δίσκ�ς των 12 cm 
µπ�ρεί να κρατήσει 7 %�ρές τ� π�σ�ν των 
στ�ι�είων π�υ περιέ��νται σε ένα CD-ROM, 
τ� �π�ί� ισ�δυναµεί µε 4 διαδ��ικές ώρες 
�ρ�ν�υ αναπαραγωγής (8 ώρες για τ�υς 
διπλής εγγρα%ής δίσκ�υς). Τα DVD 
�ωρί#�νται σε 4 τύπ�υς: µιας πλευράς - 
εν�ς στρώµατ�ς, µιας πλευράς- διπλ�ύ 
στρώµατ�ς, διπλής πλευράς -εν�ς 
στρώµατ�ς και διπλής πλευράς -διπλ�ύ 
στρώµατ�ς.

Για την πρληψη ενς ατυ�ήµατ�ς
�ι εικ�νες εµ%ανί#�νται µ�νά�α α%�ύ 
σταθµεύσετε τ� αυτ�κίνητ� και $άλετε τ� 
%ρέν� στάθµευσης.
hταν τ� αυτ�κίνητ� αρ�ίσει να κινείται, �ι 
εικ�νες π�υ έρ��νται απ� τ� FRONT VIDEO 
OUT ε�α%ανί#�νται αυτ�µατα, α%�ύ 
εµ%ανιστεί η ε�ής πρ�ειδ�π�ίηση:
Τ� µ�νιτ�ρ συνδεδεµέν� µε τ� REAR VIDEO 
OUT είναι διαθέσιµ�, ενώ τ� αυτ�κίνητ� είναι 
εν κινήσει. 
�ι εικ�νες στην �θ�νη είναι 
απενεργ�π�ιηµένες, αλλά � ή��ς CD/MP3 
µπ�ρεί να ακ�υστεί.

Ενώ �δηγείτε, να µην �ρησιµ�π�ιείτε την 
συσκευή, ή µην $λέπετε τ� µ�νιτ�ρ.

For your safety,
the video is blocked.

Μ�ρ�τυπ� των δίσκων

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t

DVD VIDEO

DVD-R*
(MP3/JPEG)

DVD-RW*
Θέση Βίντε�/Θέση VR
(MP3/JPEG)

DVD+R*
(MP3/JPEG)

DVD+RW*
(MP3/JPEG)

Video CD

CD ή��υ

CD-R*
(MP3/JPEG)

CD-RW*
(MP3/JPEG)
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Video CD (VCD)
Ένα $ίντε� CD µπ�ρεί να περιέ�ει και τα 
δυ�, και στ�ι�εία ή��υ και εικ�νων, σε έναν 
δίσκ� τ�υ ίδι�υ µεγέθ�υς, �πως κι ένα 
απλ� Audio CD. � �ρ�ν�ς αναπαραγωγής 
είναι 74 λεπτά για έναν στάνταρ CD των 12 
cm.

CD ή��υ
Ένα CD ή��υ π�υ περιέ�ει στ�ι�εία ή��υ. � 
�ρ�ν�ς αναπαραγωγής είναι 74 λεπτά για 
έναν στάνταρ CD των 12 cm.

CD-π�υ µπ�ρεί να γρα�τεί (CD-R)
Με ένα CD-R, µπ�ρείτε να επε�εργαστείτε 
τα στ�ι�εία ή��υ. Σε ένα CD-R µπ�ρείτε 
µ�νά�α µια %�ρά να γράψετε στ�ι�εία.

CD-επανεγγράψιµ�ι (CD-RW)
Με ένα CD-RW, µπ�ρείτε να 
επε�εργαστείτε τα στ�ι�εία ή��υ. 
Μπ�ρείτε �ανά και �ανά, να γράψετε 
στ�ι�εία σε ένα CD-RW.

CD-Extra
Ένα CD-Extra έ�ει αντίστ�ι�α δυ� τµήµατα 
(εγγρα%ές) για ή�� και για στ�ι�εία. Σε 
αυτή τη συσκευή θα µπ�ρείτε να παί�ετε 
µ�νά�α τ� τµήµα ή��υ.
Σηµειώσεις
• Αυτή η συσκευή είναι συµ�ατή µε τ� σύστηµα 

�ρωµάτων PAL. Ένας δίσκ�ς γραµµέν�ς σε ένα 
δια#�ρετικ� σύστηµα �ρωµάτων απ� τ� PAL, �πως 
σε ένα NTSC ή SECAM, δεν θα µπ�ρεί να παι�τεί.

• Μπ�ρείτε να παί�ετε τα DVD-R/DVD-RW, DVD+R/
DVD+RW και τα CD-R/CD-RW σ�εδιασµένα για ή�� 
µε αυτή τη συσκευή. Ωστ�σ�, ανάλ�γα µε τ�υς 
�ρ�υς η��γρά#ησης, δεν θα µπ�ρείτε να παί�ετε 
�ρισµέν�υς δίσκ�υς.

• ∆εν θα µπ�ρείτε να ακ�ύσετε CD-R/CD-RW, DVD-R/
DVD-RW ή DVD+R/DVD+RW π�υ δεν έ��υν 
�ριστικ�π�ιηθεί.

• �ι δίσκ�ι δηµι�υργηµέν�ι σε µ�ρ#�τυπ� Packet 
Write δεν θα µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν.

• �ι η��γρα#ηµέν�ι δίσκ�ι ίσως να µην παί&�υν 
σωστά, εάν η θερµ�κρασία τ�υ περι�άλλ�ντ�ς είναι 
π�λύ υψηλή.

• �ι δίσκ�ι π�υ ανα#έρ�νται πι� κάτω δεν µπ�ρ�ύν 
να παι�τ�ύν σε αυτή τη συσκευή:
– δίσκ�ι των 8 cm
– CD-ROM (τα δεδ�µένα δια#�ρετικά απ� τα 

αρ�εία MP3 ή τα JPEG)
– CD-G
– Photo-CD
– VSD (απλ�ς �ίντε� δίσκ�ς: Video single disc)
– DVD-ROM (τα στ�ι�εία δια#�ρετικά απ� τα 

αρ�εία MP3 ή τα JPEG)
– DVD-RAM
– DVD-Audio 
– DVD+R DL (∆ιπλ�ύ Στρώµατ�ς)
– Active-Audio (Στ�ι�εία)
– CD-Extra (Στ�ι�εία)
– Mixed CD
– SVCD (Super Video CD)
– CDV
– SACD (Super Audio CD)

Σηµειώσεις περί δια�ανών δίσκων
�ι δίσκ�ι των 12 cm π�υ περιέ��υν µ�νά�α 
ένα εσωτερικ� τµήµα στ�ι�είων 8 cm (τ� 
υπ�λ�ιπ� είναι δια%ανές) δεν θα µπ�ρ�ύν 
να παι�τ�ύν σε αυτή τη συσκευή.

∆ίσκ�ι µ�υσικής κωδικ�π�ιηµέν�ι µε 
τε�ν�λ�γία πρ�στασίας των 
δικαιωµάτων τ�υ συγγρα�έα
Η παρ�ύσα συσκευή έ�ει σ�εδιαστεί για 
την αναπαραγωγή ή��υ δίσκων π�υ τηρ�ύν 
τ� στάνταρ των Compact Disc (CD). Εδώ και 
λίγ� καιρ�, �ρισµένες δισκ�γρα%ικές 
εταιρείες π�υλ�ύν δίσκ�υς µ�υσικής 
κωδικ�π�ιηµέν�υς µε πρ�στασία των 
πνευµατικών δικαιωµάτων. Παρακαλ�ύµε 
έ�ετε υπ�ψη σας, πως µετα�ύ αυτών των 
δίσκων, �ρισµέν�ι δεν τηρ�ύν τ� στάνταρ 
CD, και ίσως να µην µπ�ρ�ύν να ακ�υστ�ύν 
και να η��γρα%ηθ�ύν µε αυτή τη συσκευή.
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Κωδικς περι��ής
Αυτ� τ� σύστηµα �ρησιµ�π�ιείται για να 
πρ�στατεύει τα πνευµατικά δικαιώµατα 
λ�γισµικ�ύ.
� κωδικ�ς της περι��ής εντ�πί#εται στ� 
κάτω µέρ�ς της συσκευής και µ�νά�α 
εκείνα τα DVD π�υ έ��υν µια ετικέτα µε 
ακρι$ώς τ�ν ίδι� κωδικ� περι��ής, θα 
µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν σε αυτή τη συσκευή.

Τα DVD µε ετικέτες  επίσης µπ�ρ�ύν 
να παι�τ�ύν σε αυτή τη συσκευή.

Αν πρ�σπαθήσετε να παί�ετε κάπ�ι� άλλ� 
DVD, τ� µήνυµα: “∆εν µπ�ρώ να παί�ω τ�ν 
δίσκ�” θα εµ%ανιστεί στην �θ�νη τ�υ 
µ�νιτ�ρ. Αναλ�γως τ�υ δίσκ�υ DVD, µπ�ρεί 
να µην έ�ει ετικέτα η ένδει�η κωδικ�ύ 
περι��ής, ακ�µα κι αν τ� παί�ιµ� των DVD 
είναι απαγ�ρευµέν� λ�γω περι�ρισµών 
#ώνης.

Σηµείωση σ�ετικά µε λειτ�υργίες 
ακρασης απ δίσκ�υς DVD και VCD
Είναι δυνατ�ν πως �ρισµένες λειτ�υργίες 
αναπαραγωγής δίσκων DVD και VCD να 
είναι επίτηδες καθ�ρισµένες απ� τ�υς 
κατασκευαστές τ�υ λ�γισµικ�ύ. Μια και 
αυτ� τ� σύστηµα παί#ει δίσκ�υς DVD και 
VCD, ανάλ�γα µε τ� περιε��µεν� των 
ιδίων, ως έ��υν σ�εδιαστεί απ� τ�υς 
κατασκευαστές τ�υ λ�γισµικ�ύ, είναι 
πιθαν�ν να µην είναι διαθέσιµες �ρισµένες 
λειτ�υργίες ακρ�ασης. Ανατρέ�ετε επίσης 
στις ��ρηγ�ύµενες µε τ�υς δίσκ�υς DVD 
και VCD �δηγίες.

∆ικαιώµατα τ�υ συγγρα�έα
Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν διαθέτει τε�ν�λ�γία 
πρ�στασίας δικαιωµάτων κ�πιράιτ π�υ 
πρ�στατεύεται απ� ευρεσιτε�νίες των ΗΠΑ 
και άλλα δικαιώµατα πνευµατικής 
ιδι�κτησίας. Η �ρήση αυτής της 
τε�ν�λ�γίας πρ�στασίας ευρεσιτε�νιών 
πρέπει να ε��υσι�δ�τηθεί απ� την 
Macrovision Corporation κι � σκ�π�ς της 
είναι να $λέπεται στ� σπίτι και σε 
περι�ρισµέν�υς �ώρ�υς µ�να�ά, εκτ�ς κι 
αν έ�ει ε��υσι�δ�τηθεί απ� την 
Macrovision Corporation. Απαγ�ρεύεται η 
ανάπ�δη µη�αν�λ�γία, ή η 
απ�συναρµ�λ�γηση.

Κατασκευά#εται µε άδεια απ� την Dolby 
Laboratories.
Τα “Dolby” και τ� διπλ�-D σύµ$�λ� είναι 
σήµατα κατατεθέντα της Dolby 
Laboratories.

Τα “DTS” και “DTS 2.0 + Digital Out” είναι 
σήµατα κατατεθέντα της Digital Theatre 
Systems, Inc.

Κωδικς 
περι��ής

ALL
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Αρ�ική ετ�ιµασία

Μηδενισµς της συσκευής
Πριν να �ρησιµ�π�ιήσετε για πρώτη %�ρά 
την συσκευή, ή α%�ύ αντικαταστήσετε την 
µπαταρία αυτ�κινήτ�υ, ή αλλά�ετε τις 
συνδέσεις, θα πρέπει να µηδενίσετε την 
συσκευή.
Α%αιρέστε τ�ν µπρ�στιν� πίνακα και πιέστε 
τ� πλήκτρ� RESET µε ένα αι�µηρ� 
αντικείµεν�, �πως µε ένα στυλ�.

Σηµείωση
Αν πιέσετε τ� πλήκτρ� RESET, αυτ� θα σ�ήσει την 
ρύθµιση τ�υ ρ�λ�γι�ύ και �ρισµένα απ�θηκευµένα 
περιε��µενα.

Τ�π�θέτηση της ώρας στ� 
ρ�λι
Τ� ρ�λ�ι �ρησιµ�π�ιεί µια ψη%ιακή ένδει�η 
24-ωρών.

1 Πιέστε τ� (SYSTEM MENU).
Εµ%ανί#εται η �θ�νη �ργάνωσης.

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
να εµ�ανιστεί “CLOCK ADJ”.

3 Πιέστε τ� (ENTER).
Ανα$�σ$ήνει η ένδει�η της ώρας.

4 Πιέστε τ� M/m για να θέσετε την ώρα και 
τα λεπτά.
Για να κινήσετε την ψη%ιακή ένδει�η, 
πιέστε τ� </,.

5 Πιέστε τ� (ENTER).
Αρ�ί#ει τ� ρ�λ�ι. 

Για να εµ%ανιστεί τ� ρ�λ�ι κατά την 
διάρκεια ακρ�ασης/λήψης, $άλετε τ� 
“CLOCK-ON” (σελίδα 38).
Σύσταση
Μπ�ρείτε αυτ�µάτως να �άλετε τ� ρ�λ�ι, µε τ� 
�αρακτηριστικ� RDS (σελίδα 36).

Θέση DEMO
hταν η συσκευή είναι απενεργ�π�ιηµένη, 
τ� ρ�λ�ι εµ%ανί#εται πρώτα, ύστερα 
αρ�ί#ει η θέση επίδει�ης (DEMO) στην 
�θ�νη απεικ�νισης επίδει�ης.

Για να ακυρώσετε την θέση DEMO, 
καν�νίστε τ� “DEMO-OFF” στην 
τ�π�θέτηση (σελίδα 38) ενώ η συσκευή 
είναι απενεργ�π�ιηµένη.

Α�αίρεση τ�υ µπρ�στιν�ύ 
πίνακα
Μπ�ρείτε να $γάλετε τ�ν µπρ�στιν� πίνακα 
απ� αυτή τη συσκευή, για την πρ�ληψη 
κλ�πής.

Συναγερµς πρ�σ��ής
Εάν γυρίσετε τ�ν διακ�πτη ανά%λε�ης 
στην θέση OFF, δί�ως να έ�ετε α%αιρέσει 
τ�ν µπρ�στιν� πίνακα, � συναγερµ�ς 
πρ�σ��ής θα ακ�υστεί για λίγα 
δευτερ�λεπτα.
� συναγερµ�ς θα ακ�υστεί µ�νά�α, αν 
�ρησιµ�π�ιείται � ενσωµατωµέν�ς 
ενισ�υτής.

1 Πιέστε τ� (OFF).
� συσκευή απενεργ�π�ιείται.

2 Πιέστε τ� , έπειτα τρα�ή�τε τ� έ�ω, 
πρ�ς εσάς.

Σηµειώσεις
• Μην ρί�ετε κάτω, ή µην �άλετε υπερ��λική πίεση 

στ�ν µπρ�στιν� πίνακα και στ� παράθυρ� �θ�νης.
• Μην υπ��άλλετε τ�ν µπρ�στιν� πίνακα σε π�λύ 

&έστη/υψηλές θερµ�κρασίες, ή σε υγρασία. 
Απ�#ύγετε να τ� α#ήσετε σε ένα σταθµευµέν� 
αυτ�κίνητ�, ή σε µια υπ�δ��ή πίσω ή ντ�υλαπάκι 
συν�δηγ�ύ.

Σύσταση
2ταν µετα#έρετε µα&ί σας τ�ν µπρ�στιν� πίνακα, 
�ρησιµ�π�ιήστε την παρε��µενη θήκη.

Πλήκτρ� 
RESET 

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SYSTEM
MENU

M/m

</,

(OFF)
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Ε�αρµ�γή εκ νέ�υ τ�υ µπρ�στιν�ύ 
πίνακα
Ε%αρµ�στε τ� µέρ�ς A τ�υ µπρ�στιν�ύ 
πίνακα µε τ� µέρ�ς B της συσκευής, �πως 
σας δεί�νεται, και σπρώ�τε την αριστερή 
πλευρά στη σωστή θέση, µέ�ρι π�υ να 
κάνει κλικ.

Σηµείωση
Να µην �άλετε τίπ�τα στην εσωτερική επι#άνεια τ�υ 
µπρ�στιν�ύ πίνακα.

Εισαγωγή τ�υ δίσκ�υ στην 
συσκευή
1 Αν�ί�τε τ� διά�ραγµα.

2 Εισάγετε τ�ν δίσκ� µε την πλευρά 
ακρασης να κ�ιτά<ει πρ�ς τα κάτω.

Αρ�ί#ει η αναπαραγωγή ή��υ. (Ανάλ�γα 
µε τ�ν δίσκ�, πιέστε τ� DVD u για να 
αρ�ίσετε την ακρ�αση).

3 Κλείστε τ� διά�ραγµα.

Βγάλσιµ� τ�υ δίσκ�υ

1 Αν�ί�τε τ� διά�ραγµα.

2 Πιέστε τ� Z.

� δίσκ�ς $γαίνει.

Σηµείωση
Ενώ εισάγετε, ή �γά&ετε τ�ν δίσκ�, να µην κλείσετε 
τ� διά#ραγµα. � δίσκ�ς ίσως να πιαστεί, ή να 
καταστρα#εί.

Σύσταση
� δίσκ�ς µπ�ρεί να παι�τεί µε τ� διά#ραγµα αν�ι�τ� 
ή κλειστ�.

B

A

x
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Π�υ είναι τα πλήκτρα και �ι �ασικές λειτ�υργίες
Κύρια µ�νάδα

OPEN/CLOSE αν�ιγµέν� διά�ραγµα

Ανα%ερθείτε στην σελίδα της λίστας, για 
λεπτ�µέρειες.

a Πλήκτρ� Volume +/–  36
b Πλήκτρ� ATT (ε�ασθένιση ή��υ)
c Πλήκτρ� Z×Z (7ώνη µε 7ώνη)
d Πλήκτρ� SOUND
e Παράθυρ� �θνης
f Πλήκτρ� EQ7 (ισ�στάθµιση)
g Πλήκτρ� DSO
h Πλήκτρ� OFF  8
i Πλήκτρ� SEEK +/–

Ραδι�%ων�:
Για να συντ�νιστείτε αυτ�µατα σε 
σταθµ�ύς, πιέστε τ� #, για να $ρείτε 
έναν σταθµ� µε τ� �έρι σας, πιέστε και 
κρατήστε τ� #.
DVD/CD:
Για να α%ήσετε κ�µµάτια/ κε%άλαια 
πιέστε τ� #, για τα�εία πρ�ώθηση/ 
επιστρ�%ή εν�ς κ�µµατι�ύ/κε%αλαί�υ 
πιέστε και κρατήστε τ� #.

j Πλήκτρ�  (απαγκίστρωση µπρ�στιν�ύ 
πίνακα)  8

k Πλήκτρ� SOURCE  41
l Πλήκτρ� MODE
m Πλήκτρ� RESET ($ρίσκεται πίσω απ� 

τ�ν µπρ�στιν� πίνακα)  8

n Αριθµηµένα πλήκτρα
Ραδι�%ων�:
Για να λά$ετε τ�υς καταγραµµέν�υς 
σταθµ�ύς  πιέστε τ� #. Για να 
καταγράψετε σταθµ�ύς πιέστε και 
κρατήστε τ� #.
CD/MD*1:
(1): REP  20, 39
(2): SHUF  20, 39
(3)/(4): ALBM –/+*2

Για να α%ήσετε άλµπ�υµ, πιέστε τ� #. 
Για να α%ήνετε συνε�ώς άλµπ�υµ, 
πιέστε και κρατήστε τ� # .

o Πλήκτρ� AF (Εναλλακτικές 
Συ�ντητες)/TA (Ειδήσεων περί 
Κυκλ���ρίας)

p Πλήκτρ� PICTURE EQ
q Πλήκτρ� DVD u (ακραση/διακ�πή)
r ∆έκτης σήµατ�ς για τ� τηλε�ειριστήρι� 

κάρτας
s Υπ�δ��ή δίσκ�υ  9
t Πλήκτρ� Z (eject)  9

*1 2ταν µια συσκευή αλλαγής των MD είναι 
συνδεδεµένη.

*2 2ταν παί&εται ένα MP3/JPEG και δεν είναι 
συνδεδεµένη µια συσκευή αλλαγής δίσκων. Εάν 
είναι συνδεδεµένη η συσκευή αλλαγής δίσκων, η 
εργασία είναι δια#�ρετική, δείτε την σελίδα 39.

SEEK

MEX-R1
MEX-R5

ATT OFF

SOUND

DSO

OPEN/CLOSE

EQ7

SOURCE MODE

PICTURE DVD
EQ

SHUFREP ALBM +-

AF/TA654321

1 2 34 6 7 8 9

qjqhqgqfqdqsqa0

5

qk

Z × Z

Z × Z SEEK

ATT OFF

SOUND

DSO

OPEN/CLOSE

EQ7

EQ

DVDPICTURESHUFREP ALBM +-

AF/TA654321SOURCE MODE

ql w;
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Τηλε�ειριστήρι� κάρτας RM-X703

a Πλήκτρ� OFF  15, 17, 19
Για να απενεργ�π�ιήσει/σταµατήσει την 
πηγή ή��υ.

b Πλήκτρ� MODE  33, 39
Για να επιλέ�ετε την µπάντα 
ραδι�%ών�υ (FM/MW/LW)/επιλέ�τε την 
συσκευή*1.

c Πλήκτρ� SRC (SOURCE)
Για να ενεργ�π�ιήσετε/αλλά�ετε την 
πηγή (ραδι�%ων�/DVD/CD/MD*2/AUX*3).

d Πλήκτρ� TOP MENU  19
Για να εµ%ανιστεί τ� άνω µεν�ύ σε ένα 
DVD.

e Πλήκτρ� SOUND  36
Για να επιλέ�ετε τα στ�ι�εία τ�υ ή��υ.

f Πλήκτρ� ENTER
Για να τελειώσετε µε µια ρύθµιση.

g Πλήκτρ� SETUP
Για να εµ%ανίσετε τ� µεν�ύ 
τ�π�θέτησης και τ� µεν�ύ θέσεως 
ακρ�ασης.

h Πλήκτρ� SYSTEM MENU
Για να µπείτε στ� µεν�ύ της συσκευής.

i Πλήκτρ� LIST  33, 40
Για να δείτε τ�ν κατάλ�γ�.

j Πλήκτρ� ATT (ε�ασθένιση ή��υ)
Για να ε�ασθενίσει � ή��ς. Για να 
ακυρώσετε, πιέστε τ� �ανά.

k Πλήκτρ� DVD u (παί�ιµ�/διακ�πή)  9, 
15, 16, 17
Για να αρ�ίσετε ή να διακ�ψετε την 
ακρ�αση.

l Πλήκτρα ./> (πρ�ηγ�ύµεν�/
επµεν�, τα�εία επιστρ��ή/τα�εία 
πρ�ώθηση, συντ�νισµς σταθµ�ύ)

m Πλήκτρ� MENU  19
Για να εµ%ανιστεί τ� µεν�ύ σε ένα 
δίσκ�.

n Πλήκτρα </, (Κέρσ�ρα)
Για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα, ή για 
να γυρίσετε τις σελίδες.

o Πλήκτρ� O (RETURN)  19, 28, 29
Για να επιστρέψετε στην πρ�ηγ�ύµενη 
�θ�νη, ή στην πρ�ηγ�ύµενη 
λειτ�υργία.

p Πλήκτρα M/m (κέρσ�ρα)
Για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα.

q Πλήκτρ� PICTURE EQ  25
Για να επιλέ�ετε την π�ι�τητα της 
�θ�νης.

r Πλήκτρ� Z×Z (Zώνη µε 7ώνη)  41
Για να αλλά�ετε την µπρ�στινή/πίσω 
έ��δ� ή��υ.

s Πλήκτρ� AUDIO  22
Για να αλλά�ετε την έ��δ� τ�υ ή��υ.

t Πλήκτρ� υπτιτλων SUBTITLE  24
Για να αλλά�ετε τη γλώσσα των 
υπ�τιτλων.

u Αριθµηµένα πλήκτρα

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA1 2 3

4 5 6

OFF

+

–

+

0

qa

qd

qf

qg

qh

qs

1

2

3

4

5

6

7

8

9

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

–

VOL

+

–

AF

TA

wd

wf

wl

wk

wj
wh

wg

qj

qk

ql

w;

wa

ws

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t
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v Πλήκτρ� CLEAR  21
Για να ακυρώσετε τ�υς αριθµ�ύς π�υ 
έ��υν εισα�θεί.

w Πλήκτρ� DSO  4
Για να επιλέ�ετε την θέση DSO (1, 2, 3 ή 
OFF). hσ� µεγαλύτερ�ς � αριθµ�ς, 
τ�σ� πι� $ελτιωµέν� τ� ε%έ.

x Πλήκτρ� EQ7 (αντιστάθµισης)
Για να διαλέ�ετε ένα είδ�ς 
αντιστάθµισης (XPLOD, VOCAL, CLUB, 
JAZZ, NEW AGE, ROCK, CUSTOM ή 
OFF).

y Πλήκτρ� AF (Εναλλακτικές Συ�ντητες)  
35
Για να θέσετε τις AF στ� RDS.

z Πλήκτρ� TA (Νέα περί της 
Κυκλ���ρίας)  35
Για να $άλετε τ� TA/TP στ� RDS.

wj Πλήκτρ� ANGLE  23
Για να αλλά#ετε την γωνία απεικ�νισης.

wk Πλήκτρ� VOL (ένταση ή��υ) +/–  35
Για να $άλετε την ένταση ή��υ.

wl Πλήκτρ� PTY DSPL  15, 17, 18, 36, 39
Για να διαλέ�ετε PTY στ� RDS, αλλά#ει 
τα στ�ι�εία απεικ�νισης.

*1 2ταν έ�ει συνδεθεί µια συσκευή αλλαγής CD/MD.
*2 2ταν έ�ει συνδεθεί µια συσκευή αλλαγής MD.
*3 2ταν έ�ει συνδεθεί µια #�ρητή συσκευή Sony.

Σηµείωση
Αν η συσκευή απενεργ�π�ιηθεί και ε�α#ανιστεί η 
�θ�νη, δεν µπ�ρεί να �ρησιµ�π�ιηθεί µε τ� 
τηλε�ειριστήρι� κάρτας εκτ�ς κι αν τ� (SOURCE) 
στην κύρια συσκευή έ�ει πιεστεί, ή ένας δίσκ�ς έ�ει 
εισα�θεί για να ενεργ�π�ιηθεί πρώτα η συσκευή.

Σύσταση
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ� πως να 
αντικαταστήσετε την µπαταρία, δείτε την εν�τητα 
“Αντικατάσταση της µπαταρίας λιθί�υ τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας” στην σελίδα 42.
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!θνες των µεν�ύ
�ρησιµ�π�ιήστε τα µεν�ύ αυτής της 
συσκευής για να ρυθµίσετε τις διά%�ρες 
λειτ�υργίες και τ�π�θετήσεις για την 
ακρ�αση.
Τ� µεν�ύ π�υ εµ%ανί#εται δια%έρει 
ανάλ�γα µε την κατάσταση της συσκευής.

Μεν�ύ !ργάνωσης
Εµ%ανί#εται αν πιέ#ετε τ� (SETUP), ενώ η 
ακρ�αση έ�ει διακ�πεί.

Για να διαλέ�ετε τ� στ�ι�εί�
Πιέστε τ� </M/m/,, έπειτα πιέστε τ� 
(ENTER).

Για να κλείσετε τ� Μεν�ύ !ργάνωσης
Πιέστε τ� (SETUP).

Παράδειγµα: hταν έ�ει επιλεγεί τ� 
“LANGUAGE SETUP”.

AΣτ�ι�εία τ�π�θέτησης
BΕπιλεγµέν� στ�ι�εί�
CΣτ�ι�εία ρύθµισης
DΕπιλ�γές
EΗ παρ�ύσα ρύθµιση

Μεν�ύ θέσεων ακρασης   
Εµ%ανί#εται �ταν πιέ#ετε τ� (SETUP) κατά 
την διάρκεια ακρ�ασης.

Για να διαλέ�ετε τ� στ�ι�εί�
Πιέστε τ� </M/m/,, έπειτα πιέστε τ� 
(ENTER). 

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� Μεν�ύ θέσεως 
Ακρασης
Πιέστε τ� (SETUP).
Σηµείωση
Τα στ�ι�εία στ� µεν�ύ και �ι διαδικασίες λειτ�υργίας 
δια#έρ�υν ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.

Παράδειγµα: hταν ακ�ύτε ένα DVD

AΣτ�ι�εία θέσεως ακρ�ασης
BΕπιλεγµέν� στ�ι�εί�
CΑριθµ�ς τίτλ�υ έργ�υ*1/Συν�λικ�ς 

αριθµ�ς τίτλων*1

DΑριθµ�ς κε%αλαίων*2/Συν�λικ�ς αριθµ�ς 
κε%αλαίων*2

E�ρ�ν�ς ακρ�ασης π�υ πέρασε
FΚατάσταση ακρ�ασης (NPLAY, 

XPAUSE, κτλ.)/Μ�ρ%ή ∆ίσκ�υ
GΗ παρ�ύσα ρύθµιση
HΕπιλ�γές

*1 Εµ#ανί&ει τ�ν αριθµ� κ�µµατι�ύ για VCD, τ�ν 
αριθµ� άλµπ�υµ για αρ�εία JPEG. 2ταν ακ�ύτε 
ένα VCD µε αν�ικτή την λειτ�υργία PBC, δεν 
εµ#ανί&εται καµία ένδει�η.

*2 ∆εί�νει τ�ν αριθµ� εικ�νας για τα αρ�εία JPEG.

Σηµειώσεις
• Ενώ αναπαράγετε τ�ν ή�� CD/MP3, τ� µεν�ύ 

θέσεως Ακρ�ασης δεν µπ�ρεί να εµ#ανιστεί.
• Ενώ αναπαράγετε αρ�εία JPEG, τ� (SETUP) είναι 

ενεργ�π�ιηµέν� µ�νά�α �ταν η εικ�να εµ#ανί&εται 
πλήρως.

LANGUAGE SETUP
  OSD :
  MENU :
  AUDIO :
  SUBTITLE :

ENTER

SETUP

To set, press               , then          .
To quit, press          .

ENGLISH
JAPANESE

ENGLISH
ENGLISH

A C D E

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t

12(67)
018(034)
T  1:35:55

1;ENGLISH
 OFF
 1:ENGLISH
 2:FRENCH
 3:SPANISH

PLAY
DVDVIDEO

SUBTITLE
Select : ENTER RETURNCancel

A C D E F

G

H
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Μήνυµα λειτ�υργίας
�ι λειτ�υργίες τ�υ µεν�ύ δια%έρ�υν 
ανάλ�γα µε τ� επιλεγµέν� στ�ι�εί� και τα 
πλήκτρα π�υ θα �ρησιµ�π�ιηθ�ύν, 
εµ%ανί#�νται στ� κάτω µέρ�ς τ�υ µεν�ύ 
απεικ�νισης, για να $�ηθήσ�υν τις εντ�λές 
σας. 

Σύσταση
2ταν η λειτ�υργία δεν είναι διαθέσιµη, τ�τε 
εµ#ανί&εται τ�: “Operation not possible = Λειτ�υργία 
µη δυνατή”.

Στ�ι�εία �ργάνωσης

LANGUAGE SETUP (σελίδα 29)
Αλλά#ει τις γλώσσες.

SCREEN SETUP (σελίδα 30)
Επιλέγει τις θέσεις �θ�νης.

CUSTOM SETUP (σελίδα 31)
Θέτει τις λειτ�υργίες ακρ�ασης.

AUDIO SETUP (σελίδα 32)
Ρυθµί#ει τ�ν ή�� π�υ ε�έρ�εται.

RESET (σελίδα 29)
Μηδενί#ει τα στ�ι�εία τ�π�θέτησης.

Στ�ι�εία θέσεως ακρασης

TITLE, TRACK (σελίδα 21)
Επιλέγει τ�ν τίτλ� έργ�υ, ή τ� 
κ�µµάτι π�υ θα παι�τεί.

CHAPTER (σελίδα 21)
Επιλέγει τ� κε%άλαι� π�υ θα 
ακ�υστεί.

 ALBUM (JPEG) (σελίδα 21)
Επιλέγει τ� άλµπ�υµ εικ�νων π�υ 
θα εµ%ανιστεί.

 IMAGE (σελίδα 21)
Επιλέγει την εικ�να π�υ θα 
εµ%ανιστεί.

 TIME/TEXT (σελίδα 17, 21)
Ελέγ�ει τ�ν �ρ�ν� π�υ πέρασε και 
τ�ν εναπ�µέν�ντα �ρ�ν� 
ακρ�ασης.
Εισάγει τ�ν κωδικ� �ρ�ν�υ για την 
έρευνα εικ�νας.
Εµ%ανί#ει τ� κείµεν� DVD.

 AUDIO (σελίδα 22)
Αλλά#ει την ρύθµιση ή��υ.

 SUBTITLE (σελίδα 24)
Απεικ�νιση των υπ�τιτλων.
Αλλά#ει την γλώσσα υπ�τιτλων.

 ANGLE (Σελίδα 23)
Αλλά#ει την γωνία.

 CENTER ZOOM (σελίδα 24)
Μεγεθύνει την εικ�να.

 REPEAT (σελίδα 20)
Παί#ει ασταµάτητα �λ�κληρ� τ� 
δίσκ� (�λα τα έργα/�λα τα 
κ�µµάτια/�λα τα άλµπ�υµ), ή 
επανειληµµένα ένα κε%άλαι�/
κ�µµάτι/άλµπ�υµ.

SHUFFLE (σελίδα 20)
Παί#ει τ�υς τίτλ�υς έργ�υ/
κε%άλαια/κ�µµάτια σε τυ�αία 
σειρά.

PICTURE EQ (Σελίδα  25)
Επιλέγει την π�ι�τητα εικ�ν�ς.

Σύσταση
2ταν τ� “REPEAT” ή τ� “SHUFFLE” έ�ει 

ενεργ�π�ιηθεί, ή τ� “ANGLE” είναι διαθέσιµ�, τ� 

κ�υτί ελέγ��υ ανά�ει σε πράσιν� (π.�. 

). Ωστ�σ�, ίσως να µην 

µπ�ρείτε να αλλά�ετε την γωνία ανάλ�γα µε την 

σκηνή, ακ�µα κι αν τ� κ�υτί ελέγ��υ είναι αναµµέν� 

σε πράσιν�.

ENTER

SETUP

ENTER

SETUP

To set, press               , then          .
To quit, press          .

Εµ�ανί<�νται τ� ν�µα τ�υ επιλεγµέν�υ 
στ�ι�εί�υ και/ή τα µηνύµατα λειτ�υργίας.

t
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Συσκευή

Αναπαραγωγή ή��υ δίσκων 
    

Ανάλ�γα µε τ� δίσκ�, �ρισµένες εργασίες 
ίσως να είναι δια%�ρετικές, ή 
περι�ρισµένες.
Ανα%ερθείτε στις �δηγίες λειτ�υργίας π�υ 
σας δ�θηκαν µε τ�ν δίσκ� σας.

1 Αν�ί�τε τ� µνιτρ σας. Ύστερα επιλέ�τε 
την πηγή εισδ�υ π�υ αντιστ�ι�εί µε αυτή 
τη συσκευή στ� µνιτρ σας.

2 Εισάγετε ένα δίσκ�. 

Η ακρ�αση αρ�ί#ει αυτ�µατα. (Ανάλ�γα 
µε τ�ν δίσκ�, πιέστε τ� DVD u για να 
αρ�ίσετε την ακρ�αση).
Ένα µεν�ύ ίσως να εµ%ανιστεί στην 
�θ�νη, �ταν έ�ει εισα�θεί ένα DVD ή 
VCD. 
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε αυτά τα 
µεν�ύ, δείτε την σελίδα 19 για τα DVD 
και την σελίδα 19 για τα VCD.

hταν τ� “MP3 /JPEG” στ� “CUSTOM 
SETUP” έ�ει τεθεί στ� “JPEG,” αυτ�µατα 
αρ�ί#ει ένα σ��υ δια%ανειών, αν τα αρ�εία 
JPEG είναι στ�ν δίσκ� (σελίδα 31).
Κάθε %�ρά π�υ πιέ#ετε τ� </,, η εικ�να 
περιστρέ%εται κατά 90 $αθµ�ύς.
Σηµειώσεις
• Αν περιστρέ#εται µια εικ�να µεγάλ�υ µεγέθ�υς, 

ίσως να πάρει πι� π�λύ για να εµ#ανιστεί.
• Ένα αρ�εί� JPEG έ�ει σ�εδιαστεί για να 

εµ#ανί&εται καλύτερα στα 640 x 480 pixel. Ένα 
αρ�εί� δια#�ρετικ�ύ µεγέθ�υς ίσως να µην 
εµ#ανί&εται σωστά, ή µπ�ρεί να παρ�υσιαστεί 
µετατ�πιση εικ�νας (στα αριστερά ή στα δε�ιά).

• Τα διαδ��ικά αρ�εία JPEG δεν µπ�ρ�ύν να 
εµ#ανιστ�ύν.

hταν έ�ει εισα�θεί � δίσκ�ς
Πιέστε τ� DVD u για να αρ�ίσετε την 
ακρ�αση.

Για να σταµατήσετε την αναπαραγωγή/για 
να απενεργ�π�ιήσετε τη συσκευή
Πιέστε τ� (OFF).
Σύσταση
∆εν θα µπ�ρείτε να εισάγετε έναν δίσκ�, ενώ η 
συσκευή έ�ει απενεργ�π�ιηθεί.

Στ�ι�εία απεικνισης στην ακραση 
CD/MP3

AΑριθµ�ς άλµπ�υµ*1/Αριθµ�ς κ�µµατι�ύ/
�ρ�ν�ς ακρ�ασης π�υ πέρασε

BΤρ�π�ς ακρ�ασης/Αναλ�γία ρ�ής των 
Bit*1*2

C�ν�µασία δίσκ�υ*3/�ν�µασία άλµπ�υµ*1/
�ν�µασία κ�µµατι�ύ/Στ�ι�εία ετικέτας 
ID3*1

DΚαθεστώς ακρ�ασης (NPLAY, XPAUSE, 
κτλ.)/Μ�ρ%�τυπ� δίσκ�υ

*1 Εµ#ανί&εται µ�νά�α �ταν παί&�νται αρ�εία MP3.
*2 Καµία ένδει�η �ταν ε#αρµ�&εται τ� VBR 

(Μετα�λητή αναλ�γία ρ�ής bit).
*3 Τα “NO DISC NAME” ή “NO TRACK NAME” 

εµ#ανί&�νται �ταν � δίσκ�ς ή τ� κ�µµάτι δεν έ�ει 
�ν�µα.

Για τύλιγµα των επιπλέ�ν στ�ι�είων κειµέν�υ
Πιέστε τ� (DSPL).
Σηµείωση
Εκτ�ς απ� τ� αλ#ά�ητ� και τ�υς αριθµ�ύς, τ� “ ” 
εµ#ανί&εται στην θέση των γραµµάτων.
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Η πλευρά ακρασης πρ�ς τα κάτω
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Σηµειώσεις σετικά µε τα DVD, µε ένα σά�υντρακ 
DTS
Τ� σήµα ή��υ DTS ε�έρ�εται ασταµάτητα. Ένας 
δυνατ�ς θ�ρυ��ς ίσως να �γαίνει απ� τα η�εία, αν 
συνδέσετε την συσκευή, δί�ως έναν 
απ�κωδικ�π�ιητή DTS, στις συσκευές ή��υ. Αυτ� 
µπ�ρεί να �αλάσει τα η�εία, ή να �λάψει την ακ�ή 
σας.

Σειρά ακρασης των αρ�είων MP3

Σηµειώσεις
• Η σειρά ακρ�ασης ίσως να δια#έρει ανάλ�γα µε τ� 

λ�γισµικ� εγγρα#ής.
• Η συσκευή µπ�ρεί να παί�ει µέ�ρι και 1.000 

κ�µµάτια και 256 άλµπ�υµ. Τα κ�µµάτια πάνω απ� 
τα πρώτα 1.000 και τα άλµπ�υµ πέρα απ� τα πρώτα 
256 δεν µπ�ρ�ύν να αναγνωριστ�ύν.

Συστάσεις
• Αν πρ�σθέσετε τ�υς αριθµ�ύς (01, 02, 03, κτλ.) στ� 

µπρ�στιν� µέρ�ς των �ν�µάτων των κ�µµατιών, τα 
κ�µµάτια στ�ν κάθε #άκελ� θα παι�τ�ύν σε 
αριθµητική σειρά.

• Μια και ένας δίσκ�ς µε π�λλά δέντρα �ρειά&εται 
περισσ�τερ� �ρ�ν� για να αρ�ίσει να παί&ει, 
συνίσταται �πως δηµι�υργείτε άλµπ�υµ µε ��ι 
πάνω απ� 2 επίπεδα δέντρων.

• Για λεπτ�µέρειες περί των αρ�είων MP3, δείτε την 
εν�τητα “Περί των αρ�είων MP3” στην σελίδα 44.

Πρσθετες λειτ�υργίες

* ∆ιαθέσιµ� µ�νά�α �ταν παί&�νται τα αρ�εία MP3, ή 
JPEG.

Φάκελ�ς 
(άλµπ�υµ)

Αρ�εί� MP3 
(κ�µµάτι)

MP3

Για #ρησιµ�π�ίηση

Παύση Πιέστε τ� DVD u

Επανέναρ�η 
ακρ�ασης µετά την 
διακ�πή

Πιέστε τ� DVD u

Πηγαίνετε στ� 
επ�µεν� κε%άλαι�, 
κ�µµάτι, ή σκηνή 
στην θέση 
συνε�ι#�µενης 
ακρ�ασης

Πιέστε τ� > (,)

Πηγαίνετε στ� 
πρ�ηγ�ύµεν� 
κε%άλαι�, κ�µµάτι, 
ή σκηνή στην θέση 
συνε�ι#�µενης 
ακρ�ασης

Πιέστε τ� . (<)

Για να πάτε στ� 
επ�µεν� άλµπ�υµ

Πιέστε τ� M*

Για να πάτε στ� 
πρ�ηγ�ύµεν� 
άλµπ�υµ

Πιέστε τ� m*

Για να σταµατήσετε 
τ� παί�ιµ� και 
$γάλετε τ�ν δίσκ�

Πιέστε τ� Z α%�ύ 
αν�ί�ετε τ� 
διά%ραγµα της 
συσκευής (σελίδα 9)
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Επανάληψη ακρασης
— Επανάληψη παι�ίµατ�ς  

Η συσκευή σηµαδεύει τ� σηµεί� �π�υ 
σταµατήσατε την ακρ�αση για µέ�ρι και 20 
δίσκ�υς και αρ�ί#ει την επανάληψη 
παι�ίµατ�ς, ακ�µα κι �ταν η συσκευή έ�ει 
απενεργ�π�ιηθεί, ή αν � δίσκ�ς π�υ 
ακ�ύγατε έ�ει $γει.

1 Κατά την διάρκεια της ακρασης, πιέστε 
τ� (OFF) για να σταµατήσει.

2 Πιέστε τ� DVD u για επανάληψη 
παι�ίµατ�ς.
Αρ�ί#ει η ακρ�αση απ� τ� σηµεί� π�υ 
σταµατήσατε στ� $ήµα 1.

Για να ακ�ύσετε απ την αρ�ή
Α%�ύ $άλετε τ� “MULTI-DISC RESUME” 
τ�υ “CUSTOM SETUP” στ� “OFF” (σελίδα 
31), πιέστε τ� Z για να $γει � δίσκ�ς. Μετά, 
εισάγετε �ανά τ�ν δίσκ�. 
∆ιαλέ�τε τ� επιθυµητ� κε%άλαι� στ� µεν�ύ 
DVD, ή τ� µεν�ύ Top, ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.
Σηµειώσεις
• Η ακρ�αση τ�υ MP3 θα αρ�ίσει απ� την αρ�ή τ�υ 

τελευταί�υ κ�µµατι�ύ π�υ ακ�ύγ�νταν.
• Για να �ρησιµ�π�ιήσετε την επανάληψη ακρ�ασης, 

σιγ�υρευτείτε πως τ� “MULTIDISC RESUME” στ� 
“CUSTOM SETUP” έ�ει µπει στ� “ON” (σελίδα 31).

• 2ταν απ�θηκεύετε ένα σηµεί� επανέναρ�ης για τ�ν 
21� δίσκ�, αυτ�µάτως σ�ήνεται τ� καταγραµµέν� 
σηµεί� επανάληψης για τ�ν 1� δίσκ�.

• Ακυρώνεται η επανέναρ�η ακρ�ασης, �ταν η 
ρύθµιση για τ�ν γ�νικ� έλεγ�� έ�ει αλλα�τεί.

• Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� ή την σκηνή, δεν µπ�ρείτε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε την επανάληψη ακρ�ασης.

• Αν ε#αρµ�&εται � γ�νικ�ς έλεγ��ς, η επανάληψη 
παι�ίµατ�ς δεν θα δ�υλεύει. Στην περίπτωση αυτή, 
η ακρ�αση αρ�ί&ει απ� την αρ�ή τ�υ δίσκ�υ, �ταν 
αυτ�ς εισα�θεί.

Σύσταση
2ταν τα αρ�εία CD, MP3, ή τα JPEG παί&�νται, η 
συσκευή πρ�σωρινά καταγρά#ει τ� σηµεί� 
επανάληψης για τ�ν δίσκ� π�υ παί&εται. Α#�ύ η 
συσκευή έ�ει κλειστεί, ή α#�ύ � δίσκ�ς έ�ει 
ε�ωθηθεί, σ�ήνεται τ� καταγραµµέν� σηµεί� 
επανέναρ�ης.

Απεικνιση των στ�ι�είων τ�υ 
δίσκ�υ
— Στ�ι�εία ώρας/κειµέν�υ   

Μπ�ρείτε να ελέγ�ετε την ώρα παι�ίµατ�ς 
και τ�ν εναπ�µέν�ντα �ρ�ν� τ�υ παρ�ντ�ς 
τίτλ�υ έργ�υ, κε%αλαί�υ, ή κ�µµατι�ύ. 
Μπ�ρείτε ακ�µα να δείτε τα στ�ι�εία 
κειµέν�υ, �πως τ� �ν�µα τ�υ τίτλ�υ, 
κε%αλαί�υ, αρ�εί�υ, κτλ.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(DSPL).
Εµ%ανί#εται η πληρ�%�ρία της 
τρέ��υσας ακρ�ασης.
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Στ�ι�εία κειµέν�υ*

* Τ� “NO TEXT” εµ#ανί&εται �ταν δεν υπάρ��υν 
στ�ι�εία κειµέν�υ.

Στ�ι�εία ώρας
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2 Πιέστε επανειληµµένα τ� (DSPL) για να 
αλλά�ετε τα στ�ι�εία ώρας.
Η πληρ�%�ρία της ώρας δια%έρει 
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�, ως ε�ής:

DVD:
“T ** :** :** ” - �ρ�ν�ς 
αναπαραγωγής π�υ πέρασε απ� τ� 
παρ�ν έργ�
“T-** :** :** ” - Εναπ�µέν�ντας 
�ρ�ν�ς τ�υ τίτλ�υ έργ�υ π�υ παί#ει
“C ** :** :** ” - �ρ�ν�ς 
αναπαραγωγής π�υ πέρασε τ�υ 
παρ�ντ�ς κε%αλαί�υ
“C-** :** :** ” - Εναπ�µέν�ντας 
�ρ�ν�ς τ�υ κε%αλαί�υ π�υ παί#ει

VCD (δί�ως λειτ�υργίες PBC):
“T ** :** ” - �ρ�ν�ς αναπαραγωγής 
π�υ πέρασε απ� τ� κ�µµάτι π�υ 
ακ�ύγεται
“T-** :** ” - Εναπ�µένων �ρ�ν�ς τ�υ 
κ�µµατι�ύ π�υ παί#ει
“D ** :** ” - �ρ�ν�ς αναπαραγωγής 
π�υ πέρασε τ�υ παρ�ντ�ς δίσκ�υ
“D-** :** ” - Εναπ�µένων �ρ�ν�ς τ�υ 
δίσκ�υ π�υ παί#ει

JPEG:
Αριθµ�ς άλµπ�υµ
Αριθµ�ς εικ�ν�ς

Ανα<ήτηση ενς 
συγκεκριµέν�υ σηµεί�υ σε ένα 
δίσκ�
— Σάρωµα    
Μπ�ρείτε γρήγ�ρα να εντ�πίσετε ένα 
συγκεκριµέν� σηµεί� σε έναν δίσκ� µε τ� 
να παρακ�λ�υθήσετε την εικ�να.

Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε και 
κρατήστε τ� ./>, α�ήστε τ� στ� 
επιθυµητ σηµεί�.

Εάν πιέσετε και κρατήσετε τ� πλήκτρ�, 
αυ�άνεται η τα�ύτητα ψα�ίµατ�ς.
Σηµείωση
Ενώ ψά�νει, � ή��ς δεν �γαίνει, και δεν 
εµ#ανί&�νται �ι υπ�τιτλ�ι.
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#ρήση των µεν�ύ στα DVD 
Με �ρισµένα DVD, µπ�ρείτε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε τα αυθεντικά τ�υς µεν�ύ, 
�πως τ� Top µεν�ύ, ή τ� µεν�ύ DVD.
Αν τ� DVD περιέ�ει αρκετ�ύς τίτλ�υς 
έργων κ�µµατιών και σκηνών, µπ�ρείτε να 
�ρησιµ�π�ιήσετε τ� Top µεν�ύ για να 
επιλέ�ετε τ�ν επιθυµητ� τίτλ� έργ�υ και να 
αρ�ίσετε την ακρ�αση. 
Αν τ� DVD περιέ�ει πι� περιεκτικά στ�ι�εία 
µεν�ύ, �πως τ�ν ή�� και τις γλώσσες 
υπ�τιτλων, τίτλ�υς έργων, κε%άλαια, κτλ., 
µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε τ� µεν�ύ 
DVD για να διαλέ�ετε τ� επιθυµητ� 
στ�ι�εί� και να αρ�ίσετε την ακρ�αση.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης ενς DVD, 
πιέστε τ� (TOP MENU) ή τ� (MENU).
Τ� µεν�ύ DVD ή τ� µεν�ύ Top 
εµ%ανί#εται.
Τα περιε��µενα τ�υ µεν�ύ δια%έρ�υν 
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.

2 Πιέστε τ� </M/m/,, ή τα αριθµηµένα 
πλήκτρα για να διαλέ�ετε τ� επιθυµητ 
στ�ι�εί�, µετά πιέστε τ� (ENTER).

Σηµείωση
Τα στ�ι�εία στ� µεν�ύ και �ι διαδικασίες λειτ�υργίας 
δια#έρ�υν ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.

#ρήση των λειτ�υργιών PBC
— PBC (Έλεγ��ς ακρασης) 

Ενώ ακ�ύγεται ένα PBC συµ$ατ� µε τα 
VCD, τ� µεν�ύ των PBC $�ηθάει 
διεπικ�ινωνιακά την �ρήση σας.

1 Αρ�ίστε να παί<ετε ένα VCD συµ�ατ µε 
τα PBC.
Εµ%ανί#εται τ� Μεν�ύ PBC.

2 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
διαλέ�ετε τ� επιθυµητ στ�ι�εί�, µετά 
πιέστε τ� (ENTER).

3 Ακ�λ�υθήστε τις �δηγίες τ�υ µεν�ύ για 
να κάνετε τις διαλ�γικές λειτ�υργίες.

Για να επιστρέψετε στην πρ�ηγ�ύµενη 
�θνη
Πιέστε τ� O.

Ακραση �ωρίς τη λειτ�υργία PBC

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(OFF).

2 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
διαλέ�ετε τ� επιθυµητ στ�ι�εί�, µετά 
πιέστε τ� (ENTER).
Τ� “Play without PBC” εµ%ανί#εται και 
αρ�ί#ει η ακρ�αση.
Τ� µεν�ύ PBC δεν εµ%ανί#εται κατά την 
διάρκεια ακρ�ασης.

Σηµειώσεις
• Τα στ�ι�εία στ� µεν�ύ και �ι διαδικασίες 

λειτ�υργίας δια#έρ�υν ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.
• Κατά την διάρκεια ακρ�ασης PBC, � αριθµ�ς 

κ�µµατι�ύ, � �ρ�ν�ς ακρ�ασης, κτλ., δεν 
εµ#ανί&�νται στ� µεν�ύ τρ�π�υ Ακρ�ασης.

Σύσταση
Για να συνε�ίσετε την ακρ�αση PBC, σταµατήστε την 
ακρ�αση µε τ� να πιέσετε τ� (OFF), έπειτα πιέστε τ� 
DVD u. Αρ�ί&ει η αναπαραγωγή ή��υ PBC.
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Ακραση σε δια��ρετικές θέσεις
— Παί�ιµ� Επαναλαµ�ανµεν�/στην Τύ�η/µε 
Ψά�ιµ�
Μπ�ρείτε να θέσετε τ�υς ε�ής τρ�π�υς 
αναπαραγωγής:
• Repeat play (Παί�ιµ� Επαναλαµ$αν�µεν�) 

(σελίδα 20)
• Shuffle play (Παί�ιµ� στην Τύ�η) (σελίδα 20)
• Search play (Παί�ιµ� µε Ψά�ιµ�) (σελίδα 21)
Σηµειώσεις
• � επιλεγµέν�ς τρ�π�ς αναπαραγωγής ακυρώνεται, 

�ταν � δίσκ�ς π�υ ακ�ύγ�νταν �γει, ή αν σ�ηστεί η 
συσκευή.

• 2ταν αναπαράγεται ένα VCD µε αν�ι�τή τη 
λειτ�υργία PBC, η επαναλαµ�αν�µενη αναπαραγωγή 
ή η τυ�αία αναπαραγωγή δεν είναι διαθέσιµη.

Επαναλαµ�ανµενη ακραση 
— Επανάληψη παι�ίµατ�ς     

Η συσκευή µπ�ρεί να επαναλά$ει έναν 
τίτλ� έργ�υ, κε%άλαι�, ή κ�µµάτι, �ταν τ� 
στ�ι�εί� π�υ ακ�ύγεται %τάσει στ� τέλ�ς. 
�ι παρακάτω επιλ�γές επανάληψης είναι 
διαθέσιµες: 
• TITLE (Επανάληψη Τίτλ�υ έργ�υ) - για να 

επαναλά$ετε τ�ν τίτλ� έργ�υ π�υ παί#εται.
• CHAPTER (Επανάληψη Κε%αλαί�υ) - για να 

επαναλά$ετε τ� κε%άλαι� π�υ παί#εται.
• TRACK (Επανάληψη Κ�µµατι�ύ) - για να 

επαναλά$ετε τ� κ�µµάτι/εικ�να π�υ παί#εται.
• ALBUM (Επανάληψη Άλµπ�υµ) - για να 

επαναλά$ετε τα κ�µµάτια/τις εικ�νες στ� 
παρ�ν άλµπ�υµ.

Σηµείωση
2ταν ρυθµί&ετε την Επαναλαµ�αν�µενη Αναπαραγωγή 
για CD/MP3, �ειριστείτε την κύρια συσκευή µε τ� να 
πιέσετε τ� (1) (REP) επανειληµµένα.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SETUP).
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ θέσεως 
αναπαραγωγής.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(REPEAT), ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές θέσεως Ακρ�ασης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε την 
επιθυµητή επιλ�γή, µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Αρ�ί#ει η επαναλαµ$αν�µενη αναπαραγωγή 
ή��υ.

Για να γυρίσετε στην καν�νική ακραση
Επιλέ�τε τ� “Off” στ� $ήµα 3.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� Μεν�ύ θέσεως 
Ακρασης
Πιέστε τ� (SETUP).
Συστάσεις
• �ι επιλ�γές επανάληψης δια#έρ�υν ανάλ�γα µε 

τ�ν δίσκ�.
• Μπ�ρείτε ακ�µα να θέσετε την Επαναλαµ�αν�µενη 

αναπαραγωγή µε τ� να πιέσετε τ� (1) (REP) 
επανειληµµένα στην κύρια συσκευή.

Ακραση σε τυ�αία σειρά
— Τυ�αία Ακραση     
Η συσκευή µπ�ρεί να αναπαράγει τίτλ�υς 
έργων, κε%άλαια ή κ�µµάτια, σε τυ�αία σειρά.
�ι παρακάτω επιλ�γές ακρ�ασης στην τύ�η 
είναι διαθέσιµες:
• TITLE (Τίτλ�ς έργ�υ στη Τύ�η) - για να 

αναπαράγει κε%άλαια στ�ν τίτλ� έργ�υ π�υ 
ακ�ύγεται, σε τυ�αία σειρά.

• DISC (∆ίσκ�ς στην Τύ�η) - για να 
αναπαράγει κ�µµάτια/εικ�νες στ�ν δίσκ� 
π�υ παί#ει σε τυ�αία σειρά. 

• ALBUM (Άλµπ�υµ στην Τύ�η) - για να 
αναπαράγει κ�µµάτια/εικ�νες απ� τ� 
άλµπ�υµ π�υ παί#ει σε τυ�αία σειρά.

Σηµείωση
2ταν ρυθµί&ετε την Τυ�αία Αναπαραγωγή για CD/
MP3, �ειριστείτε την κύρια συσκευή µε τ� να πιέσετε 
τ� (2) (SHUF) επανειληµµένα.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SETUP).

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(SHUFFLE), ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές θέσεως 
Ακρ�ασης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε την 
επιθυµητή επιλ�γή, µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Αρ�ί#ει η Τυ�αία Ακρ�αση.

Για να γυρίσετε στην καν�νική ακραση
Επιλέ�τε τ� “Off” στ� $ήµα 3.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� Μεν�ύ θέσεως 
Ακρασης
Πιέστε τ� (SETUP).
Σηµειώσεις
• Η τυ�αία αναπαραγωγή τίτλων έργων για DVD θα 

ακυρωθεί, α#�ύ παι�τεί µια #�ρά.
• Η τυ�αία αναπαραγωγή τίτλων έργων για DVD θα 

ακυρωθεί, εάν τ� . ή τ� >, κατά την 
αναπαραγωγή ή��υ πατηθεί.

Συστάσεις
• �ι επιλ�γές τυ�αίας ακρ�ασης δια#έρ�υν ανάλ�γα 

µε τ�ν δίσκ�.
• Μπ�ρείτε ακ�µα να ρυθµίσετε την αναπαραγωγή 

στην τύ�η, µε τ� να πιέσετε τ� (2) (SHUF) 
επανειληµµένα στην κύρια συσκευή.
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Έναρ�η ακρασης απ ένα 
επιλεγµέν� σηµεί�
— Παί�ιµ� ψά�ν�ντας     
Μπ�ρείτε γρήγ�ρα να εντ�πίσετε ένα 
επιθυµητ� σηµεί�, µε τ� να καθ�ρίσετε τ�ν 
τίτλ� έργ�υ, κε%άλαι�, �ρ�ν� π�υ πέρασε 
απ� τ�ν τίτλ� έργ�υ (�ρησιµ�π�ιώντας τ�ν 
κωδικ� �ρ�ν�υ), ή τ� κ�µµάτι.
�ι επ�µενες επιλ�γές έρευνας είναι 
διαθέσιµες ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�:

DVD:

•  Τ� TITLE αρ�ί#ει να αναπαράγει 
απ� τ�ν επιλεγµέν� τίτλ� έργ�υ.

•  Τ� CHAPTER αρ�ί#ει να 
αναπαράγει ή�� απ� τ�ν επιλεγµέν� 
κε%άλαι� έργ�υ.

•  Τ� TIME/TEXT αρ�ί#ει να 
αναπαράγει απ� τ� σηµεί�, σύµ%ωνα µε 
την εισαγωγή κωδικ�ύ �ρ�ν�υ.

VCD:

•  Τ� TRACK αρ�ί#ει να αναπαράγει 
απ� τ�ν επιλεγµέν� κ�µµάτι έργ�υ.

CD:

• Τ� TRACK αρ�ί#ει να αναπαράγει απ� τ�ν 
επιλεγµέν� κ�µµάτι έργ�υ.

MP3:

• Τ� TRACK αρ�ί#ει να αναπαράγει απ� τ�ν 
επιλεγµέν� κ�µµάτι έργ�υ.

JPEG:

•  Τ� ALBUM αρ�ί#ει να αναπαράγει 
απ� τ�ν επιλεγµέν� άλµπ�υµ έργ�υ.

•  Τ� IMAGE αρ�ί#ει να αναπαράγει 
απ� την επιλεγµένη εικ�να έργ�υ.

Σηµείωση
2ταν εντ�πί&ετε ένα κ�µµάτι για CD/MP3, πιέστε τα 
αριθµηµένα πλήκτρα για να εισάγετε τ�ν αριθµ� 
κ�µµατι�ύ, έπειτα πιέστε τ� (ENTER).

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SETUP).
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ θέσεως 
αναπαραγωγής.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
επιθυµητ στ�ι�εί� έρευνας, µετά πιέστε 
τ� (ENTER).
Τα στ�ι�εία έρευνας δια%έρ�υν ανάλ�γα 
µε τ�ν δίσκ�.

� αριθµ�ς στην παρένθεση δηλώνει τ�ν 
συν�λικ� αριθµ� των επιλεγµένων 
στ�ι�είων.

3 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
εισάγετε τ�ν αριθµ τίτλ�υ έργ�υ, αριθµ 
κε�αλαί�υ, αριθµ κ�µµατι�ύ, ή την ώρα 
π�υ πέρασε απ τ�ν τίτλ� έργ�υ.
Για παράδειγµα, για να $ρείτε ένα 
επιθυµητ� σηµεί� στις 2 ώρες, 10 λεπτά 
και 20 δευτερ�λεπτα µετά απ� την 
έναρ�η, απλά σηµειώστε: “2:10:20.”
Για να σ$ήσετε τ�υς αριθµ�ύς π�υ ήδη 
$άλατε, πιέστε τ� (CLEAR).

4 Πιέστε τ� (ENTER).
Αρ�ί#ει η ακρ�αση απ� τ� επιλεγµέν� 
σηµεί�.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� Μεν�ύ θέσεως 
Ακρασης
Πιέστε τ� (SETUP).
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∆ιά��ρες εργασίες µε τ� 
DVD

Αλλαγή των καναλιών ή��υ 
 

hταν ακ�ύτε ένα DVD η��γρα%ηµέν� σε 
π�λλαπλά µ�ρ%�τυπα ή��υ (PCM, Dolby 
Digital, ή DTS), µπ�ρείτε να αλλά�ετε τ� 
µ�ρ%�τυπ� ή��υ. Αν τ� DVD η��γρα%είται 
µε κ�µµάτια σε π�λλές γλώσσες, µπ�ρείτε 
επίσης να αλλά�ετε την γλώσσα.
Με τα VCD, µπ�ρείτε να επιλέ�ετε τ�ν ή�� 
ή απ� τ� δε�ι�, ή απ� τ� αριστερ� κανάλι 
και να ακ�ύσετε στ�ν ή�� τ�υ επιλεγµέν�υ 
καναλι�ύ, µέσω και των δε�ιών και των 
αριστερών η�είων. Για παράδειγµα, �ταν 
ακ�ύτε ένα δίσκ� π�υ περιέ�ει ένα 
τραγ�ύδι µε τα %ωνητικά στ� δε�ι� κανάλι 
και τα µ�υσικά �ργανα στ� αριστερ� 
κανάλι, µπ�ρείτε να ακ�ύσετε τα �ργανα 
και απ� τα δύ� κανάλια µε τ� να επιλέ�ετε 
τ� αριστερ� κανάλι.

Κατά την διάρκεια της ακρασης, πιέστε 
επανειληµµένα τ� (AUDIO) για να 
διαλέ�ετε τα επιθυµητά κανάλια ή��υ.

�ι ρυθµίσεις ακρ�ασης ή��υ δια%έρ�υν 
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�, ως ε�ής:

DVD:
Η γλώσσα ή��υ αλλά#ει µετα�ύ των 
διαθέσιµων γλωσσών.
hταν εµ%ανιστ�ύν 4 ψη%ία, εισάγετε 
τ�ν κωδικ� γλώσσας π�υ αντιστ�ι�εί 
στην επιθυµητή γλώσσα (σελίδα 53).
hταν η ίδια γλώσσα εµ%ανί#εται δύ� ή 
περισσ�τερες %�ρές, τ� DVD 
η��γρα%είται σε π�λλαπλά µ�ρ%�τυπα 
ή��υ.

VCD:
STEREO*: Στερε�%ωνικ�ς στάνταρ ή��ς
1/L: Ή��ς αριστερ�ύ καναλι�ύ 
(µ�ν�%ωνικ�)
2/R: Ή��ς δε�ι�ύ καναλι�ύ 
(µ�ν�%ωνικ�)
* Η ε� �ρισµ�ύ ρύθµιση

Σηµείωση
Ίσως να µην µπ�ρείτε να αλλά�ετε τα κανάλια ή��υ 
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.

Σύσταση
Μπ�ρείτε ακ�µα να αλλά�ετε τις ρυθµίσεις µε τ� να 
επιλέ�ετε τ� “AUDIO” στ� µεν�ύ θέσεως Ακρ�ασης 
(σελίδα 13).

Επαλήθευση τ�υ µ�ρ�τυπ�υ 
πρ�γράµµατ�ς 
Μπ�ρείτε να επαληθεύσετε τ�ν αριθµ� των 
καναλιών και την θέση της συσκευής στ� 
DVD, π�υ παί#εται.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SETUP).
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ θέσεως 
αναπαραγωγής.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(AUDIO), ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#εται τ� µ�ρ%�τυπ� 
πρ�γράµµατ�ς.

Τα γράµµατα στην �θ�νη µ�ρ%ής 
πρ�γράµµατ�ς αντιπρ�σωπεύ�υν τις 
ε�ής συσκευές ή��υ και τις θέσεις τ�υς:

: Μπρ�στιν� (Αριστερ�)
: Μπρ�στιν� (∆ε�ι�)
: Κέντρ�
: Πίσω (Αριστερ�)
: Πίσω (∆ε�ι�)
: Πίσω (µ�ν�%ωνικ�): Η �πισθεν 
συσκευή τ�υ επε�εργασµέν�υ 
σήµατ�ς Dolby Surround και τ� 
σήµα Dolby Digital 

: Low Frequency Effect signal (Σήµα 
των Ε%έ �αµηλής Συ�ν�τητας)
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hταν τ� “DOLBY DIGITAL” ε%αρµ�#εται, 
τ� �ν�µα µ�ρ%ής πρ�γράµµατ�ς και �ι 
αριθµ�ί καναλιών εµ%ανί#�νται ως ε�ής:
Παράδειγµα: Dolby Digital 5.1 ch

*1 Εµ#ανί&�νται τα: “PCM”, “DTS”, ή “DOLBY 
DIGITAL” ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.

*2 Εµ#ανί&εται µ�νά�α �ταν ε#αρµ�&εται τ� 
µ�ρ#�τυπ� “DOLBY DIGITAL”.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� Μεν�ύ θέσεως 
Ακρασης
Πιέστε τ� (SETUP).
Σύσταση
Για τα Dolby Digital και DTS, τ� “LFE” περι�άλλεται 
πάντ�τε σε µια σταθερή γραµµή άσ�ετα απ� τ� σήµα 
LFE της συσκευής π�υ �γαίνει.

Ρύθµιση τ�υ επιπέδ�υ ε�δ�υ ή��υ
— Ρύθµιση επιπέδ�υ DVD 

Τ� επίπεδ� ε��δ�υ ή��υ για τα $ίντε� DVD 
δια%έρει ανάλ�γα µε τ� η��γρα%ηµέν� 
µ�ρ%�τυπ� ή��υ (PCM, Dolby Digital, ή 
DTS). Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� επίπεδ� 
ε��δ�υ των PCM, Dolby Digital ή DTS 
�ε�ωριστά, για να µειώσετε τις δια%�ρές 
επιπέδ�υ έντασης ή��υ, µετα�ύ τ�υ δίσκ�υ 
και της πηγής.

1 Πιέστε τ� (SYSTEM MENU).

2 Πιέστε επανειληµµένα τ� M/m για να 
διαλέ�ετε τ� “DVD LVL”, ύστερα πιέστε τ� 
(ENTER).

3 Πιέστε τ� , για να θέσετε στ�           
“ADJ-ON”, έπειτα πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε τ� </, για να επιλέ�ετε τ� 
“DOLBY”, “DTS” ή “PCM.”

5 Πιέστε τ� M/m για να ρυθµίσετε τ� 
επίπεδ� ε�δ�υ, έπειτα πιέστε τ� 
(ENTER).

Σηµείωση
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τ� επίπεδ� ε��δ�υ µ�νά�α 
�ταν ένας δίσκ�ς έ�ει εισα�θεί στην συσκευή.

Σύσταση
Τ� επίπεδ� ε��δ�υ είναι ρυθµι&�µεν� απ� –6 dB έως 
+6 dB.

Αλλαγή των γωνιών 
Μπ�ρείτε να αλλά�ετε την γωνία 
απεικ�νισης, εάν διά%�ρες γωνίες 
(π�λλαπλές γωνίες) για µια σκηνή είναι 
η��γρα%ηµένες σε ένα DVD.

Πιέστε επανειληµµένα τ� (ANGLE) για 
να διαλέ�ετε τ�ν επιθυµητ αριθµ 
γωνίας.

Η γωνία αλλά#ει.
Σηµείωση
Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD, ίσως να µην µπ�ρείτε να 
αλλά�ετε τις γωνίες, ακ�µα κι αν π�λλαπλές γωνίες 
είναι γραµµένες.

Σύσταση
Μπ�ρείτε ακ�µα να αλλά�ετε την γωνία απεικ�νισης 
µε τ� να επιλέ�ετε τ� “ANGLE” στ� µεν�ύ θέσεως 
Ακρ�ασης (σελίδα 13).

DOLBY DIGITAL  3 / 2 . 1
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Μπρ�στινή συσκευή × 2 
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Απεικνιση των υπτιτλων 
Μπ�ρείτε να (απ)ενεργ�π�ιήσετε τ�υς 
υπ�τιτλ�υς, ή να αλλά�ετε την γλώσσα 
υπ�τιτλων, εάν περισσ�τερες είναι 
η��γρα%ηµένες στ� DVD.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SUBTITLE).
Εµ%ανί#εται η γλώσσα υπ�τιτλων.

2 Πιέστε επανειληµµένα τ� (SUBTITLE) για 
να διαλέ�ετε την επιθυµητή γλώσσα.

�ι διαθέσιµες γλώσσες θα π�ικίλ�υν, 
ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�.
hταν εµ%ανιστ�ύν 4 ψη%ία, εισάγετε 
τ�ν κωδικ� γλώσσας π�υ αντιστ�ι�εί 
στην επιθυµητή γλώσσα (σελίδα 53).

Για να κλείσετε τ�υς υπτιτλ�υς
Πιέστε επανειληµµένα τ� (SUBTITLE) για να 
διαλέ�ετε τ� “OFF.”
Σηµείωση
Ανάλ�γα µε τ� DVD, ίσως να µην µπ�ρείτε να 
αλλά�ετε (ή να κλείσετε) τ�υς υπ�τιτλ�υς, ακ�µα κι 
αν π�λλαπλές γλώσσες είναι γραµµένες.

Σύσταση
Μπ�ρείτε ακ�µα να αλλά�ετε την γλώσσα των 
υπ�τιτλων, µε τ� να επιλέ�ετε τ� “SUBTITLE” στ� 
µεν�ύ θέσεως Ακρ�ασης (σελίδα 13), ή στ� µεν�ύ 
DVD (σελίδα 19).

Μεγέθυνση των εικνων 
 

Μπ�ρείτε να µεγεθύνετε τις εικ�νες.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SETUP).
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ θέσεως 
ακρ�ασης.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(CENTER ZOOM). Μετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#εται η τρέ��υσα επιλ�γή.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε την 
επιθυµητή επιλ�γή (ZOOM×1, ×2* , ×4*), 
µετά πιέστε τ� (ENTER).
Η εικ�να µεγεθύνεται.
* Η εικ�να δεν είναι πια καθαρή.

Για να µετα�έρετε την θέση πλαισί�υ
Α%�ύ µεγεθύνετε την εικ�να, πιέστε τ�  
</M/m/,.

Για να επανέρθετε στην αυθεντική κλίµακα
Επιλέ�τε τ� “ZOOM×1” στ� $ήµα 3.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� Μεν�ύ θέσεως 
Ακρασης
Πιέστε τ� (SETUP).
Σηµειώσεις
• Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ� DVD, ίσως να µην µπ�ρείτε 

να διαλέ�ετε την µεγέθυνση.
• Αν επαναρ�ίσετε την ακρ�αση, η εικ�να επιστρέ#ει 

στην αυθεντική κλίµακα.
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Αλλαγή της π�ιτητας εικν�ς
— Εικνα EQ  

Μπ�ρείτε να διαλέ�ετε την κατάλληλη 
π�ι�τητα εικ�νας για την εσωτερική 
%ωτειν�τητα τ�υ αυτ�κινήτ�υ.
Μπ�ρείτε να θέσετε τ� “PICTURE EQ” στ� 
“LIGHT OFF”, ή “LIGHT ON”, ή “AUTO” στ� 
“CUSTOM SETUP” (σελίδα 31). �ι επιλ�γές 
(πι� κάτω) για την κάθε ρύθµιση 
δια%έρ�υν. Αν θέσετε τ� “PICTURE EQ” 
στ� “AUTO,” �ι διαθέσιµες επιλ�γές 
αλλά#�υν αυτ�µάτως, ανάλ�γα µε τ� αν τ� 
%ωτάκι είναι αν�ι�τ� ή κλειστ�. 
�ι παρακάτω επιλ�γές ρύθµισης είναι 
διαθέσιµες.
• NORMAL - π�ι�τητα καν�νικής εικ�νας.
• Daytime (Φως της ηµέρας)*1 - κατάλληλ� 

σε ένα %ωτειν� σηµεί�.
• Sunset (Σ�ύρ�υπ�)*1 - κατάλληλ� για �ταν 

σκ�τεινιά#ει.
• Shine (Ήλι�ς)*1 - κατάλληλ� σε ένα π�λύ 

%ωτειν� µέρ�ς (π.�. �ταν τ� %ως τ�υ 
ήλι�υ αντικατ�πτρί#εται στ� µ�νιτ�ρ).

• Night (Νύ�τα)*2 - σκ�τεινιά#ει τ� µ�νιτ�ρ 
για να µην σας απ�σπάσει την πρ�σ��ή, 
�ταν �δηγείτε την νύ�τα.

• Midnight (Μεσάνυ�τα)*2 - σκ�τεινιά#ει τ� 
µ�νιτ�ρ περισσ�τερ� απ� την 
τ�π�θέτηση “Night”.

• Theater (Θέατρ�)*2 - %ωτί#ει τ� µ�νιτ�ρ, 
κατάλληλ� για �ταν θέλετε να 
απ�λαύσετε ένα %ωτειν� µ�νιτ�ρ, τη 
νύ�τα.

• CUSTOM - ρυθµίσεις π�υ καν�νί#ει � 
�ρήστης.

*1 ∆ιαθέσιµ� �ταν “PICTURE EQ” στ� “CUSTOM 
SETUP” έ�ει τεθεί στ� “LIGHT OFF”, ή στ� “AUTO” 
και τ� #ως είναι σ�ηστ�.

*2 ∆ιαθέσιµ� �ταν “PICTURE EQ” στ� “CUSTOM 
SETUP” έ�ει τεθεί στ� “LIGHT ON”, ή στ� “AUTO” 
και τ� #ως είναι αν�ι�τ�.

Κατά την διάρκεια της ακρασης, πιέστε 
τ� (PICTURE EQ) επανειληµµένα για να 
διαλέ�ετε την επιθυµητή ρύθµιση.

Σύσταση
Μπ�ρείτε ακ�µα να αλλά�ετε την π�ι�τητα εικ�νας 
µε τ� να επιλέ�ετε τ� “PICTURE EQ” στ� µεν�ύ 
θέσεως αναπαραγωγής (σελίδα 13).

Ρύθµιση των ε�ατ�µικευµένων 
τ�π�θετήσεων
Μπ�ρείτε να καταγράψετε τις δικές σας 
πρ�σωπικές ρυθµίσεις, για δια%�ρετικ�ύς 
τ�ν�υς εικ�νων.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(SETUP).
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ θέσεως 
αναπαραγωγής.

2 Πιέστε τ� M/m για να επιλέ�ετε τ�  
(PICTURE EQ), ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται τα στ�ι�εία ρύθµισης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�   
“CUSTOM”, ύστερα πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε τ� M/m για να επιλέ�ετε τ� 
στ�ι�εί� ρύθµισης, έπειτα πιέστε τ�      
</, για να ρυθµίσετε τ� επίπεδ�.

5 Πιέστε τ� (ENTER).
Σύσταση
�ι ρυθµίσεις για τ� “LIGHT OFF” και τ� “LIGHT ON” 
µπ�ρεί να καταγρα#�ύν �ε�ωριστά. 

SRC MODE
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TOP MENU MENU

SETUP
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–
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1
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Select:            Set:
Cancel: RETURN
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0
0
0
0

USER CUSTOM SETUP
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Μπλ�κάρισµα των δίσκων
— Γ�νικς Έλεγ��ς 

Μπ�ρείτε να κλειδώσετε ένα δίσκ�, ή να 
καν�νίσετε τ�υς περι�ρισµ�ύς ακρ�ασης 
σύµ%ωνα µε ένα πρ�καθ�ρισµέν� επίπεδ�, 
�πως την ηλικία των θεατών. �ι σκηνές 
περι�ρισµένης εµ%άνισης είναι 
µπλ�καρισµένες ή αντικαθίστανται µε 
δια%�ρετικές εικ�νες, �ταν παί#εται ένα 
DVD συµ$ατ� µε γ�νικ� έλεγ��. 

Ρύθµιση τ�υ γ�νικ�ύ έλεγ��υ

1 Πιέστε τ� (SETUP) ενώ η ακραση είναι 
σταµατηµένη.
Εµ%ανί#εται η �θ�νη Τ�π�θέτησης.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(CUSTOM SETUP), µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#�νται τα στ�ι�εία ρύθµισης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�   
“PARENTAL CONTROL”, ύστερα πιέστε 
τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές γ�νικ�ύ 
ελέγ��υ.

4 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�        
“ON t,” ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#εται η �θ�νη εισαγωγής 
κλειδι�ύ πρ�σ$ασης.

5 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
εισάγετε τ�ν κωδικ σας πρσ�ασης, 
µετά πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#εται η �θ�νη επι$ε$αίωσης.

6 Για να επι�ε�αιώσετε, πιέστε τα 
αριθµηµένα πλήκτρα για να εισάγετε �ανά 
τ�ν κωδικ σας πρσ�ασης, µετά πιέστε 
τ� (ENTER).
Έ�ει τεθεί � Γ�νικ�ς έλεγ��ς.

Για να κλείσετε τ� Μεν�ύ !ργάνωσης
Πιέστε τ� (SETUP).

Απενεργ�π�ίηση της ρύθµισης 
γ�νικ�ύ έλεγ��υ

1 Πιέστε τ� (SETUP) ενώ η ακραση είναι 
σταµατηµένη.
Εµ%ανί#εται η �θ�νη Τ�π�θέτησης.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(CUSTOM SETUP), µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#�νται τα στ�ι�εία ρύθµισης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�   
“PARENTAL CONTROL”, ύστερα πιέστε 
τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές γ�νικ�ύ ελέγ��υ.

4 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�       
“OFF t,” ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#εται η �θ�νη για την εισαγωγή 
τ�υ κωδικ�ύ σας πρ�σ$ασης.

5 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
εισάγετε τ�ν κωδικ σας πρσ�ασης, 
µετά πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#εται: “Έ�ει ακυρωθεί � Γ�νικ�ς 
Έλεγ��ς”.

Αν εισα�θεί ένα λάθ�ς αριθµ�ς, πιέστε 
τ� < για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα 
και να εισάγετε �ανά τ�ν αριθµ�.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE
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CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

ENTER
SETUP

M/m

</,

O

Αριθµηµένα 
πλήκτρα 

CUSTOM SETUP
    PARENTAL CONTROL :
    MUTI–DISC RESUME :
    MP3/JPEG :
    SLIDE SHOW TIME :
    PLAY LIST PLAY :
    PICTURE EQ :

OFF
  ON   

OFF
PLAYER   

PASSWORD   
AUTO

PARENTAL CONTROL

Enter a new 4–digit password,
then press          .ENTER

PASSWORD

PARENTAL CONTROL

Enter password,
then press           .ENTER

PASSWORD
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Αλλαγή της <ώνης και τ�υ επιπέδ�υ 
�αθµίδας απαγρευσης 
κινηµατ�γρα�ικών ταινιών
Μπ�ρείτε να θέσετε τα επίπεδα 
απαγ�ρευσης ανάλ�γα µε την περι��ή σας 
και τ�υς $αθµ�ύς απαγ�ρευσης 
κινηµατ�γρα%ικών ταινιών.

1 Πιέστε τ� (SETUP) ενώ η ακραση είναι 
σταµατηµένη.
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ τ�π�θέτησης.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(CUSTOM SETUP), µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#�νται τα στ�ι�εία ρύθµισης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“PARENTAL CONTROL”, ύστερα πιέστε 
τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές γ�νικ�ύ 
ελέγ��υ.

4 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“PLAYER t,” ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
hταν � γ�νικ�ς έλεγ��ς έ�ει ήδη 
ενεργ�π�ιηθεί, εµ%ανί#εται η �θ�νη για 
να εισάγετε τ�ν κωδικ� σας πρ�σ$ασης.
Για να αλλά�ετε τις ρυθµίσεις, εισάγετε 
τ�ν αριθµ� τ�υ κωδικ�ύ σας πρ�σ$ασης, 
µετά πιέστε τ� (ENTER).

Αν εισα�θεί ένα λάθ�ς αριθµ�ς, πιέστε 
τ� < για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα 
και να εισάγετε �ανά τ�ν αριθµ�.

5 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“STANDARD”, ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι στάνταρ επιλ�γές.

6 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε την 
επιθυµητή γεωγρα�ική <ώνη π�υ θα 
ε�αρµ�στ�ύν �ι �αθµίδες απαγρευσης, 
ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Επιλέγεται η περι��ή.
hταν θέλετε να επιλέ�ετε τ� στάνταρ 
στ�ν “Κατάλ�γ� κωδικ�ύ περι��ής” 
(σελίδα 27), επιλέ�τε τ� “OTHERS t,” 
έπειτα εισάγετε τ�ν κωδικ� τ�υ αριθµ�ύ 
τ�υ, �ρησιµ�π�ιώντας τα αριθµηµένα 
πλήκτρα.

7 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“LEVEL,” ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές $αθµών 
απαγ�ρευσης.

hσ� πι� �αµηλή η α�ία, τ�σ� πι� 
αυστηρ� τ� επίπεδ� περι�ρισµ�ύ.

8 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε την 
επιθυµητή �αθµίδα απαγρευσης, µετά 
πιέστε τ� (ENTER).
Η ρύθµιση γ�νικ�ύ ελέγ��υ έ�ει γίνει.

Για να κλείσετε τ� µεν�ύ !ργάνωσης
Πιέστε τ� (SETUP).
Σηµείωση
2ταν παί&ετε δίσκ�υς, �ι �π�ί�ι δεν έ��υν την 
λειτ�υργία Γ�νικ�ύ Ελέγ��υ, η αναπαραγωγή τ�υ 
δίσκ�υ δεν µπ�ρεί να περι�ριστεί σε αυτή τη συσκευή.

Λίστα κωδικών γλώσσας

CUSTOM SETUP
   LEVEL :
   STANDARD :

8:
USA
USA

OTHER   

Στάνταρ Αριθµς κωδικ�ύ

Αργεντινή 2044

Αυστραλία 2047

Αυστρία 2046

Βέλγι� 2057

Βρα#ιλία 2070

Γαλλία 2174

Γερµανία 2109

∆ανία 2115

Ελ$ετία 2086

Ηνωµέν� Βασίλει� 2184

Ιαπωνία 2276

Ισπανία 2149

Ιταλία 2254

Ινδία 2248

Ινδ�νησία 2238

Καναδάς 2079

Κίνα 2092

Κ�ρέα 2304

Μαλαισία 2363

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t

NC17
R

PG13

8:
7:
6:
5:
4:

CUSTOM SETUP
   LEVEL :
   STANDARD :

8:
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Αλλαγή τ�υ κωδικ�ύ πρσ�ασης

1 Πιέστε τ� (SETUP) ενώ η ακραση είναι 
σταµατηµένη.
Εµ%ανί#εται η �θ�νη �ργάνωσης.

2 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ�  
(CUSTOM SETUP), µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#�νται τα στ�ι�εία ρύθµισης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“PARENTAL CONTROL”, ύστερα πιέστε 
τ� (ENTER).
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές γ�νικ�ύ ελέγ��υ.

4 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“PASSWORD t,” ύστερα πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#εται η �θ�νη για την εισαγωγή 
τ�υ κωδικ�ύ σας πρ�σ$ασης.

5 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
εισάγετε τ� 4-ψή�ι� κωδικ σας 
πρσ�ασης, µετά πιέστε τ� (ENTER).
Αν δώσετε έναν λάθ�ς αριθµ�, πιέστε τ� 
< για να µετακινήσετε τ�ν κέρσ�ρα και 
να εισάγετε �ανά τ�ν αριθµ�.

6 Πιέστε τα αριθµηµένα πλήκτρα για να 
εισάγετε ένα νέ� 4-ψή�ι� κωδικ 
πρσ�ασης, µετά πιέστε (ENTER).

7 Για να επι�ε�αιώσετε, πιέστε τ� 
αριθµηµέν� πλήκτρ� για να εισάγετε τ�ν 
4-ψή�ι� κωδικ πρσ�ασης �ανά, µετά 
πιέστε τ� (ENTER).

Για να επιστρέψετε στην πρ�ηγ�ύµενη �θνη
Πιέστε τ� O.

Για να κλείσετε τ� µεν�ύ !ργάνωσης
Πιέστε τ� (SETUP).

Ρυθµίσεις και 
Τ�π�θετήσεις

#ρήση τ�υ µεν�ύ !ργάνωσης
Με την �ρήση τ�υ µεν�ύ �ργάνωσης, 
µπ�ρείτε να κάνετε διά%�ρες ρυθµίσεις σε 
στ�ι�εία, �πως την εικ�να και τ�ν ή��. 
Μπ�ρείτε ακ�µα να θέσετε µια γλώσσα για 
τ�υς υπ�τιτλ�υς και την Oθ�νη Ρύθµισης, 
µετα�ύ άλλων πραγµάτων. Για 
λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τ� κάθε στ�ι�εί� 
ρύθµισης, δείτε τις σελίδες 29 µέ�ρι 32.
Σηµείωση
�ι ρυθµίσεις ακρ�ασης π�υ είναι καταγραµµένες στ� 
δίσκ�, έ��υν πρ�τεραι�τητα σε σ�έση µε τις 
ρυθµίσεις τ�υ µεν�ύ �ργάνωσης και ίσως να µην 
δ�υλεύ�υν �λες �ι περιγρα#�µενες λειτ�υργίες.

Βασική λειτ�υργία
Παράδειγµα: hταν θέλετε να αλλά�ετε την 
αναλ�γία απεικ�νισης (“MONITOR TYPE”) 
στ� “4:3 PAN SCAN.”

1 Πιέστε τ� (SETUP) ενώ η ακραση είναι 
σταµατηµένη.
Εµ%ανί#εται τ� µεν�ύ Ρύθµισης.

Με�ικ� 2362

Νέα �ηλανδία 2390

Ν�ρ$ηγία 2379

�λλανδία 2376

Πακιστάν 2427

Π�ρτ�γαλία 2436

Ρωσία 2489

Σιγκαπ�ύρη 2501

Σ�υηδία 2499

Ταϊλάνδη 2528

Φιλιππίνες 2424

Φινλανδία 2165

�ιλή 2090

Στάνταρ Αριθµς κωδικ�ύ

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER
SETUP

M/m

O

LANGUAGE SETUP
    OSD :
    MENU :
    AUDIO :
    SUBTITLE :

ENGLISH
ENGLISH

ORIGINAL
AUDIO FOLLOW
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2 Πιέστε τ� M/m για να επιλέ�ετε τ�  
(SCREEN SETUP), µετά πιέστε τ� 
(ENTER).
Εµ%ανί#εται η �θ�νη �ργάνωσης.

3 Πιέστε τ� M/m για να διαλέ�ετε τ� 
“MONITOR TYPE”, ύστερα πιέστε τ� 
(ENTER). 
Εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές τ�υ τύπ�υ 
µ�νιτ�ρ.

4 Πιέστε τ� M/m για να επιλέ�ετε τ� “4:3 
PAN SCAN” έπειτα πιέστε τ� (ENTER).
Η ρύθµιση έ�ει ε%αρµ�στεί και η 
τ�π�θέτηση έ�ει τελειώσει.

Για να επιστρέψετε στην πρ�ηγ�ύµενη 
�θνη
Πιέστε τ� O.

Για να κλείσετε τ� Μεν�ύ !ργάνωσης
Πιέστε τ� (SETUP).

Για να µηδενίσετε λα τα στ�ι�εία 
ρύθµισης
— Reset (Μηδενισµς) 

1 ∆ιαλέ�τε τ�  (RESET) στ� �ήµα 2, µετά 
πιέστε τ� (ENTER).

2 Πιέστε τ� M για να διαλέ�ετε τ� “YES”, 
ύστερα πιέστε τ� (ENTER).
hλες �ι ρυθµίσεις* στ� µεν�ύ 
�ργάνωσης, επιστρέ%�υν στις ε� 
�ρισµ�ύ ρυθµίσεις.
* Απ�κλεί�ντας τις ρυθµίσεις γ�νικ�ύ ελέγ��υ.

Για να ακυρώσετε τ�ν µηδενισµ
Επιλέ�τε τ� “NO” στ� $ήµα 2.
Σηµείωση
Να µην κλείσετε την συσκευή, ενώ µηδενί&ετε τ� 
στ�ι�εί� των µεν�ύ �ργάνωσης, µια και �ρειά&εται 
λίγα δευτερ�λεπτα για να συµπληρωθεί.

Ρύθµιση της γλώσσας 
απεικνισης ή τ�υ σά�υντρακ
— Καν�νισµς της γλώσσας 

Τ� “LANGUAGE SETUP” σας επιτρέπει να 
θέσετε την επιθυµητή γλώσσα αντίστ�ι�α, 
ή για την απεικ�νιση επί της �θ�νης, ή για 
τ� σά�υντρακ.

∆ιαλέ�τε τ�  (LANGUAGE SETUP) στ� 
µεν�ύ �ργάνωσης, έπειτα διαλέ�τε τ� 
επιθυµητ� στ�ι�εί� ρύθµισης.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις διαδικασίες 
τ�π�θέτησης, δείτε την εν�τητα “�ρήση 
τ�υ µεν�ύ Τ�π�θέτησης” στην σελίδα 28.

OSD (On-Screen Display: Απεικνιση επί 
της !θνης)
Αλλά#ει την γλώσσα π�υ εµ%ανί#εται στην  
�θ�νη.

MENU 
Αλλά#ει την γλώσσα για τ� µεν�ύ στ� 
δίσκ�.

AUDIO 
Αλλά#ει την γλώσσα τ�υ σά�υντρακ.
hταν διαλέγετε “ORIGINAL”, επιλέγεται 
εκείνη η γλώσσα στην �π�ία δίνεται 
πρ�τεραι�τητα στ� δίσκ�.

SUBTITLE 
Αλλά#ει την γλώσσα των υπ�τιτλων 
η��γρα%ηµένων στ� δίσκ�.
hταν επιλέγετε τ� “AUDIO FOLLOW,” η 
γλώσσα για τ�υ υπ�τιτλ�υς αλλά#ει, 
σύµ%ωνα µε την γλώσσα π�υ επιλέ�ατε για 
τ� σά�υντρακ.
Σηµείωση
2ταν επιλέγετε µια γλώσσα στ� “MENU” ή τ� 
“SUBTITLE” ή τ� “AUDIO” π�υ δεν είναι 
η��γρα#ηµέν� στ�ν δίσκ�, µια απ� τις 
η��γρα#ηµένες γλώσσες αυτ�µάτως θα επιλεγεί.

Σύσταση
Εάν επιλέ�ετε τ� “OTHERS t” στ� “MENU,” στ� 
“SUBTITLE,” ή στ� “AUDIO,” τ�τε διαλέ�τε και 
εισάγετε έναν κωδικ� γλώσσας απ� την “Λίστα 
Κωδικών Γλώσσας” (σελίδα 53) �ρησιµ�π�ιώντας τα 
αριθµηµένα πλήκτρα.

SCPEEN SETUP
  MONITOR TYPE :
  SCREEN SAVER :

16:9
ON

16:9
16:9

4:3 LETTER BOX
4:3 PAN SCAN

SCPEEN SETUP
  MONITOR TYPE :
  SCREEN SAVER :
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Ρύθµιση της !θνης
— !ργάνωση !θνης 

Τ� “SCREEN SETUP” σας επιτρέπει να 
καν�νί#ετε τη ρύθµιση για τ� συνδεδεµέν� 
µ�νιτ�ρ.

∆ιαλέ�τε τ�  (SCREEN SETUP) στ� 
µεν�ύ �ργάνωσης, έπειτα διαλέ�τε τ� 
επιθυµητ� στ�ι�εί� ρύθµισης.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις διαδικασίες 
�ργάνωσης, δείτε την εν�τητα “�ρήση τ�υ 
µεν�ύ Τ�π�θέτησης” στην σελίδα 28.
Τα στ�ι�εία Ρύθµισης µε τ� “*” στ�υς πι� 
κάτω πίνακες είναι �ι ε� �ρισµ�ύ ρυθµίσεις.

ΕΙ∆!Σ Μ!ΝΙΤ!Ρ
Επιλέγει την αναλ�γία απεικ�νισης τ�υ 
συνδεδεµέν�υ µ�νιτ�ρ (στάνταρ 4:3 ή 
ευρεία �θ�νη).

Σηµείωση
Ανάλ�γα µε τ� DVD, τ� “4:3 LETTER BOX” ίσως να 
είναι αυτ�µάτως επιλεγµέν�, αντί για τ� “4:3 PAN 
SCAN”, και τ� αντίθετ�.

SCREEN SAVER (ΠΡ!ΣΤΑΣΙΑ !Θ!ΝΗΣ)
Αν�ίγει και κλείνει την πρ�στασία �θ�νης. 
Η εικ�να πρ�στασίας �θ�νης εµ%ανί#εται 
�ταν α%ήσετε τ� σύστηµα σε θέση 
διακ�πής για 5 λεπτά. Η πρ�στασία �θ�νης 
θα $�ηθάει στην πρ�ληψη τ�υ να πάθει 
$λά$η η διάτα�η της �θ�νη σας (σκίασµα). 
Πιέστε τ� DVD u για να κλείσετε την 
πρ�στασία �θ�νης.

16:9* Εµ%ανί#ει την ευρεία εικ�να.
∆ιαλέ�τε αυτ�, �ταν 
συνδέετε ένα µ�νιτ�ρ 
ευρείας �θ�νης, ή ένα 
µ�νιτ�ρ µε µια λειτ�υργία 
ευρείας θέσεως.

4:3
LETTER 
BOX

Εµ%ανί#ει µια ευρεία εικ�να 
µε µπάντες στα άνω και κάτω 
τµήµατα της �θ�νης.
Επιλέ�τε αυτ�, �ταν 
συνδέετε ένα µ�νιτ�ρ 4:3.

4:3
PAN SCAN

Αυτ�µάτως δεί�νει µια 
ευρεία εικ�να σε �λ�κληρη 
την �θ�νη και κ�$ει τα 
κ�µµάτια π�υ δεν ταιριά#�υν.
Επιλέ�τε αυτ� �ταν συνδέετε 
ένα µ�νιτ�ρ �θ�νης 4:3.

4:3 PAN SCAN

4:3 LETTER BOX

16:9

ON Αν�ίγει την πρ�στασία 
�θ�νης.

OFF* Απενεργ�π�ιεί την 
πρ�στασία �θ�νης.
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Ε�ατ�µικευµένες ρυθµίσεις
— Ε�ατ�µικευµένη �ργάνωση  

Τ� “CUSTOM SETUP” σας επιτρέπει να θέσετε 
τ�υς �ρ�υς ακρ�ασης σε αυτή τη συσκευή.

∆ιαλέ�τε τ�  (CUSTOM SETUP) στ� µεν�ύ 
�ργάνωσης, έπειτα διαλέ�τε τ� επιθυµητ� 
στ�ι�εί� ρύθµισης.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις διαδικασίες 
τ�π�θέτησης, δείτε την εν�τητα “�ρήση τ�υ 
µεν�ύ �ργάνωσης” στην σελίδα 28.
Τα στ�ι�εία Ρύθµισης µε τ� “*” στ�υς πι� 
κάτω πίνακες είναι �ι ε� �ρισµ�ύ ρυθµίσεις.

PARENTAL CONTROL (Γ!ΝΙΚ!Σ 
ΕΛΕΓ#!Σ) 
Βά#ει τ�υς περι�ρισµ�ύς ακρ�ασης, έτσι 
π�υ η συσκευή να µην παί#ει ακατάλληλ�υς 
δίσκ�υς, ή σκηνές (σελίδα 26).

MULTI-DISC RESUME (ΣΥΝΕ#ΙΣΗ  
Π!ΛΛΑΠΛΩΝ ∆ΙΣΚΩΝ)  
Καταγρά%ει τα σηµεία επανέναρ�ης ακρ�ασης 
για µέ�ρι και 20 δια%�ρετικ�ύς δίσκ�υς.

Σηµείωση
Αν ε#αρµ�&εται � γ�νικ�ς έλεγ��ς, η επανάληψη 
παι�ίµατ�ς δεν θα δ�υλεύει. Στην περίπτωση αυτή, η 
ακρ�αση αρ�ί&ει απ� την αρ�ή τ�υ δίσκ�υ, �ταν 
αυτ�ς εισα�θεί.

MP3/JPEG  
Θέτει την πρ�τεραι�τητα �ταν τα αρ�εία MP3 
και τα αρ�εία JPEG $ρίσκ�νται στ�ν ίδι� δίσκ�.

SLIDE SHOW TIME 
Θέτει την ώρα για τις εικ�νες π�υ 
εµ%ανί#�νται στ�ν δίσκ�.

PLAY LIST PLAY 
Θέτει την πρ�τεραι�τητα µετα�ύ των 
αρ�ικά καταγραµµένων τίτλων έργ�υ, ή την 
λίστα επε�εργασίας ακρ�ασης σε ένα   
DVD-RW στην θέση VR.

Σηµειώσεις
• Η ακρ�αση της λίστας αναπαραγωγής είναι 

διαθέσιµη µ�νά�α για ένα DVD-RW σε θέση VR.
• 2ταν δεν υπάρ�ει λίστα ακρ�ασης δηµι�υργηµένη 

σε ένα δίσκ�, �ι αρ�ικά η��γρα#ηµέν�ι τίτλ�ι 
έργων παί&�νται.

PICTURE EQ  
∆ιαλέγει να εµ%ανί#�νται �ι επιλ�γές 
π�ι�τητας εικ�νων.

ON t Αν�ίγει τ�ν γ�νικ� έλεγ��.

OFF t* Κλείνει τ�ν γ�νικ� έλεγ��.

PLAYER t Βά#ει τ� στάνταρ 
περι�ρισµ�ύ και τ� 
επίπεδ� τ�υ.

PASSWORD t Θέτει ένα νέ� 4-ψή%ι� 
κωδικ� πρ�σ$ασης.

ON* Καταγρά%ει τις ρυθµίσεις 
επανέναρ�ης στην µνήµη, για 
µέ�ρι και 20 δίσκ�υς. (�ι 
ρυθµίσεις παραµέν�υν στην 
µνήµη, ακ�µα κι αν επιλέ�ετε 
τ� “OFF”.)

OFF Ακυρώνει την καταγρα%ή των 
ρυθµίσεων επανέναρ�ης στην 
µνήµη. Επαναρ�ί#ει την 
ακρ�αση στ� σηµεί� 
επανέναρ�ης, µ�νά�α για τ�ν 
τρέ��ντα στη συσκευή δίσκ�.

MP3* Έ�ει πρ�τεραι�τητα σε σ�έση µε 
τα αρ�εία JPEG �ταν παί#ει.

JPEG Έ�ει πρ�τεραι�τητα σε σ�έση µε 
τα αρ�εία MP3 �ταν παί#ει.

5sec Αλλά#ει τις εικ�νες κάθε 5 
δευτερ�λεπτα.

10sec* Αλλά#ει τις εικ�νες κάθε 10 
δευτερ�λεπτα.

20sec Αλλά#ει τις εικ�νες κάθε 20 
δευτερ�λεπτα.

40sec Αλλά#ει τις εικ�νες κάθε 40 
δευτερ�λεπτα.

60sec Αλλά#ει τις εικ�νες κάθε 60 
δευτερ�λεπτα.

FIXED Ακυρώνει τ� να αλλά#ει τις 
εικ�νες.

ORIGINAL* Έ�ει πρ�τεραι�τητα 
σ�ετικά µε την 
επε�εργασµένη λίστα 
ακρ�ασης, απ� τ�υς  
αυθεντικά 
η��γρα%ηµέν�υς τίτλ�υς 
έργων.

PLAY LIST Έ�ει πρ�τεραι�τητα σε 
σ�έση µε τ�υς αρ�ικά 
η��γρα%ηµέν�υς τίτλ�υς 
έργων.

AUTO* Αλλά#ει τις επιλ�γές 
ανάλ�γα µε τ� αν τ� %ως 
είναι αν�ικτ� ή κλειστ�. 
(∆ιαθέσιµ� µ�νά�α �ταν 
είναι συνδεδεµέν� τ� 
σύρµα τ�υ ελέγ��υ 
%ωτισµ�ύ)

LIGHT OFF Εµ%ανί#ει τις επιλ�γές 
για �ρήση κατά την 
διάρκεια της ηµέρας.

LIGHT ON Εµ%ανί#ει τις επιλ�γές 
για �ρήση κατά την 
διάρκεια της νύ�τας.
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Ρυθµίσεις τ�υ ή��υ
— !ργάνωση τ�υ ή��υ 

Τ� “AUDIO SETUP” σας επιτρέπει να 
ρυθµίσετε τ�ν ή��, σύµ%ωνα µε τ�υς 
�ρ�υς ακρ�ασης και την συνδεδεµένη 
συσκευή.

∆ιαλέ�τε τ�  (AUDIO SETUP) στ� µεν�ύ 
�ργάνωσης, έπειτα διαλέ�τε τ� επιθυµητ� 
στ�ι�εί� ρύθµισης.
Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις διαδικασίες 
�ργάνωσης, δείτε την εν�τητα “�ρήση τ�υ 
µεν�ύ �ργάνωσης” στην σελίδα 28.
Τα στ�ι�εία ρύθµισης µε τ� “*” στ�υς πι� 
κάτω πίνακες είναι �ι ε� �ρισµ�ύ ρυθµίσεις.

AUDIO DRC (Dynamic Range Control/
Έλεγ��ς ∆υναµικ�ύ Πεδί�υ) 
Κάνει τ�ν ή�� �εκάθαρ� �ταν η ένταση 
ή��υ έ�ει κλειστεί, �ταν ακ�ύτε ένα DVD 
π�υ είναι συµ$ατ� µε τ� “AUDIO DRC.”
Αυτή η ρύθµιση επηρεά#ει τις ε��δ�υς των  
FRONT/REAR AUDIO OUT.

DOWNMIX 
Αλλά#ει την µέθ�δ� για πρ�ς τα κάτω µί�η 
σε 2 κανάλια, �ταν ακ�ύτε ένα DVD τ� 
�π�ί� έ�ει πίσω στ�ι�εία ή��υ (κανάλια) ή 
έ�ει η��γρα%ηθεί σε µ�ρ%�τυπ� Dolby 
Digital. Για λεπτ�µέρειες σ�ετικά µε τις 
συσκευές πίσω σηµάτων, δείτε την εν�τητα 
“Επαλήθευση τ�υ µ�ρ%�τυπ�υ 
πρ�γράµµατ�ς” στην σελίδα 22. Αυτή η 
ρύθµιση επηρεά#ει τις ε��δ�υς των  
FRONT/REAR AUDIO OUT.

DOLBY DIGITAL 
Επιλέγει τ� είδ�ς τ�υ σήµατ�ς Dolby Digital.

DTS 
∆ιαλέγει τ� να $γά#ει ή να µην $γά#ει 
σήµατα DTSSTANDARD* Καν�νικά επιλέ�τε αυτή την 

θέση.

WIDE 
RANGE

Σας δίνει την αίσθηση πως 
$ρίσκεστε σε #ωντανή 
παράσταση.

SURROUND ∆ιαλέ�τε αυτ� �ταν η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη 
σε µια συσκευή ή��υ, π�υ 
είναι συµ$ατή µε τ� Dolby 
Surround (Pro Logic).

NORMAL* ∆ιαλέ�τε αυτ� �ταν η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη 
σε µια συσκευή ή��υ, π�υ 
δεν είναι συµ$ατή µε τ� 
Dolby Surround (Pro Logic).

DOLBY 
DIGITAL*

∆ιαλέ�τε αυτ� �ταν η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη 
σε µια συσκευή ή��υ µε 
έναν ενσωµατωµέν� 
απ�κωδικ�π�ιητή Dolby 
Digital.

DOWNMIX 
PCM

∆ιαλέ�τε αυτ� �ταν η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη 
σε µια συσκευή ή��υ π�υ να 
µην έ�ει ενσωµατωµέν� 
απ�κωδικ�π�ιητή Dolby 
Digital. Μπ�ρείτε να 
διαλέ�ετε τ� αν τα σήµατα 
συµ%ων�ύν µε τ� Dolby 
Surround (Pro Logic), ή ��ι, 
µε τ� να κάνετε ρυθµίσεις 
στ� στ�ι�εί� “DOWNMIX” 
στ� “AUDIO SETUP” (σελίδα 
32).

ON* ∆ιαλέ�τε αυτ� �ταν η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη 
σε µια συσκευή ή��υ µε 
έναν ενσωµατωµέν� 
απ�κωδικ�π�ιητή DTS.

OFF ∆ιαλέ�τε αυτ� �ταν η 
συσκευή είναι συνδεδεµένη 
σε µια συσκευή ή��υ π�υ 
δεν έ�ει ενσωµατωµέν� 
απ�κωδικ�π�ιητή DTS.
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Ραδι�ων�
Πρ�σ��ή
hταν συντ�νί#εστε σε σταθµ�ύς ενώ 
�δηγείτε, �ρησιµ�π�ιήστε τ� Best Tuning 
Memory/Μνήµη Καλύτερ�υ Συντ�νισµ�ύ 
(BTM) για την πρ�ληψη ατυ�ήµατ�ς.

Αυτµατη καταγρα�ή στη 
µνήµη 
— BTM

1 Πιέστε τ� (SRC) (SOURCE) 
επανειληµµένα µέ�ρι π�υ να εµ�ανιστεί 
τ� “TUNER”.
Για να αλλά�ετε την µπάντα, πιέστε τ� 
(MODE) επανειληµµένα. Μπ�ρείτε να 
διαλέ�ετε απ� FM1, FM2, FM3, MW ή LW.

2 Πιέστε τ� (SYSTEM MENU), µετά πιέστε τ� 
M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ να 
εµ�ανιστεί τ� “BTM”.

3 Πιέστε τ� (ENTER).
Η συσκευή καταγρά%ει σταθµ�ύς, µε 
σειρά συ�ν�τητας στα αριθµηµένα 
πλήκτρα ((1) έως (6)).
Ακ�ύγεται ένας ή��ς µπιπ �ταν 
καταγρά%εται µια ρύθµιση.

#ειρ�κίνητη καταγρα�ή στη 
µνήµη

Ενώ λαµ�άνετε τ�ν σταθµ π�υ θέλετε 
να καταγράψετε, πιέστε και κρατήσετε 
ένα αριθµηµέν� πλήκτρ� ((1) έως (6)) 
µέ�ρι π�υ να εµ�ανιστεί τ� “MEM”.
Η ένδει�η αριθµηµέν�υ πλήκτρ�υ 
εµ%ανί#εται στην �θ�νη.

Σηµείωση
Αν πρ�σπαθήσετε να καταγράψετε έναν άλλ� σταθµ� 
στ� ίδι� αριθµηµέν� πλήκτρ�, � πρ�ηγ�ύµενα 
καταγραµµέν�ς σταθµ�ς θα αντικατασταθεί.
Σύσταση
2ταν καταγρά#εται ένας σταθµ�ς RDS, η ρύθµιση 
AF/TA επίσης καταγρά#εται (σελίδα 35).

Λήψη των καταγραµµένων 
σταθµών

Επιλέ�τε την µπάντα, έπειτα πιέστε ένα 
αριθµηµέν� πλήκτρ� ((1) έως (6)) ή M/m.

Αυτµατ�ς συντ�νισµς
Επιλέ�τε την µπάντα, µετά πιέστε τ� 
./> για να ψά�ετε για τ�ν σταθµ.
Τ� ψά�ιµ� σταµατάει �ταν η συσκευή 
λαµ$άνει έναν σταθµ�. Επαναλά$ετε 
αυτή τη διαδικασία µέ�ρι π�υ να λη%θεί 
� επιθυµητ�ς σταθµ�ς.

Σύσταση
Εάν γνωρί&ετε τη συ�ν�τητα τ�υ σταθµ�ύ στ�ν �π�ί� 
θέλετε να ακ�ύσετε, πιέστε και κρατήστε τ� ./> 
για να εντ�πίσετε την κατά πρ�σέγγιση συ�ν�τητα, 
έπειτα πιέστε τ� ./> επανειληµµένα για να 
ρυθµίσετε µε ακρί�εια, στην επιθυµητή συ�ν�τητα 
(�ειρ�κίνητ�ς συντ�νισµ�ς).

Με την κύρια συσκευή
Για να ψά�ετε για τ�ν σταθµ�, πιέστε τ� (SEEK) +/–.

Λήψη ενς σταθµ�ύ µέσω µιας 
λίστας
— Εισαγωγή σε κατάλ�γ�

Μπ�ρείτε να σηµειώσετε την συ�ν�τητα.

1 ∆ιαλέ�τε την µπάντα, µετά πιέστε τ� (LIST).
Εµ%ανί#εται η συ�ν�τητα.

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ να 
εµ�ανιστεί � επιθυµητς σταθµς.

3 Πιέστε τ� (ENTER) για να λά�ετε τ�ν 
σταθµ.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM
MENU

LI ST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

MODE

SRC

ENTER

LIST
SYSTEM
MENU

M/m

./>

Αριθµηµένα 
πλήκτρα
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RDS

Επισκπηση
�ι σταθµ�ί FM µε υπηρεσία Συστήµατ�ς 
Ραδι�%ωνικών ∆εδ�µένων (Radio Data 
System (RDS)) στέλνει µη αισθητά ψη%ιακά 
στ�ι�εία, µα#ί µε τ� καν�νικ� σήµα τ�υ 
ραδι�%ωνικ�ύ πρ�γράµµατ�ς.

Εµ�ανι<µενα στ�ι�εία

AΡαδι��ωνική µπάντα, Λειτ�υργία
BTA/TP* 1

CΣυ�ντητα* 2, Στ�ι�εία RDS

*1 Ανα��σ�ήνει τ� “TA” κατά τη διάρκεια ειδήσεων 
σ�ετικά µε τη κυκλ�#�ρία. Τ� “TP” ανά�ει ενώ 
λαµ�άνεται τέτ�ι�ς σταθµ�ς.

*2 Ενώ λαµ�άνετε τ�ν σταθµ� RDS, τ� “ *” 
εµ#ανί&εται στην αριστερή πλευρά της ένδει�ης 
συ�ν�τητας.

Υπηρεσίες RDS
Αυτή η µ�νάδα αυτ�µάτως λαµ$άνει 
υπηρεσίες RDS, ως ε�ής:

Σηµειώσεις
• Ανάλ�γα µε την �ώρα/περι��ή, ίσως να µην είναι 

διαθέσιµες �λες �ι λειτ�υργίες RDS.
• Τ� RDS δεν θα δ�υλεύει, αν η ισ�ύς τ�υ σήµατ�ς 

δεν είναι δυνατή, ή αν � σταθµ�ς στ�ν �π�ί� 
συντ�νιστήκατε δεν µεταδίδει στ�ι�εία RDS.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

AF

TA

ENTER

PTY
DSPL

AF

M/m

TA

VOL + / –

ENTER

Αριθµηµένα 
πλήκτρα

A B C

AF (Εναλλακτικές Συ�ν�τητες)
Επιλέγει και εκ νέ�υ συντ�νί#ει τ�ν 
σταθµ� µε τ� ισ�υρ�τερ� σήµα σε ένα 
δίκτυ�. Με τ� να �ρησιµ�π�ιείτε αυτή τη 
λειτ�υργία, µπ�ρείτε να ακ�ύτε 
ασταµάτητα στ� ίδι� πρ�γραµµα, κατά την 
διάρκεια εν�ς µεγάλ�υ τα�ιδι�ύ, �ωρίς να 
�ρειά#εται να συντ�νίσετε �ειρ�κίνητα 
�ανά και �ανά στ�ν ίδι� σταθµ�.

TA (Είδηση για τη Κυκλ�%�ρία)/TP 
(Πρ�γραµµα για τη Κυκλ�%�ρία)
Παρέ�ει επίκαιρες ειδήσεις/πρ�γράµµατα 
περί της κυκλ�%�ρίας. Τ� �π�ι� 
πρ�γραµµα/είδηση π�υ θα λη%θεί , θα 
διακ�ψει την επιλεγµένη πηγή ή��υ.

PTY (Είδη Πρ�γραµµάτων)
Εµ%ανί#ει τ� είδ�ς πρ�γράµµατ�ς π�υ  
λαµ$άνεται. Επίσης ψά�νει για τ� είδ�ς 
πρ�γράµµατ�ς π�υ διαλέ�ατε.

CT (Ώρα Ρ�λ�γι�ύ)
Τα στ�ι�εία CT απ� την µετάδ�ση RDS 
θέτ�υν τ� ρ�λ�ι.
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Ρύθµιση των AF και TA/TP
Πιέστε τ� (AF) και/ή (TA) 
επανειληµµένα µέ�ρι π�υ η επιθυµητή 
ρύθµιση να εµ�ανιστεί.

Καταγρα�ή σταθµών RDS µε τη 
ρύθµιση ΑF και TA
Μπ�ρείτε να συντ�νίσετε απ� πριν 
σταθµ�ύς RDS, µα#ί µε τη ρύθµιση AF/TA. 
Αν �ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία BTM, 
µ�νά�α σταθµ�ί RDS καταγρά%�νται µε 
την ίδια ρύθµιση AF/TA. 
Εάν εκ των πρ�τέρων συντ�νίσετε µε τ� 
�έρι, µπ�ρείτε να θέσετε και τ�υς 
σταθµ�ύς RDS και τ�υς µη-RDS, µε την 
ρύθµιση AF/TA, για τ�ν κάθε ένα.

Θέσετε τις AF/TA, ύστερα ή 
καταγράψετε τ�ν σταθµ µε BTM, ή µε 
τ� �έρι.

Απ πριν συντ�νισµς της έντασης 
ή��υ των ειδήσεων για τη 
κυκλ���ρία
Μπ�ρείτε εκ των πρ�τέρων να καν�νίσετε 
τ� επίπεδ� έντασης ή��υ των ειδήσεων για 
τη κυκλ�%�ρία, έτσι π�υ να µην τις �άσετε.

1 Πιέστε τ� (VOL) +/– επανειληµµένα για να 
ρυθµίσετε την ένταση ή��υ.

2 Πιέστε και κρατήστε τ� (TA) µέ�ρι π�υ τ� 
“TA” να εµ�ανιστεί.

Λήψη ειδήσεων εκτάκτ�υ ανάγκης
Με αν�ικτ� τ� AF ή τ� TA, �ι ειδήσεις 
εκτάκτ�υ ανάγκης θα διακ�πτ�υν 
αυτ�µάτως την επιλεγµένη πηγή ή��υ.

Παραµ�νή µε ένα περι�ερειακ 
πργραµµα 
— REG
hταν η λειτ�υργία AF είναι αν�ικτή: η 
ρύθµιση εκ τ�υ εργ�στασί�υ αυτής της 
συσκευής περι�ρί#ει τη λήψη σε µια 
συγκεκριµένη περι��ή, έτσι π�υ δεν θα σας 
πάει σε έναν άλλ� περι%ερειακ� σταθµ� µε 
µια ισ�υρ�τερη συ�ν�τητα.

Αν α%ήσετε την περι��ή λήψης τ�υ 
περι%ερειακ�ύ πρ�γράµµατ�ς, $άλτε τ� 
“REG-OFF” στη τ�π�θέτηση (σελίδα 38).
Σηµείωση
Αυτή η λειτ�υργία δεν δ�υλεύει στ� Ηνωµέν� 
Βασίλει� και σε �ρισµένες άλλες περι��ές.

Λειτ�υργία “Local Link” (µ�νά�α για 
Ηνωµέν� Βασίλει�)
Αυτή η λειτ�υργία σας επιτρέπει να 
επιλέγετε άλλ�υς τ�πικ�ύς σταθµ�ύς στην 
περι��ή σας, ακ�µα κι αν δεν είναι 
καταγραµµέν�ι στα αριθµηµένα σας 
πλήκτρα.

1 Κατά τη διάρκεια λήψης των FM, πιέστε 
ένα αριθµηµέν� πλήκτρ� ((1) έως (6)) 
στ� �π�ί� ένας τ�πικς σταθµς 
καταγρά�εται.

2 Εντς 5 δευτερ�λέπτων, πιέστε �ανά ένα 
αριθµηµέν� πλήκτρ� τ�υ τ�πικ�ύ 
σταθµ�ύ.
Επαναλά$ετε αυτή τη διαδικασία µέ�ρι 
π�υ να λη%θεί � τ�πικ�ς σταθµ�ς.

∆ιαλέγει Για να

AF-ON Ενεργ�π�ιεί τ� AF και 
απενεργ�π�ιεί τ� TA.

TA-ON Ενεργ�π�ιεί τ� TA και 
απενεργ�π�ιεί τ� AF.

AF, TA-ON Ενεργ�π�ιεί και τ� AF και τ� 
TA.

AF, TA-OFF Απενεργ�π�ιεί και τ� AF και 
τ� TA.
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Επιλ�γή τ�υ PTY
1 Πιέστε τ� (PTY) κατά την διάρκεια λήψης 

των FM.

Τ� �ν�µα τ�υ είδ�ς τ�υ τρέ��ντ�ς 
πρ�γράµµατ�ς εµ%ανί#εται, εάν � 
σταθµ�ς µεταδίδει στ�ι�εία PTY.

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
να εµ�ανιστεί τ� επιθυµητ είδ�ς 
πρ�γράµµατ�ς.

3 Πιέστε τ� (ENTER).
Η συσκευή αρ�ί#ει να ψά�νει για ένα 
σταθµ� π�υ να µεταδίδει τ� επιλεγµέν� 
είδ�ς πρ�γράµµατ�ς.

Είδη πρ�γράµµατ�ς

Σηµείωση
∆εν µπ�ρείτε να �ρησιµ�π�ιήσετε αυτή τη 
λειτ�υργία σε �ώρες/περι��ές �π�υ δεν είναι 
διαθέσιµα στ�ι�εία PTY.

Ρύθµιση τ�υ CT
Βάλετε τ� “CT-ON” στην �ργάνωση 
(σελίδα 38).

Σηµειώσεις
• Η λειτ�υργία CT ίσως να µην δ�υλεύει ακ�µα κι αν 

ένας σταθµ�ς RDS λαµ�άνεται.
• Ίσως να υπάρ�ει µια δια#�ρά µετα�ύ της ώρας π�υ 

έ�ει µπει απ� τη λειτ�υργία CT και της πραγµατικής 
ώρας.

Άλλες λειτ�υργίες 

Ρύθµιση των �αρακτηριστικών 
ή��υ
Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τα µπάσα, πρίµα, 
ισ�ρρ�πία, τ�ν ε�ασθενητή και την ένταση 
υπ�$αθυ%ωνικ�ύ η�εί�υ.

1 ∆ιαλέ�τε µια πηγή, µετά πιέστε τ� 
(SOUND) επανειληµµένα για να διαλέ�ετε 
τ� επιθυµητ στ�ι�εί�.
Τ� στ�ι�εί� αλλά#ει ως ακ�λ�ύθως:

BAS (µπάσα) t TRE (πρίµα) t 
BAL (αριστερ�-δε�ι�) t FAD (εµπρ�ς-
πίσω) t SUB (ένταση υπ�$αθυ%ωνικ�ύ)*
* Τ� “ ∞” εµ#ανί&εται στ� �αµηλ�τερ� επίπεδ� 

ρύθµισης και µπ�ρεί να ρυθµιστεί µέ�ρι και 20 
διαστήµατα.

2 Πιέστε τ� </, επανειληµµένα για να 
�άλετε τ� επιλεγµέν� στ�ι�εί�.
Μετά απ� 3 δευτερ�λεπτα, η ρύθµιση 
έ�ει γίνει και η απεικ�νιση επιστρέ%ει 
στην καν�νική θέση ακρ�ασης/λήψης.

Σηµείωση 
Ρυθµίστε εντ�ς 3 δευτερ�λέπτων α#�ύ επιλέ�ετε τ� 
στ�ι�εί�.

Με την κύρια συσκευή
Στ� �ήµα 2, για να ρυθµίσετε τ� επιλεγµέν� στ�ι�εί�, 
πιέστε τ� πλήκτρ� έντασης +/–.

NEWS (Νέα), AFFAIRS (Επίκαιρα), INFO 
(Πληρ�%�ρίες), SPORT (Αθλητικά), 
EDUCATE (Παιδεία), DRAMA (∆ράµα), 
CULTURE (Π�λιτισµ�ς), SCIENCE 
(Επιστήµη), VARIED (Π�ικίλα), POP M 
(Λαϊκή Μ�υσική), ROCK M (Μ�υσική Ρ�κ), 
EASY M (Ελα%ριά Μ�υσική), LIGHT M 
(Ελα%ρά Κλασσική), CLASSICS (Κλασσική), 
OTHER M (Άλλ� Μ�υσικ� Είδ�ς), 
WEATHER (Καιρ�ς), FINANCE 
(�ικ�ν�µικά), CHILDREN (Παιδικ� 
Πρ�γραµµα), SOCIAL A (Κ�ινωνικά), 
RELIGION (Θρησκευτικά), PHONE IN 
(Τηλε%ωνικές Κλήσεις), TRAVEL (Tα�ίδια), 
LEISURE (Αναψυ�ή), JAZZ (Μ�υσική Jazz), 
COUNTRY (Μ�υσική Country), NATION M 
(∆ηµ�τική Μ�υσική), OLDIES (Μ�υσική 
Oldies), FOLK M (Μ�υσική Folk), 
DOCUMENT (Ντ�κιµαντέρ)

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

SOUND

</,
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Ρύθµιση της καµπύλης 
ισ�στάθµισης 
— Συντ�νισµς EQ7

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε και να 
καταγράψετε τις ρυθµίσεις ισ�στάθµισης 
για δια%�ρετικά πεδία τ�ν�υ.

1 ∆ιαλέ�τε µια πηγή, µετά πιέστε τ� 
(SYSTEM MENU).

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
τ� “EQ7 TUNE” να εµ�ανιστεί, έπειτα 
πιέστε τ� (ENTER).

3 Πιέστε τ� </, επανειληµµένα για να 
διαλέ�ετε τ� επιθυµητ είδ�ς 
αντιστάθµισης, µετά πιέστε τ� (ENTER).

4 Πιέστε τ� </, επανειληµµένα για να 
διαλέ�ετε την επιθυµητή συ�ντητα.
Η συ�ν�τητα αλλά#ει ως ακ�λ�ύθως:

62Hz y 157Hz y 396Hz y 1kHz y 
2.5kHz y 6.3kHz y 16kHz

5 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα για να 
ρυθµίσετε τ� επιθυµητ επίπεδ� έντασης 
ή��υ.
Τ� επίπεδ� έντασης ή��υ µπ�ρεί να 
ρυθµιστεί σε διαστήµατα των 1 dB, απ�  
–10 dB έως +10 dB.

Επαναλά$ετε τα $ήµατα 4 και 5 για να 
ρυθµίσετε τη καµπύλη αντιστάθµισης.
Για να επανα%έρετε την εκ τ�υ 
εργ�στασί�υ καµπύλη αντιστάθµισης, 
πιέστε και κρατήστε τ� (ENTER).

6 Πιέστε τ� (ENTER).
Η ρύθµιση έ�ει γίνει και η απεικ�νιση 
επιστρέ%ει στην καν�νική θέση 
ακρ�ασης/λήψης.

Ρύθµιση στη συσκευή των 
στ�ι�είων τ�υ µεν�ύ
— SYSTEM MENU

1 Πιέστε τ� (SYSTEM MENU).

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
να εµ�ανιστεί τ� επιθυµητ στ�ι�εί�.

3 Πιέστε τ� </, για να διαλέ�ετε την 
επιθυµητή ρύθµιση (παράδειγµα: “ON” ή 
“OFF”).

4 Πιέστε τ� (ENTER).
Η ρύθµιση έ�ει γίνει και η απεικ�νιση 
επιστρέ%ει στην καν�νική θέση 
ακρ�ασης/λήψης.

Σηµείωση
Τα στ�ι�εία π�υ απεικ�νί&�νται θα δια#έρ�υν, 
ανάλ�γα µε την πηγή και τη ρύθµιση.

Σύσταση
Μπ�ρείτε εύκ�λα να αλλά�ετε µετα�ύ κατηγ�ριών, µε 
τ� να πιέσετε και να κρατήσετε τ� M/m.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SYSTEM
MENU

M/m

</,

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

OFF

+

–

ENTER

SYSTEM
MENU

M/m

</,
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Τα ε�ής στ�ι�εία µπ�ρ�ύν να ρυθµιστ�ύν 
(ακ�λ�υθήστε την σελίδα παραπ�µπής για 
λεπτ�µέρειες):
“z” δεί�νει τις ε� �ρισµ�ύ ρυθµίσεις.

SET (Setup)

DSPL (!θνη)

P/M (Θέση Ακρασης)

SND (Ή��ς)

EDIT (Επε�εργασία)

*1 2ταν τ� σύστηµα είναι απενεργ�π�ιηµέν�.
*2 MEX-R5 µ�νά�α.
*3 2ταν είναι συνδεδεµέν� τ� καλώδι� ελέγ��υ 

#ωτισµ�ύ.
*4 2ταν τ� σύστηµα είναι ενεργ�π�ιηµέν�.
*5 2ταν τα FM λαµ�άν�νται.
*6 2ταν ακ�ύγεται ένας δίσκ�ς.
*7 2ταν ��ηθητικές συσκευές συνδέ�νται και παί&�νται.

CLOCK-ADJ (Ρύθµιση Ρ�λ�γι�ύ) (σελίδα 8)
CT (Ώρα Ρ�λ�γι�ύ)
Για να τεθεί στ� “ON” ή “OFF” (z) (σελίδα 
34, 36).

BEEP
Για να τεθεί στ� “ON” (z) στ� “OFF.”

RM (Περιστρε%�µεν�ς �ειρισµ�ς)
Για να αλλά�ετε την κατεύθυνση 
λειτ�υργίας των πλήκτρων τ�υ 
περιστρε%�µεν�υ �ειρισµ�ύ.
– “NORM” (z): για �ρήση τ�υ 

περιστρε%�µεν�υ �ειριστηρί�υ, στην 
θέση τ�υ εργ�στασί�υ.

– “REV”: για �ταν µ�ντάρετε τ� 
περιστρε%�µεν� �ειριστήρι� στην δε�ιά 
πλευρά  τ�υ τιµ�νι�ύ κατεύθυνσης.

AUX-A* 1 (Β�ηθητικ�ς Ή��ς)
Για να γυρίσετε την πηγή απεικ�νισης AUX 
σε “ON” (z) ή “OFF” (σελίδα” 41).

WL* 1* 2 (Ασύρµατη)
– “CH1” (z), “CH2,” “CH3,” “CH4”: για να 

απ�%ύγετε τις παρεµ$�λές µε την 
ασύρµατη µετάδ�ση.

– “OFF”: για να απενεργ�π�ιήσετε την 
ασύρµατη µετάδ�ση.

CLOCK (Στ�ι�εία Ρ�λ�γι�ύ)
Για να δεί�νει ταυτ��ρ�να τα στ�ι�εία 
ρ�λ�γι�ύ και απεικ�νισης �θ�νης.
– “ON”: για να εµ%ανί#εται ταυτ��ρ�να.
– “OFF” (z): για να µην εµ%ανί#εται 

ταυτ��ρ�να.
DIM (Dimmer: ρε�στάτης %ωτισµ�ύ)
Για να αλλά�ετε την %ωτειν�τητα της 
�θ�νης.
– “AT” (z): για να θαµπώνει αυτ�µάτως την 

�θ�νη �ταν αν�ίγετε τα %ώτα.* 3

– “ON”: για θάµπωµα της �θ�νης.
– “OFF”: για απενεργ�π�ίηση τ�υ 

ρε�στάτη %ωτισµ�ύ.
CONTRAST (Αντίθεση)
Για να ρυθµίσετε την αντίθεση της �θ�νης 
κύριας συσκευής.
Τ� επίπεδ� αντίθεσης µπ�ρεί να ρυθµιστεί 
σε 7 $ήµατα.

M.DSPL* 4 (Εµ%άνιση Κίνησης)
Για να αλλά�ετε την θέση Εµ%άνισης 
Κίνησης.
– “SA” (z): για να δείτε κιν�ύµενα µ�τί$α 

και τ�ν αναλυτή %άσµατ�ς.
– “ON”: για να δείτε κιν�ύµενα µ�τί$α.
– “OFF”: για απενεργ�π�ίηση Εµ%άνισης 

Κίνησης.
DEMO* 1 (Επίδει�η)
Για να µπει στ� “ON” (z) ή στ� “OFF” 
(σελίδα 8).

A.SCRL (Αυτ�µατ� Τύλιγµα)
Για να τυλίγει αυτ�µάτως τα µακριά 
εµ%ανι#�µενα στ�ι�εία, �ταν αλλά#εται � 
δίσκ�ς/τ� άλµπ�υµ/τ� κ�µµάτι.
– “ON”: για να τυλίγει.
– “OFF” (z): για να µην τυλίγει.

LOCAL (Θέση τ�πικής έρευνας)
– “ON”: για να συντ�νί#εται µ�νά�α σε 

σταθµ�ύς µε ισ�υρ�τερα σήµατα.
– “OFF” (z): για να συντ�νί#εται σε 

καν�νική λήψη.
MONO (θέση µ�ν�%ωνικ�)
Για $ελτίωση κακής λήψης των FM, 
επιλέ�τε την θέση µ�ν�%ωνικής λήψης.
– “ON”: για ακρ�αση των στερε�%ωνικών 

εκπ�µπών σε µ�ν�%ωνικ�.
– “OFF” (z): για ακρ�αση των στερε�%ωνικών 

εκπ�µπών σε στερε�%ωνικ�.
REG* 5

Για να µπει στ� “ON” (z) ή στ� “OFF” 
(σελίδα 35).

EQ7 TUNE (σελίδα 37)
HPF (High Pass Filter: Φίλτρ� Υψηλ�ύ 
Περάσµατ�ς)
Για να επιλέ�ετε την συ�ν�τητα απ�κ�πής 
τ�υ µπρ�στιν�ύ /πίσω η�εί�υ: “OFF” (z), 
“78HZ” ή “125HZ.”

LPF (Low Pass Filter: Φίλτρ� �αµηλ�ύ 
Περάσµατ�ς)
Για να επιλέ�ετε την συ�ν�τητα απ�κ�πής 
τ�υ υπ�$αθυ%ωνικ�ύ η�εί�υ: “OFF” (z), 
“125HZ” ή “78HZ.”

LOUD (Loudness: ∆υνατ�τερη ένταση)
Για να ενισ�ύσετε τα µπάσα και τα πρίµα 
στις �αµηλ�τερες εντάσεις ή��υ.
– “ON”: για να ενισ�ύσετε τα µπάσα και τα 

πρίµα.
– “OFF” (z): για να µην ενισ�ύσετε τα 

µπάσα και τα πρίµα.
DVD LVL* 6 (επίπεδ� DVD) (σελίδα 23)
Για να θέσετε τ� επίπεδ� ε��δ�υ ή��υ στ� 
η��γρα%ηµέν� µ�ρ%�τυπ� ή��υ DVD.

AUX LVL* 7 (Β�ηθητικ� επίπεδ�)
Για να ρυθµίσετε τ� επίπεδ� έντασης ή��υ 
για κάθε συνδεδεµένη $�ηθητική 
συσκευή. Αυτή η ρύθµιση αρνιέται την 
ανάγκη για ρύθµιση τ�υ επιπέδ�υ έντασης 
ή��υ, µετα�ύ των πηγών.

NAMEEDIT (σελίδα 39)
NAME DEL (σελίδα 40)
BTM (σελίδα 33)
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#ρήση πρ�αιρετικών συσκευών

Συσκευή αλλαγής CD/MD

Επιλ�γή της συσκευής αλλαγής

1 Πιέστε τ� (SRC) (SOURCE) 
επανειληµµένα µέ�ρι π�υ τ� “CDC1” ή τ� 
“MDC1” να εµ�ανιστεί.

2 Πιέστε τ� (MODE) επανειληµµένα µέ�ρι 
π�υ να εµ�ανιστεί η επιθυµητή συσκευή 
αλλαγής.

Αρ�ί#ει η αναπαραγωγή ή��υ.

Παράληψη άλµπ�υµ και δίσκων
Κατά τη διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
M/m.

Με την κύρια συσκευή
Για να α#ήσετε δίσκ�υς, πιέστε τ� (3) (ALBM –) ή τ� 
(4) (ALBM +).
Για να α#ήσετε άλµπ�υµ, πιέστε κα κρατήστε τ�      
(3) (ALBM –) ή τ� (4) (ALBM +).

Επαναλαµ�ανµενη και τυ�αία ακραση

(Με την κύρια συσκευή)
Κατά τη διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(1) (REP) ή τ� (2) (SHUF) 
επανειληµµένα µέ�ρι π�υ να εµ�ανιστεί 
η επιθυµητή ρύθµιση.

* 2ταν µια ή περισσ�τερες συσκευές αλλαγής        
CD/MD είναι συνδεδεµένες.

Για να επιστρέψετε στην θέση καν�νικ�ύ 
παι�ίµατ�ς, διαλέ�τε “REP OFF” ή     
“SHUF-OFF.”

Καταγρα�ή ετικέτας σε δίσκ�
hταν παί#ετε ένα δίσκ� σε µια συσκευή 
αλλαγής CD µε τη λειτ�υργία CUSTOM 
FILE, µπ�ρείτε να $άλετε ετικέτες σε κάθε 
δίσκ� µε ένα ειδικ� �ν�µα µέ�ρι και 8 
�αρακτήρων (Disc Memo: µνήµη δίσκ�υ).
Εάν δώσετε ετικέτα σε ένα δίσκ�, τ� �ν�µα 
εµ%ανί#εται στη λίστα.

1 Ενώ ακ�ύτε έναν δίσκ� π�υ θέλετε να 
δώσετε ν�µα, πιέστε τ� (SYSTEM MENU).

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
να εµ�ανιστεί τ� “NAME EDIT”, έπειτα 
πιέστε τ� (ENTER).

3 Πέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
να εµ�ανιστεί � επιθυµητς �αρακτήρας.
� �αρακτήρας αλλά#ει ως ακ�λ�ύθως:

A y B y C ... y 0 y 1 y 2 ... y + 
y – y  ... y  (κεν� διάστηµα) y A

Για να µετακινήσετε την ψη%ιακή 
ένδει�η, πιέστε τ� </,.
Επαναλά$ετε αυτή τη λειτ�υργία µέ�ρι 
π�υ να επικεντρωθεί �λ�κληρ� τ� 
�ν�µα.

4 Πέστε τ� (ENTER).
Η ετικέτα έ�ει µπει και η απεικ�νιση 
επιστρέ%ει στην καν�νική θέση 
ακρ�ασης.

ια να εµ%ανιστεί τ� �ν�µα, πιέστε τ� 
(DSPL) κατά τη διάρκεια ακρ�ασης.

Για παράληψη Πιέστε τ� M/m

Άλµπ�υµ και α%ήστε (κρατήστε για 
µια στιγµή).

Άλµπ�υµ 
συνέ�εια

εντ�ς 2 δευτερ�λέπτων 
α%�ύ τ� πρώτ�-α%ήσατε.

∆ίσκων επανειληµµένα.

∆ίσκων 
συνέ�εια

ύστερα, πιέστε τ� �ανά 
εντ�ς 2 δευτερ�λέπτων και 
κρατήστε τ�.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
PICTURE

AUDIO SUBTITLE ANGLE

TA

CLEAR

1 2 3

4 5 6

7 8 9

0
PTY

DSPL

OFF

+

–

VOL

+

–

MODE

SRC

ENTER

DSPL

LIST
SYSTEM
MENU

M/m

</,

Αριθµς συσκευής αλλαγής µετα�ύ CD/MD

∆ιαλέ�τε Για να ακ�ύσετε

REP-DISC* τ�ν δίσκ� επανειληµµένα.

SHUF- CHGR* κ�µµάτια στην συσκευή 
αλλαγής, µε τυ�αία σειρά.

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t
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Συστάσεις
• Για να δι�ρθώσετε ή να σ�ήσετε ένα �αρακτήρα, 

γράψτε απ� επάνω ή εισάγετε “ .”
• Τ� Υπ�µνηµα  ∆ίσκ�υ πάντα έ�ει πρ�τεραι�τητα σε 

σ�έση µε �π�ι� πρ�-η��γρα#ηµέν� τίτλ� έργ�υ.
• Αν µια συσκευή αλλαγής δίσκων είναι συνδεδεµένη, 

τ�τε µε τη λειτ�υργία CUSTOM FILE, µπ�ρείτε να 
�άλετε ετικέτα σε ένα δίσκ� στη συσκευή.

• Τ� “REP-TRACK” και �λ� τ� τυ�αί� παί�ιµ� 
διακ�πτεται µέ�ρι να τελειώσει η εγγρα#ή ετικέτας.

Σ�ήσιµ� τ�υ ε�ατ�µικευµέν�υ �νµατ�ς

1 Επιλέ�τε τη συσκευή π�υ έ�ει καταγράψει 
τ� ε�ατ�µικευµέν� ν�µα π�υ θέλετε να 
σ�ήσετε, έπειτα πιέστε τ� (SYSTEM MENU).

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
τ� “NAME DEL” να εµ�ανιστεί, έπειτα 
πιέστε τ� (ENTER).
Θα εµ%ανιστεί τ� καταγραµµέν� �ν�µα.

3 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα για να 
διαλέ�ετε τ� ν�µα π�υ θέλετε να 
σ�ήσετε.

4 Πιέστε και κρατήστε τ� (ENTER).
Τ� �ν�µα σ$ήνεται. Επαναλά$ετε τ� 
$ήµα 3 και 4 εάν θέλετε να σ$ήσετε κι 
άλλα �ν�µατα.

5 Πιέστε τ� (SYSTEM MENU) δυ� ��ρές.
Η συσκευή επιστρέ%ει στη θέση 
καν�νικ�ύ παι�ίµατ�ς.

Εντ�πισµς ενς δίσκ�υ µε τ� ν�µα         
— list-up (κατα�ώρηση σε λίστα)
Μπ�ρείτε να επιλέ�ετε ένα δίσκ� απ� τη 
λίστα, �ταν συνδέετε µια συσκευή αλλαγής 
CD, µε τη λειτ�υργία CUSTOM FILE, ή µια 
συσκευή αλλαγής MD. 
Εάν δώσετε ένα �ν�µα σε ένα δίσκ�, τ� 
�ν�µα εµ%ανί#εται στη λίστα.

1 Κατά την διάρκεια ακρασης, πιέστε τ� 
(LIST).
Θα εµ%ανιστ�ύν � αριθµ�ς τ�υ δίσκ�υ 
και τ� �ν�µα τ�υ δίσκ�υ.

2 Πιέστε τ� M/m επανειληµµένα µέ�ρι π�υ 
να εµ�ανιστεί � επιθυµητς δίσκ�ς.

3 Πιέστε τ� (ENTER) για να παί�ει τ� δίσκ�.

Περιστρε�µεν� �ειριστήρι� RM-X4S

Πρ�σκλληση της ετικέτας

Βάλετε την ετικέτας ενδεί�εων, ανάλ�γα 
µε τ� πως µ�ντάρετε τ�ν περιστρε%�µεν� 
�ειριστή.

Εντ�πισµς των πλήκτρων
Τα πλήκτρα π�υ αντιστ�ι��ύν στ�ν 
περιστρε%�µεν� �ειριστή ελέγ��υν τις ίδιες 
λειτ�υργίες, �πως κι εκείνα στην κύρια 
συσκευή, ή στ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας.

Τα επ�µενα πλήκτρα ελέγ��υ στ�ν 
περιστρε%�µεν� �ειριστή απαιτ�ύν µια 
δια%�ρετική λειτ�υργία απ� την κύρια 
µ�νάδα, ή τ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας.
• Πλήκτρ� PRESET/DISC

Για να διαλέ�ετε πρ�συντ�νισµέν�υς 
σταθµ�ύς, να ελέγ�ετε τα CD, τ� ίδι� 
�πως και (3)/(4) (ALBM –/+) στην κύρια 
µ�νάδα, ή τ� M/m στ� τηλε�ειριστήρι� 
κάρτας (σπρώ�τε και περιστρέψτε).

• Πλήκτρ� VOL (ένταση ή��υ)
Τ� ίδι� �πως και τα πλήκτρα έντασης ή��υ 
+/– (περιστρε%�µεν�).

• Πλήκτρ� SEEK/AMS
Τ� ίδι� �πως και τα πλήκτρα (SEEK) +/– 
στην κύρια συσκευή, ή τ� ./> στ� 
τηλε�ειριστήρι� κάρτας (περιστρέψτε, ή 
περιστρέψτε και κρατήστε).

Αλλαγή της κατεύθυνσης λειτ�υργίας
Η κατεύθυνση λειτ�υργίας των πλήκτρων 
ελέγ��υ έ�ει τεθεί απ� τ� εργ�στάσι�, 
�πως πι� κάτω δεί�νεται.

Αν �ρειά#εστε να µ�ντάρετε τ�ν 
περιστρε%�µεν� �ειρισµ� στην δε�ιά 
πλευρά τ�υ τιµ�νι�ύ, µπ�ρείτε να 
αντιστρέψετε την κατεύθυνση λειτ�υργίας.

Ενώ σπρώ�νετε την ένταση ή��υ VOL, 
πιέστε και κρατήστε τ� (SOUND).

Σύσταση
Μπ�ρείτε επίσης να αλλά�ετε την κατεύθυνση 
λειτ�υργίας αυτών των πλήκτρων ελέγ��υ στ� µεν�ύ 
(σελίδα 38).

SOUND

DSPL
MODE

SOUND

DSPL
MODE

O
F

F

ATT
SOUND

SOURCE

DSPL

MODE

OFFVOL SEEK/AMS

PRESET/
DISC

Για αύ�ηση

Για µείωση
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Β�ηθητικές συσκευές ή��υ
Μπ�ρείτε να συνδέσετε πρ�αιρετικές 
%�ρητές συσκευές Sony στ� τερµατικ� 
BUS AUDIO IN/AUX IN, στην συσκευή. Εάν η 
συσκευή αλλαγής ή άλλη συσκευή δεν είναι 
συνδεδεµένη στ� τερµατικ�, η µ�νάδα σας 
επιτρέπει να ακ�ύσετε στην %�ρητή 
συσκευή στα η�εία τ�υ αυτ�κινήτ�υ σας.
Σηµείωση
2ταν συνδέετε µια #�ρητή συσκευή, �ε�αιωθείτε 
πως τ� BUS CONTROL IN δεν είναι συνδεδεµέν�. 
Εάν µια συσκευή είναι συνδεδεµένη στ� BUS 
CONTROL IN, τ� “AUX” δεν µπ�ρεί να επιλεγεί µε τ� 
(SRC) (SOURCE).

Σύσταση
2ταν συνδέετε και τα δυ� και µια #�ρητή συσκευή 
και µια συσκευή αλλαγής, �ρησιµ�π�ιήστε τη 
πρ�αιρετική διάτα�η επιλ�γής AUX-IN.

Επιλ�γή ��ηθητικής συσκευής
Πιέστε τ� (SRC) (SOURCE) 
επανειληµµένα µέ�ρι π�υ να εµ�ανιστεί 
τ� “AUX”.
Να τ� �ειρί#εστε απ� την ίδια τη %�ρητή 
συσκευή.

Για να ρυθµίσετε τ� επίπεδ� έντασης ή��υ 
της $�ηθητικής συσκευής, δείτε την 
εν�τητα “AUX LVL” στην σελίδα 38.

Αλλά<�ντας την έ��δ� εµπρς/
πίσω
— Zone × Zone (<ώνη µε <ώνη)

Μπ�ρείτε να καν�νίσετε να έ�ετε έ��δ� 
DVD ή��υ/$ίντε� πρ�ς τ� πίσω µ�νιτ�ρ και 
να $γαίνει µια άλλη πηγή στ� µπρ�στιν�.
Αυτή η λειτ�υργία είναι �ρήσιµη �ταν 
θέλετε να ακ�ύσετε ραδι�%ων�, µ�υσική, 
κτλ, στ� µπρ�στιν�, και ακρ�ασης DVD στ� 
πίσω.

1 Πιέστε τ� (ZxZ).

2 Πιέστε τ� (SOURCE) στην κύρια συσκευή 
για να αλλά�ετε την πηγή στ� µπρ�στιν.
�ειριστείτε τ� µπρ�στιν� µε την κύρια 
µ�νάδα και τ� πίσω (DVD) µε τ� 
τηλε�ειριστήρι� κάρτας.

Για να γυρίσετε στην καν�νική κατάσταση
Πιέστε τ� (ZxZ).
Σηµειώσεις
• Ενώ είναι ενεργ�π�ιηµένη η Zone × Zone, τα     

ε�ής πλήκτρα στ� τηλε�ειριστήρι� κάρτας γίν�νται 
µη ενεργά: (ATT), (SRC) (SOURCE), (MODE), (VOL) 
+/–, (SYSTEM MENU), (LIST), (SOUND), (DSO), (EQ7).

• Τ� Zone × Zone δεν είναι ακυρωµέν� ακ�µα κι αν � 
δίσκ�ς έ�ει �γει και θα ενεργ�π�ιηθεί �ταν ένας 
δίσκ�ς έ�ει µπει �ανά.

SRC MODE

ATT DVD

SOUND
TOP MENU MENU

SETUP

ENTER

SYSTEM

MENU

LIST

EQZ × Z DSO

AF

EQ7
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+
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Επιπρσθετες πληρ���ρίες

Συντήρηση
Αντικατάσταση της µπαταρίας λιθί�υ τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας
Υπ� καν�νικές συνθήκες, η µπαταρία θα 
κρατήσει για περίπ�υ 1 �ρ�ν�. (Η διάρκεια 
µπ�ρεί να είναι µικρ�τερη, ανάλ�γα µε τις 
συνθήκες �ρήσεως.)
hταν η µπαταρία ε�ασθενήσει, τ� πεδί� 
τ�υ τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας γίνεται 
µικρ�τερ�. Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε 
µια καιν�ύργια CR2025 µπαταρία λιθί�υ. Η 
�ρήση �π�ιας άλλης µπαταρίας µπ�ρεί να 
παρ�υσιά#ει ένα κίνδυν� πυρκαγιάς ή 
έκρη�ης.

Σηµειώσεις περί των µπαταριών λιθί�υ
• Κρατήστε µακριά απ� τα παιδιά την µπαταρία 

λιθί�υ. Αν καταπι�ύν τη µπαταρία, αµέσως 
απευθυνθείτε σε ένα γιατρ�.

• Σκ�υπίστε την µπαταρία µε ένα στεγν� πανάκι για 
να σιγ�υρέψετε την καλή επα#ή.

• 2ταν κάνετε την εγκατάσταση, �ε�αιωθείτε πως 
έ�ετε �άλει σωστά τ�υς π�λ�υς.

• Μην κρατάτε την µπαταρία µε µεταλλικές 
τσιµπίδες, δια#�ρετικά µπ�ρεί να έ�ετε 
�ρα�υκύκλωµα.

ΠΡ!ΕΙ∆!Π!ΙΗΣΗ
Η µπαταρία µπ�ρεί να εκραγεί, αν δεν 
την �ειριστείτε σωστά.
Μην την επανα%�ρτίσετε, 
απ�συναρµ�λ�γήσετε ή µην την 
πετά�ετε στη %ωτιά.

Αντικατάσταση ασ�άλειας
‘hταν πρέπει να 
αντικαταστήσετε την 
ασ%άλεια, $ε$αιωθείτε 
πως έ�ετε �ρησιµ�π�ιήσει 
µια µε τα ίδια αµπέρ, �πως 
και αυτά π�υ ανα%έρ�νται 
στην αυθεντική ασ%άλεια. 
Εάν καεί η ασ%άλεια, 
ελέγ�τε την σύνδεση 
ρεύµατ�ς και 
αντικαταστήσετε την 
ασ%άλεια. Εάν µετά την 
αντικατάσταση, καεί και πάλι η ασ%άλεια 
ίσως να υπάρ�ει µια εσωτερική $λά$η. Σε 
τέτ�ια περίπτωση, ανατρέ�ετε στ�ν 
πλησιέστερ� σας ντίλερ της Sony.

Καθαρισµς των επα�ών
Η µ�νάδα ίσως να µην λειτ�υργεί σωστά, αν 
δεν είναι καθαρές �ι επα%ές µετα�ύ της 
συσκευής και τ�υ µπρ�στιν�ύ πίνακα. Για 
την πρ�ληψη κάτι τέτ�ι�υ, $γάλετε τ�ν 
µπρ�στιν� πίνακα (σελίδα 8) και καθαρίστε 
τις επα%ές µε ένα $αµ$άκι $�υτηγµέν� στ� 
�ιν�πνευµα. Μην $ά#ετε υπερ$�λική 
δύναµη. ∆ια%�ρετικά, �ι επα%ές ίσως να 
�αλάσ�υν.

Σηµειώσεις
• Για την ασ#άλειά σας απενεργ�π�ιήστε τ� κλειδί 

ανά#λε�ης, πριν να καθαρίσετε τις επα#ές και 
�γάλτε τ� κλειδί απ� τ�ν διακ�πτη ανά#λε�ης.

• Π�τέ µην αγγί&ετε τις επα#ές απευθείας µε τα 
δάκτυλά σας, ή µε �π�ιαδήπ�τε άλλη µεταλλική 
διάτα�η.

1

2 c

+ πλευρά πρ�ς 
τα επάνω

Ασ�άλεια (10 A)

Κύρια µ�νάδα Πίσω µέρ�ς τ�υ 
µπρ�στιν�ύ πίνακα
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Μετακίνηση της συσκευής
1 Α�αιρέστε τ� κ�λάρ� πρ�στασίας.
1Βγάλτε τ�ν µπρ�στιν πίνακα (σελίδα 

8).
2E�αρµστε τα κλειδιά 

απαγκίστρωσης µα<ί µε τ� κ�λάρ� 
πρ�στασίας.

3Τρα�ή�τε πρ�ς τα έ�ω τα κλειδιά 
απαγκίστρωσης για να �γει τ� κ�λάρ� 
πρ�στασίας.

2 Βγάλετε τη συσκευή.
1Εισάγετε και τα δυ� κλειδιά 

απαγκίστρωσης ταυτ�ρ�να µέ�ρι 
π�υ να κάν�υν κλικ.

2Τρα�ή�τε έ�ω τα κλειδιά 
απαγκίστρωσης για να �γει η 
συσκευή.

3Σύρετε τη συσκευή έ�ω απ την θήκη.

Σηµειώσεις περί των δίσκων
• Για να διατηρήσετε καθαρ� ένα δίσκ�, µην 

αγγί#ετε την επι%άνειά τ�υ. Κρατήστε τ�ν 
δίσκ� απ� την άκρη τ�υ.

• hταν δεν τ�υς ακ�ύτε, να %υλάτε τ�υς 
δίσκ�υς σας στις θήκες τ�υς, ή στα ειδικά 
έπιπλα %ύλα�ης.

• Μην υπ�$άλλετε τ�υς δίσκ�υς σε #έστη/ 
υψηλή θερµ�κρασία. Να απ�%εύγετε να 
τ�υς α%ήνετε σε ένα σταθµευµέν� 
αυτ�κίνητ�, ή σε ένα ντ�υλαπάκι 
συν�δηγ�ύ/ πίσω δίσκ�.

• Να µην κ�λλάτε ετικέτες, ή �ρησιµ�π�ιείτε 
δίσκ�υς µε κ�λλώδη µελάνι ή υπ�λείµµατα 
κ�λλας. Τέτ�ι�ι δίσκ�ι µπ�ρεί να 
σταµατήσ�υν να περιστρέ%�νται �ταν 
�ρησιµ�π�ι�ύνται, πρ�καλώντας κακή 
λειτ�υργία, ή ίσως να �αλάσ�υν τ�ν δίσκ�.

• Μην �ρησιµ�π�ιείτε καθ�λ�υ δίσκ�υς µε 
ετικέτες ή µε αυτ�κ�λλητα.
Αν �ρησιµ�π�ιείτε τέτ�ι�υς δίσκ�υς, τ�τε 
µπ�ρεί να έ�ετε τις ε�ής $λά$ες:
– Αδυναµία να $γει � δίσκ�ς (λ�γω µιας 

ετικέτας, ή αυτ�κ�λλητ�υ π�υ �εκ�λλησε 
και µπλ�καρε τ�ν µη�ανισµ� ε�ώθησης).

– Αδυναµία να δια$ά#ει σωστά στ�ι�εία 
ή��υ (π.�., παράληψη αναπαραγωγής, ή 
καθ�λ�υ αναπαραγωγή) λ�γω τ�υ �τι η 
#έστη έκανε να συσταλθεί ένα 
αυτ�κ�λλητ�, ή ετικέτα πρ�καλώντας τ�ν 
δίσκ� να στρε$λώσει.

• �ι δίσκ�ι µε µη-στάνταρ σ�ήµατα (π.�., 
καρδιά, τετράγων�, αστέρι) δεν µπ�ρ�ύν 
να παι�τ�ύν σε αυτή τη συσκευή. Η 
πρ�σπάθεια τ�υ να κάνετε κάτι τέτ�ι� 
ίσως να �αλάσει την συσκευή. Μην 
�ρησιµ�π�ιήσετε τέτ�ι�υς δίσκ�υς.

• ∆εν µπ�ρείτε να παί�ετε δίσκ�υς των 8 
cm.

• Πριν να παί��υν, 
καθαρίστε τ�υς δίσκ�υς µε 
ένα διαθέσιµ� στ� εµπ�ρι� 
πανάκι καθαρισµ�ύ. 
Σκ�υπίστε τ�ν κάθε δίσκ� 
απ� τ� κέντρ� πρ�ς τα 
έ�ω. Μην �ρησιµ�π�ιείτε 
διαλυτικά �πως $εν#ίνη, 
νέ%τι, διαθέσιµα στ� 
εµπ�ρι� καθαριστικά, ή αντί-στατικ� σπρέι, 
π�υ είναι για τ�υς αναλ�γικ�ύς δίσκ�υς 
$ινίλι�υ.

Σηµειώσεις περί δίσκων Dual
Ένας διπλ�ς ∆ίσκ�ς Dual είναι ένας δίσκ�ς 
δύ� πλευρών π�υ #ευγαρώνει τ� 
η��γρα%ηµέν� υλικ� DVD σε µια πλευρά µε 
τ� ψη%ιακ� υλικ� ή��υ στην άλλη πλευρά. 
Ωστ�σ�, µια και η πλευρά τ�υ υλικ�ύ ή��υ 
δεν συµµ�ρ%ώνεται µε τ� στάνταρ των 
Compact Disc (CD), η ακρ�αση αυτ�ύ τ�υ 
πρ�ϊ�ντ�ς δεν είναι εγγυηµένη.

Κατευθύνετε τα κλειδιά 
απαγκίστρωσης πως �αίνεται.

Λυγίστε τα 
πρ�ς τα µέσα.

00MEXR1/R5.book  Page 43  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



44

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Περί των αρ�είων MP3
MP3, τ� �π�ί� σηµαίνει MPEG-1 Audio 
Layer-3, είναι ένα στάνταρ µ�ρ%�τυπ� 
συµπίεσης αρ�είων µ�υσικής. Συµπιέ#ει 
στ�ι�εία ή��υ CD σε περίπ�υ τ� 1/10 τ�υ 
αυθεντικ�ύ τ�υς µεγέθ�υς.
• Η συσκευή είναι συµ$ατή µε τα ε�ής 

στάνταρ.
Για CD
– Μ�ρ%�τυπ� ISO 9660 επίπεδ�υ               

1/επίπεδ�υ 2, Joliet/Romeo στ� 
µ�ρ%�τυπ� επέκτασης

– Multi Session (Π�λλαπλή Η��γρά%ηση)
Για DVD
– Μ�ρ%�τυπ� UDF Bridge (συνδυασµ�ς  

UDF και ISO 9660)
Για CD/DVD
– ID3 tag έκδ�σης 1.0, 1.1, 2.2, 2.3 και 2.4

• � µέγιστ�ς αριθµ�ς των:
– %ακέλων (άλµπ�υµ): 256 

(συµπεριλαµ$αν�µένων των κενών 
%ακέλων και ρί#ας).

– αρ�εία MP3 (κ�µµάτια) και %άκελ�ι π�υ 
περιέ��νται σε έναν δίσκ�: 1.000 (εάν τα 
�ν�µατα %ακέλων/αρ�είων περιέ��υν 
π�λλ�ύς �αρακτήρες, αυτ�ς � αριθµ�ς 
µπ�ρεί να γίνει µικρ�τερ�ς απ� 1.000).

– �αρακτήρες εµ%ανι#�µεν�ι για ένα 
�ν�µα %ακέλ�υ/αρ�εί�υ είναι 128, για 
ID3 tag είναι 126 �αρακτήρες.

Σηµειώσεις
• Βε�αιωθείτε �τι � δίσκ�ς έ�ει �ριστικ�π�ιηθεί πριν 

να �ρησιµ�π�ιήσετε τη συσκευή.
• 2ταν �ά&ετε �ν�µα σε ένα αρ�εί� MP3, 

σιγ�υρευτείτε πως έ�ετε πρ�σθέσει την επέκταση 
“.mp3” στ� �ν�µα τ�υ αρ�εί�υ.

• Εάν αναπαράγετε ένα MP3 µε υψηλή αναλ�γία 
ρ�ής των bit, �πως για παράδειγµα 320 kbps, � 
ή��ς µπ�ρεί να διακ�πτεται.

• Κατά την διάρκεια της αναπαραγωγής ή��υ εν�ς 
VBR (variable bit rate: µετα�λητή ρ�ή bit), � �ρ�ν�ς 
ακρ�ασης π�υ πέρασε ίσως να µην #αίνεται 
ακρι�ώς για τα αρ�εία MP3, ή στην τα�εία 
πρ�ώθηση/επιστρ�#ή.

• 2ταν ένας δίσκ�ς έ�ει η��γρα#ηθεί σε Multi 
Session, µ�νά�α τ� πρώτ� κ�µµάτι τ�υ πρώτ�υ 
µ�ρ#�τυπ�υ εγγρα#ής αναγνωρί&εται και παί&εται 
(τ� �π�ι� άλλ� µ�ρ#�τυπ� παραλείπεται). Η 
πρ�τεραι�τητα τ�υ µ�ρ#�τυπ�υ είναι CD-DA και 
MP3.
– 2ταν τ� πρώτ� κ�µµάτι είναι ένα CD-DA, 

ακ�ύγεται µ�νά�α τ� CD-DA της πρώτης 
εγγρα#ής.

– 2ταν τ� πρώτ� κ�µµάτι δεν είναι ένα CD-DA, ή 
MP3, ακ�ύγεται η εγγρα#ή  Εάν � δίσκ�ς δεν έ�ει 
στ�ι�εία σε �π�ι�δήπ�τε απ� αυτά τα µ�ρ#�τυπα, 
εµ#ανί&εται τ� “NO MUSIC” .

• Η συσκευή δεν µπ�ρεί να αναπαράγει Multi Border 
η��γρα#ηµένα MP3.

• ∆εν µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν τα αρ�εία MP3 π�υ δεν 
είναι η��γρα#ηµένα σε αναλ�γία δείγµατ�ς       
44.1 kHz, ή σε ρ�ή bit στα 48 kHz και σε 64 έως     
320 kbps.

Σηµείωση περί ασύρµατης 
µετάδ�σης (µ�νά�α MEX-R5)
Η συσκευή µεταδίδει ή��/$ίντε� στα FM  
2,4 GHz. Η ταυτ��ρ�νη �ρήση µε άλλες 
συσκευές των 2,4 GHz ίσως να πρ�καλέσει 
παρεµ$�λές εικ�νων, ή θ�ρυ$� ή��υ.
Αυτή δεν είναι µια $λά$η, αλλά τ� 
απ�τέλεσµα τ�υ �τι �ι συσκευές 
µ�ιρά#�νται την ίδια συ�ν�τητα 
λειτ�υργίας.
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Τε�νικά �αρακτηριστικά
Σύστηµα
Λέι#ερ ηµιαγωγ�ς λέι#ερ
Σήµα µ�ρ%�τυπ�υ συστήµατ�ς

PAL

Τµήµα συσκευής DVD/CD*
Αναλ�γία σήµατ�ς-πρ�ς-θ�ρυ$�

120 dB
Απ�κριση συ�ν�τητας 10 – 20.000 Hz
Βά�υ και τιτι$ισµ�ς Πι� κάτω απ� τ� �ρι� 

µέτρησης
Αρµ�νική παραµ�ρ%ωση (DVD)

0,01%
Βά�υ και τιτι$ισµ�ς Μικρ�τερα απ� την τιµή 

εντ�πισµ�ύ (±0,001 % W 
PEAK)

* Π�υ µετρήθηκε απ� τα �ύσµατα AUDIO OUT. 
2ταν παί&ετε κ�µµάτια ή��υ PCM µε µια συ�ν�τητα 
δείγµατ�ς στα 96 kHz, τα σήµατα ε��δ�υ απ� τ� 
�ύσµα DIGITAL OUT µετατρέπ�νται σε συ�ν�τητα 
δείγµατ�ς 96 kHz.

Τµήµα ραδι��ών�υ
FM
Πεδί� συντ�νισµ�ύ 87,50 – 108,00 MHz
Ακρ�δέκτης κεραίας Σύνδεση ε�ωτερικής 

αντένας
Ενδιάµεση συ�ν�τητα 10,7 MHz/450 kHz
�ρήσιµη αισθαντικ�τητα 9 dBf
Επιλεκτικ�τητα 75 dB στα 400 kHz
Αναλ�γία σήµατ�ς -πρ�ς- θ�ρυ$�

67 dB (στερε�%ωνικ�), 
69 dB (µ�ν�%ωνικ�)

Αρµ�νική παραµ�ρ%ωση στ� 1 kHz
0,5 % (στερε�%ωνικ�),
0,3 % (µ�ν�%ωνικ�)

∆ια�ωρισµ�ς 35 dB στα 1 kHz
Απ�κριση συ�ν�τητας 30 – 15.000 Hz
MW/LW
Πεδί� συντ�νισµ�ύ MW: 531 – 1.602 kHz

LW: 153 – 279 kHz
Τερµατικ� κεραίας Σύνδεση ε�ωτερικής 

αντένας
Ενδιάµεση συ�ν�τητα 10,7 MHz/450 kHz
Αισθαντικ�τητα MW: 30 µV, LW: 40 µV

Τµήµα ενισ�υτή ισ�ύ�ς
Έ��δ�ι έ��δ�ι η�είων 

(ασ%αλ�ύς σύρµατ�ς) 
Επα%ές διασύνδεσης

Σύνθετη αντίσταση η�είων
 4 – 8 ohm

Μέγιστη έ��δ�ς ισ�ύ�ς 52 W × 4 (στα 4 ohm)

Ασύρµατ� τµήµα AV (µ�νά�α MEX-R5)
Συ�ν�τητες Μετάδ�σης 2.414, 2.432, 2.450, 

2.468 MHz
Μέθ�δ�ς µετατ�νισης Μετατ�νιση FM
Ισ�ύς ε��δ�υ RF 10 dBm

Γενικά
Έ��δ�ι Μπρ�στιν�ς ή��ς/έ��δ�ς 

$ίντε� τερµατικά
Πίσω ή��ς (Z×Z)/ $ίντε� 
ακρ�δέκτες ε��δ�υ 
(MEX-R1 µ�νά�α)
Ακρ�δέκτης ε��δ�υ πίσω 
ή��υ
Ακρ�δέκτης 
υπ�$αθυ%ωνικ�ύ ε��δ�υ 
(µ�ν�%ωνικ�)
�πτική ψη%ιακή έ��δ�ς 
Ακρ�δέκτης
Έλεγ��ς ηλεκτρ�ν�µ�υ 
αντένας ρεύµατ�ς 
Ακρ�δέκτης
Έλεγ��ς ενισ�υτή 
ισ�ύ�ς τερµατικ�

Είσ�δ�ι έλεγ��ς τηλε%ών�υ ATT 
Ακρ�δέκτης
Έλεγ��ς %ωτισµ�ύ 
Ακρ�δέκτης
Ακρ�δέκτης εισ�δ�υ 
ελέγ��υ BUS
Είσ�δ�ς ή��υ BUS/AUX 
IN Ακρ�δέκτης
Έλεγ��ς %ρέν�υ 
στάθµευσης Ακρ�δέκτης
Είσ�δ�ς ελέγ��υ 
τηλε�ειριστηρί�υ 
Ακρ�δέκτης
Ακρ�δέκτης εισ�δ�υ 
κεραίας

Έλεγ��ι τ�ν�υ Μπάσα: ±8 dB στα 100 Hz
Πρίµα: ±8 dB στα 10 kHz

Ένταση ισ�ύ�ς +8 dB στα 100 Hz
+2 dB στα 10 kHz

Ανάγκες ισ�ύ�ς Μπαταρία αυτ�κινήτ�υ 
12 V DC (αρνητική 
γείωση)

∆ιαστάσεις Περίπ�υ 178 × 50 × 182 
mm (πλάτ�ς/ύψ�ς/
$άθ�ς)

∆ιαστάσεις µ�νταρισµέν�
Περίπ�υ 182 × 53 × 161 
mm (πλάτ�ς/ύψ�ς/
$άθ�ς)

Μά#α Περίπ�υ 1,3 kg
Παρε��µενα α�εσ�υάρ Τηλε�ειριστήρι� κάρτας 

RM-X703
Μέρη για εγκατάσταση 
και συνδέσεις (1 σετ)
Θήκη µπρ�στιν�ύ πίνακα 
(1)

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t
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Πρ�αιρετικά α�εσ�υάρ Μ�νιτ�ρ πάνω απ� τ� 
κε%άλι XVM-R70
Μ�νιτ�ρ πρ�σκέ%αλ�υ 
XVM-H65
Φ�ρητ� µ�νιτ�ρ
XVM-F65 (για MEX-R1)
Φ�ρητ� µ�νιτ�ρ
XVM-F65WL 
(για MEX-R5)
Περιστρε%�µεν� 
�ειριστήρι� RM-X4S
Συσκευή αλλαγής CD (10 
δίσκ�ι) CDX-757MX
Συσκευή αλλαγής CD (6 
δίσκ�ι) CDX-T70MX, 
CDX-T69
Συσκευή αλλαγής MD (6 
δίσκ�ι) MDX-66XLP
Επιλ�γή πηγής XA-C30
Επιλ�γέας AUX-IN        
XA-300
Oπτικ� καλώδι� ή��υ
RC-104

�ι �ένες ευρεσιτε�νίες και αυτές των ΗΠΑ 
έ��υν άδεια απ� την Dolby Laboratories.

Τε�ν�λ�γία κωδικ�π�ίησης ή��υ MPEG 
Layer-3 και πατέντες µε άδεια απ� την 
Fraunhofer IIS και Thomson.
Σηµείωση
Αυτή η συσκευή δεν µπ�ρεί να συνδεθεί σε έναν 
ψη#ιακ� πρ�-ενισ�υτή, ή σε ένα αντισταθµιστή π�υ 
είναι συµ�ατ�ς µε τ� σύστηµα Sony BUS.

Τ� σ�έδι� και τα τε�νικά �αρακτηριστικά µπ�ρεί να 
αλλά��υν δί�ως ειδ�π�ίηση.

Ανι�νευτής και διρθωση 
λαθών
Η επ�µενη λίστα θα σας $�ηθήσει να 
λύσετε πρ�$λήµατα π�υ µπ�ρεί να $ρείτε 
µε την συσκευή σας.
Πριν να δείτε την πι� κάτω λίστα, ελέγ�τε 
την σύνδεση και τις διαδικασίες 
λειτ�υργίας.

• Τ� υλικ� συγκ�λλήσεως π�υ �ρησιµ�π�ιήθηκε για 
�ρισµένα µέρη δεν περιέ�ει µ�λύ$ι. (πάνω απ� τ� 
80 %)

• Αλ�γ�νωµένα επι$ραδυντικά %λ�γας δεν 
�ρησιµ�π�ι�ύνται σε �ρισµέν�υς τυπωµέν�υς 
πίνακες συρµάτων.

• Αλ�γ�νωµένα επι$ραδυντικά %λ�γας δεν 
�ρησιµ�π�ι�ύνται στα ντ�υλάπια.

• Τ� µελάνι π�υ �ρησιµ�π�ιείται για τυπωθεί τ� 
�αρτ�νι είναι ελεύθερ� απ� VOC (Volatile Organic 
Compound) %υτικά έλαια.

• �ι πρ�%υλά�εις απ� κραδασµ�ύς της 
συσκευασίας δεν περιέ��υν α%ρ� 
π�λυστυρ�λί�υ.

Γενικά
∆εν παρέ�εται ρεύµα στην συσκευή.

• Η σύνδεση ρεύµατ�ς δεν έ�ει γίνει 
σωστά.
t Επαληθεύστε τη σύνδεση. Εάν �λα 

είναι σωστά, ελέγ�τε την ασ%άλεια.
• Τ� αυτ�κίνητ� δεν έ�ει µια θέση ACC.

t Εισάγετε ένα δίσκ� για να αν�ί�ετε 
την συσκευή.

• Αν η συσκευή έ�ει σ$ηστεί και 
ε�α%ανιστεί η �θ�νη, τ� 
τηλε�ειριστήρι� δεν θα µπ�ρεί να την 
�ειριστεί. 
t Αν�ί�τε την συσκευή.

Η αντένα ρεύµατ�ς δεν αν�ίγει.
Η αντένα ρεύµατ�ς δεν έ�ει ένα κι$ώτι� 
ηλεκτρ�ν�µ�υ.

!ι καταγραµµέν�ι σταθµ�ί και η σωστή ώρα 
σ�ήν�νται.
Έ�ει καεί η ασ�άλεια.
hταν αλλα�θεί η θέση τ�υ κλειδι�ύ 
ανά�λε�ης, κάνει θρυ��.

Τα σύρµατα δεν είναι σωστά ταιριασµένα 
µε την επα%ή ρεύµατ�ς των α�εσ�υάρ 
αυτ�κινήτ�υ.

Η εικνα ε�α�ανί<εται απ/δεν εµ�ανί<εται 
στ� παράθυρ� �θνης.

• � ρε�στάτης %ωτισµ�ύ έ�ει τεθεί στ� 
“DIM-ON” (σελίδα 38).

• Η �θ�νη ε�α%ανί#εται αν πιέσετε και 
κρατήσετε τ� (OFF).
t Πιέστε �ανά και κρατήστε τ� (OFF) 

µέ�ρι π�υ να εµ%ανιστεί η �θ�νη.
• �ι επα%ές είναι $ρώµικες (σελίδα 42).

∆εν λειτ�υργεί τ� DSO.
Ανάλ�γα µε τ� είδ�ς ταπετσαρίας 
αυτ�κινήτ�υ ή τ� είδ�ς της µ�υσικής, τ� 
DSO ίσως να µην έ�ει ένα ευ�άριστ� ε%έ.

Ανάλ�γα µε τ� συνδεδεµέν� µ�νιτ�ρ, 
η συσκευή ίσως να πάρει λίγα 
δευτερ�λεπτα για να 
απενεργ�π�ιηθεί, α%�ύ γυριστεί τ� 
κλειδί ανά%λε�ης στην θέση OFF. Αυτ� 
δεν είναι µια κακή λειτ�υργία.
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Παρεµ��λή εικνων ή θρυ��ι ή��υ 
παρ�υσιά<�νται κατά την διάρκεια ασύρµατης 
µετάδ�σης. (Μ�νά�α MEX-R5)

• Η συσκευή µεταδίδει ή��/$ίντε� στα 
FM 2,4 GHz. Η ταυτ��ρ�νη �ρήση µε 
άλλες συσκευές των 2,4 GHz ίσως να 
πρ�καλέσει παρεµ$�λές εικ�νων, ή 
θ�ρυ$� ή��υ.
t Αλλά�τε τ� κανάλι (σελίδα 38). Αν δεν 

υπάρ�ει καµία $ελτίωση, σταµατήστε 
να �ρησιµ�π�ιείτε την άλλη συσκευή. 
Η ασύρµατη µετάδ�ση της συσκευής, 
επίσης µπ�ρεί να σ$ηστεί, αν 
�ρειά#εται (σελίδα 38).

• � µεταδ�της δεν είναι σωστά 
τ�π�θετηµέν�ς.
t Τ�π�θετήσετε τ� πρ�αιρετικ� µ�νιτ�ρ 

XVM-F65WL πι� κ�ντά στην συσκευή.
t Τ�π�θετήσετε τ�ν µεταδ�τη πι� ψηλά 

απ� την συσκευή για να απ�κλειστεί η 
περίπτωση τ�υ να µπλ�κάρεται απ� 
τ� κάθισµα ή απ� έναν επι$άτη.

t Βάλετε τ�ν µεταδ�τη σε ένα σταθερ� 
σηµεί�. ∆ια%�ρετικά η θέση τ�υ και η 
γωνία µπ�ρεί να αλλά��υν.

• Συνίσταται η εγκατάσταση τ�υ πίσω 
µ�νιτ�ρ µπρ�στά απ� την δεύτερη 
σειρά.

• Ακυρώσετε την λειτ�υργία Zone × Zone 
και �ρησιµ�π�ιήσετε τα η�εία τ�υ 
αυτ�κινήτ�υ, εάν � θ�ρυ$�ς ή�ων είναι 
δυνατ�ς.

• �ι παρεµ$�λές, ή �ι θ�ρυ$�ι ίσως 
πρ�σωρινά να παρ�υσιά#�νται κατά την 
διάρκεια της �δήγησης, σαν 
απ�τέλεσµα εµπ�δίων έ�ω απ� τ� 
αυτ�κίνητ�.

Εικνα
∆εν υπάρ�ει εικνα/ εµ�ανί<εται θαµπή 
εικνα.

• Μια σύνδεση δεν έ�ει γίνει σωστά.
• Ελέγ�τε τη σύνδεση πρ�ς την 

συνδεδεµένη συσκευή και θέσετε την 
επιλ�γή εισ�δ�υ της συσκευής, πρ�ς 
την πηγή π�υ αντιστ�ι�εί σε αυτή τη 
µ�νάδα.

• � δίσκ�ς είναι λερωµέν�ς, 
διαστρε$λωµέν�ς ή έ�ει ατέλειες.

• Η µ�νάδα έ�ει εγκατασταθεί σε µια 
γωνία άνω των 45°.

• Η συσκευή δεν έ�ει εγκατασταθεί σε 
ένα σταθερ� σηµεί� τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

• Τ� µ�νιτ�ρ είναι συνδεδεµέν� στ� 
FRONT AUDIO/VIDEO OUT, και τ� 
καλώδι� στάθµευσης (Αν�ικτ� πράσιν�) 
δεν είναι συνδεδεµέν� στ� καλώδι� 
διακ�πτη %ρέν�υ, ή δεν ε%αρµ�#εται 
τ� %ρέν� στάθµευσης.

Η εικνα δεν �ωράει στην �θνη.
Η αναλ�γία απεικ�νισης έ�ει καν�νιστεί 
στ� DVD.

Sound (Ή��ς)
∆εν υπάρ�ει ή��ς/� ή��ς έ�ει κενά/� ή��ς 
παραλείπει.

• Μια σύνδεση δεν έ�ει γίνει σωστά. 
• Ελέγ�τε τη σύνδεση πρ�ς την 

συνδεδεµένη συσκευή και θέσετε την 
επιλ�γή εισ�δ�υ της συσκευής, πρ�ς 
την πηγή π�υ αντιστ�ι�εί σε αυτή τη 
µ�νάδα.

• � δίσκ�ς είναι λερωµέν�ς, 
διαστρε$λωµέν�ς ή έ�ει ατέλειες.

• Η µ�νάδα έ�ει εγκατασταθεί σε µια 
γωνία άνω των 45°.

• Η συσκευή δεν έ�ει εγκατασταθεί σε 
ένα σταθερ� σηµεί� τ�υ αυτ�κινήτ�υ.

• Η αναλ�γία δείγµατ�ς αρ�εί�υ MP3 δεν 
είναι 44,1 kHz, ή 48 kHz.

• Η αναλ�γία ρ�ής των bit τ�υ αρ�εί�υ 
MP3 δεν είναι 64 έως 320 kbps.

• Η µ�νάδα $ρίσκεται σε θέση διακ�πής 
ακρ�ασης, ή σάρωσης.

• Η µ�νάδα είναι σε θέση τα�είας 
πρ�ώθησης, ή τα�είας επιστρ�%ής.

• �ι ρυθµίσεις για τις ε��δ�υς δεν έ��υν 
γίνει σωστά.

• Ρυθµίστε τ� επίπεδ� ε��δ�υ DVD 
(σελίδα 23).

• Η ένταση ή��υ είναι π�λύ �αµηλή.
• Είτε η λειτ�υργία ATT είναι 

ενεργ�π�ιηµένη, ή η λειτ�υργία 
Telephone ATT (�ταν τ� διαµετωπικ� 
καλώδι� εν�ς τηλε%ών�υ αυτ�κινήτ�υ 
είναι συνδεδεµέν� στ� σύρµα ATT) 
είναι ενεργ�π�ιηµένη.

• Η θέση ελέγ��υ ε�ασθένισης ή��υ 
(FAD) δεν έ�ει τεθεί για ένα σύστηµα   
2-η�είων.

• Η συσκευή αλλαγής CD δεν είναι 
συµ$ατή µε τ� µ�ρ%�τυπ� δίσκ�υ 
(MP3).
t Ακρ�αση µε µια συσκευή αλλαγής 

CD συµ$ατή µε Sony MP3, ή αυτή τη 
συσκευή.

! ή��ς έ�ει θρυ��.
Κρατήστε τα καλώδια και τα σύρµατα 
µακριά τ� ένα απ� τ� άλλ�.

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t
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#ρησιµ�π�ίηση
Τ� τηλε�ειριστήρι� δεν λειτ�υργεί.

• Υπάρ��υν εµπ�δια µετα�ύ τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ και της συσκευής, ή 
τ�ν δέκτη τηλε�ειριστηρί�υ.

• Η απ�σταση µετα�ύ τ�υ 
τηλε�ειριστηρί�υ κάρτας και τ�υ 
συστήµατ�ς είναι π�λύ µεγάλη.

• T� τηλε�ειριστήρι� κάρτας δεν 
σηµαδεύει στ�ν αισθητήρι� µη�ανισµ� 
τηλε�ειριστηρί�υ, ή στ�ν δέκτη της 
µ�νάδ�ς σωστά.

• �ι µπαταρίες στ� τηλε�ειριστήρι� 
κάρτας έ��υν αδειάσει.

Τα πλήκτρα λειτ�υργίας δεν λειτ�υργ�ύν.
! δίσκ�ς δεν �γαίνει.

Πιέστε τ� πλήκτρ� RESET (σελίδα 8).
∆εν έ�ει ή�� µπιπ.

� ή��ς µπιπ έ�ει ακυρωθεί (σελίδα 38).
Τα περιε�µενα της µνήµης έ��υν σ�ηστεί.

• Τ� πλήκτρ� RESET έ�ει πιεστεί.
t Καταγράψτε �ανά στη µνήµη.

• Τ� σύρµα σύνδεσης µε τ� ρεύµα, ή η 
µπαταρία έ��υν απ�συνδεθεί.

• Τ� σύρµα σύνδεσης µε τ� ρεύµα δεν 
έ�ει συνδεθεί σωστά.

Τα στ�ι�εία απεικνισης δεν τυλίγ�νται.
• Για τ�υς δίσκ�υς µε πάρα π�λλ�ύς 

�αρακτήρες, εκείν�ι µπ�ρεί να µην 
τυλίγ�νται.

• Τ� “A.SCRL” έ�ει απενεργ�π�ιηθεί.
t Βάλετε τ� “A.SCRL-ON” (σελίδα 38).

Τ� “MS” ή “MD” δεν εµ�ανί<εται στην εµ�άνιση 
�θνης, ταν είναι συνδεδεµένα και τα δυ�: τ� 
πρ�αιρετικ MGSX1 και η συσκευή αλλαγής MD.

Αυτή η συσκευή αναγνωρί#ει τα MGS-X1 
σαν συσκευές MD.
t Πιέστε τ� (SRC) (SOURCE) µέ�ρι π�υ 

τ� “MS” ή τ� “MD” να εµ%ανιστεί, 
µετά πιέστε τ� (MODE).

! δίσκ�ς δεν µπ�ρεί να µπει.
• Ένας άλλ�ς δίσκ�ς έ�ει ήδη µπει.
• � διακ�πτης κλειδι�ύ ανά%λε�ης τ�υ 

αυτ�κινήτ�υ έ�ει τεθεί στη θέση OFF.
Η συσκευή δεν αρ�ί<ει να παί<ει.

• � δίσκ�ς π�υ έ�ει µπει είναι ανάπ�δα.
t Εισάγετε τ�ν δίσκ� µε την πλευρά 

ακρ�ασης να κ�ιτά#ει πρ�ς τα κάτω.
• � δίσκ�ς π�υ έ�ει µπει δεν είναι 

ε%αρµ�σιµ�ς.
• � δίσκ�ς π�υ έ�ει µπει DVD δεν µπ�ρεί 

να παί�ει λ�γω τ�υ κωδικ�ύ περι��ής.
• Η υγρασία έ�ει µα#ευτεί µέσα στη 

συσκευή.
• Τ� DVD-R, DVD-RW, DVD+R, DVD+RW, 

CD-R, ή CD-RW π�υ εισα�θεί, δεν έ�ει 
�ριστικ�π�ιηθεί.

∆εν µπ�ρείτε να εισάγετε µια πηγή.
Έ�ει ενεργ�π�ιηθεί τ� Zone × Zone.
t Πιέστε τ� (ZxZ) για να 

απενεργ�π�ιήσετε τ� Zone × Zone.

Tα αρ�εία MP3 δεν µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν.
• Η η��γρά%ηση δεν έ�ει γίνει σύµ%ωνα 

µε τα µ�ρ%�τυπα ISO 9660 επίπεδ�υ 1, 
ή επίπεδ�υ  2, ή µε τ� Joliet ή Romeo 
στ� µ�ρ%�τυπ� επέκτασης.

• T� αρ�εί� ή��υ MP3 δεν έ�ει την 
επέκταση: “.MP3.”

• Τα αρ�εία δεν είναι στ� µ�ρ%�τυπ� MP3.
• Τ� σύστηµα δεν µπ�ρεί να παί�ει αρ�εία 

ή��υ σε µ�ρ%�τυπ� MP3PRO.
• Η συσκευή δεν µπ�ρεί να παί�ει αρ�εία 

καταγραµµένα σε ένα µ�ρ%�τυπ� 
δια%�ρετικ� απ� εκείν� τ�υ MPEG1 
Audio Layer 3.

• Και τα αρ�εία MP3 και τα JPEG είναι 
καταγραµµένα στ�ν δίσκ�.
t Βάλετε τ� “MP3/JPEG” στ� “CUSTOM 

SETUP” στ� “MP3” (σελίδα 31).
Τα αρ�εία MP3 �ρειά<�νται περισστερ� για 
να παί��υν απ τι άλλα.

�ι ε�ής δίσκ�ι �ρειά#�νται περισσ�τερ� 
�ρ�ν� για να αρ�ίσ�υν να παί#�υν.
– ένας δίσκ�ς η��γρα%ηµέν�ς µε µια 

περίπλ�κη δ�µή δέντρ�υ.
– ένας δίσκ�ς π�υ η��γρα%ήθηκε σε 

Multi Session.
– ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� στ�ι�εία 

µπ�ρ�ύν να πρ�στεθ�ύν.
Tα αρ�εία εικνων JPEG δεν µπ�ρ�ύν να 
παι�τ�ύν.

• Τα αρ�εία JPEG δεν έ��υν την 
επέκταση “.jpg.”

• Τα αρ�εία δεν είναι στ� µ�ρ%�τυπ� 
JPEG.

• Και τα αρ�εία MP3 και τα JPEG είναι 
καταγραµµένα στ�ν δίσκ�.
t Βάλετε τ� “MP3/JPEG” στ� “CUSTOM 

SETUP” στ� “MP3” (σελίδα 31).
! τίτλ�ς έργ�υ MP3 άλµπ�υµ ή��υ, ή τ� 
κ�µµάτι δεν εµ�ανί<εται σωστά.

Η συσκευή µπ�ρεί να εµ%ανίσει µ�νά�α 
αριθµ�ύς και γράµµατα αλ%α$ήτ�υ. �ι 
άλλ�ι �αρακτήρες εµ%ανί#�νται σαν “ .”

! δίσκ�ς δεν αρ�ί<ει να παί<ει απ την αρ�ή.
Έ�ει γίνει η επανέναρ�η παι�ίµατ�ς 
(σελίδα 17).

Η ακραση σταµατάει αυτµατα.
Ενώ ακ�ύγ�νται δίσκ�ι µε ένα σήµα 
αυτ�µατης διακ�πής, η µ�νάδα 
σταµατάει την ακρ�αση στ� σήµα 
αυτ�µατης διακ�πής.

∆εν µπ�ρείτε να κάνετε �ρισµένες λειτ�υργίες.
Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�, ίσως να µην 
µπ�ρείτε να κάνετε λειτ�υργίες �πως την 
∆ιακ�πή, Ψά�ιµ�, Επαναλαµ$αν�µενη 
Ακρ�αση, ή στην Τύ�η Ακρ�αση. Για 
λεπτ�µέρειες, δείτε τ� εγ�ειρίδι� 
λειτ�υργίας π�υ ήρθε µε τ�ν δίσκ�.

Η γλώσσα για τ� σά�υντρακ δεν µπ�ρεί να 
αλλα�τεί.

• �ρησιµ�π�ιήστε τ� µεν�ύ DVD αντί για 
τ� πλήκτρ� απευθείας επιλ�γής, στ� 
τηλε�ειριστήρι� κάρτας (σελίδα 19).

• Τα κ�µµάτια π�λλαπλών γλωσσών δεν 
είναι η��γρα%ηµένα στ� DVD π�υ 
ακ�ύγεται.

• Τ� DVD απαγ�ρεύει την αλλαγή της 
γλώσσας για τ� σά�υντρακ.
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Η γλώσσα υπτιτλων δεν µπ�ρεί να αλλα�τεί ή 
να απενεργ�π�ιηθεί.

• �ρησιµ�π�ιήστε τ� µεν�ύ DVD αντί για 
τ� πλήκτρ� απευθείας επιλ�γής, στ� 
τηλε�ειριστήρι� κάρτας (σελίδα 19).

• �ι υπ�τιτλ�ι π�λλαπλών γλωσσών δεν 
είναι η��γρα%ηµέν�ι στ� DVD π�υ 
ακ�ύγεται.

• Τ� DVD απαγ�ρεύει την αλλαγή των 
υπ�τιτλων.

!ι γωνίες δεν µπ�ρ�ύν να αλλα�τ�ύν.
• �ρησιµ�π�ιήστε τ� µεν�ύ DVD αντί για 

τ� πλήκτρ� απευθείας επιλ�γής, στ� 
τηλε�ειριστήρι� κάρτας (σελίδα 19).

• �ι π�λλαπλές γωνίες δεν είναι 
γραµµένες στ� DVD π�υ ακ�ύγεται.

• Τ� DVD απαγ�ρεύει την αλλαγή των 
γωνιών.

Ραδι��ωνική λήψη
!ι σταθµ�ί δεν µπ�ρ�ύν να λη�θ�ύν.
! ή��ς έ�ει π�λύ θρυ��.

• Συνδέστε ένα καλώδι� ελέγ��υ αντένας 
ρεύµατ�ς (µπλε) ή τ� α�εσ�υάρ καλώδι� 
παρ��ής ρεύµατ�ς (κ�κκιν�) στ� σύρµα 
παρ��ής ρεύµατ�ς της αντένας τ�υ 
αυτ�κινήτ�υ (µ�νά�α �ταν τ� αυτ�κίνητ� 
σας έ�ει ενσωµατωµένη κεραία FM/MW/
LW στ� πίσω/πλαϊν� τ#άµι).

• Επαληθεύστε τη σύνδεση αντένας τ�υ 
αυτ�κινήτ�υ.

• Η κεραία τ�υ αυτ�κινήτ�υ δεν ανε$αίνει.
t Επαληθεύστε τη σύνδεση τ�υ 

σύρµατ�ς ελέγ��υ αντένας ρεύµατ�ς.
• Επαληθεύστε τη συ�ν�τητα.
• hταν η θέση DSO είναι αν�ι�τή, 

�ρισµένες %�ρές � ή��ς έ�ει θ�ρύ$�υς.
t Βάλτε τη θέση DSO στ� “OFF” 

(σελίδα 12).
! συντ�νισµς εκ των πρ�τέρων δεν είναι 
δυνατς.

• Καταγράψετε τη σωστή συ�ν�τητα 
στην µνήµη.

• Τ� σήµα της µετάδ�σης είναι π�λύ 
ασθενές.

! αυτµατ�ς συντ�νισµς δεν είναι δυνατς.
• Η θέση τ�πικής έρευνας έ�ει τεθεί στ� 

“ON.”
t Βάλτε τ� “LOCAL” στ� “OFF” 

(σελίδα 38).
• Τ� σήµα της µετάδ�σης είναι π�λύ 

ασθενές.
t Κάντε συντ�νισµ� µε τ� �έρι.

Κατά τη διάρκεια της λήψης των FM, 
ανα��σ�ήνει η ένδει�η “ST”.

• Συντ�νίσετε σωστά την συ�ν�τητα.
• Τ� σήµα της µετάδ�σης είναι π�λύ 

ασθενές.
t Βάλτε τ� “MONO” στ� “ON” (σελίδα 

38).
Ένα πργραµµα FM π�υ εκπέµπει σε στέρε� 
ακ�ύγεται σε µ�ν��ωνικ.

Η συσκευή $ρίσκεται σε θέση 
µ�ν�%ωνικής λήψης.
t Βάλτε τ� “MONO” στ� “OFF” (σελίδα 

38).

RDS
Τ� SEEK αρ�ί<ει µετά απ λίγα δευτερλεπτα 
ακρασης.

� σταθµ�ς είναι µη-TP ή έ�ει ένα 
αδύναµ� σήµα.
t Απενεργ�π�ιήστε τ� TA (σελίδα 35).

∆εν υπάρ��υν ειδήσεις της κυκλ���ρίας.
• Ενεργ�π�ιήστε τ� TA (σελίδα 35).
• � σταθµ�ς δεν εκπέµπει καθ�λ�υ 

ειδήσεις για τη κυκλ�%�ρία, αν και είναι 
TP.
t Συντ�νιστείτε σε έναν άλλ� σταθµ�.

PTY δεί�νει “- - - - - - - -.”
• � παρ�ν σταθµ�ς δεν είναι ένας 

σταθµ�ς RDS.
• Στ�ι�εία RDS δεν έ��υν λη%θεί.
• � σταθµ�ς δεν πρ�σδι�ρί#ει τ� είδ�ς 

τ�υ πρ�γράµµατ�ς.
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Μηνύµατα/εικνες λαθών
�ι επ�µενες ενδεί�εις εµ%ανί#�νται �ταν 
παρ�υσιαστεί µια $λά$η στη συσκευή.

*1 Αν ένα λάθ�ς εµ#ανιστεί κατά την αναπαραγωγή 
εν�ς CD ή MD, � αριθµ�ς δίσκ�υ τ�υ CD ή MD δεν 
εµ#ανί&εται στην �θ�νη.

*2 � αριθµ�ς δίσκ�υ τ�υ δίσκ�υ π�υ πρ�καλεί τ� 
σ#άλµα εµ#ανί&εται στην �θ�νη.

Στην κύρια συσκευή
BLANK* 1

Κ�µµάτια δεν έ��υν η��γρα%ηθεί στ� 
ΜD.* 2

t Παί�τε ένα MD µε η��γρα%ηµένα 
κ�µµάτια.

ERROR* 1

• � δίσκ�ς είναι $ρώµικ�ς ή έ�ει εισα�θεί 
ανάπ�δα.* 2

t Καθαρίστε ή εισάγετε σωστά τ�ν 
δίσκ�.

• � δίσκ�ς δεν µπ�ρεί να παί�ει λ�γω 
κάπ�ι�υ πρ�$λήµατ�ς.
t Εισάγετε ένα άλλ� δίσκ�.

• � δίσκ�ς δεν είναι συµ$ατ�ς µε αυτή τη 
συσκευή.
t Εισάγετε ένα συµ$ατ� δίσκ�.

FAILURE
Η σύνδεση η�εί�υ/ενισ�υτή είναι 
λανθασµένη.
t ∆είτε τ� παρε��µεν� εγ�ειρίδι� 

εγκατάστασης/συνδέσεων για να 
ελέγ�ετε την σύνδεση.

LOAD
Η συσκευή αλλαγής %�ρτώνει τ�ν δίσκ�.
t Περιµένετε µέ�ρι να συµπληρωθεί η 

%�ρτωση.
L.SEEK +/–

Η θέση τ�πικής έρευνας είναι αν�ικτή 
κατά τ�ν αυτ�µατ� συντ�νισµ�.

NO AF
∆εν υπάρ�ει εναλλακτική συ�ν�τητα για 
τ�ν σταθµ� π�υ παί#ει.
t Πιέστε τ� ./> ενώ τ� �ν�µα τ�υ 

σταθµ�ύ ανα$�σ$ήνει. Η συσκευή 
αρ�ί#ει να ψά�νει για µια άλλη 
συ�ν�τητα µε τ� ίδια στ�ι�εία PI 
(Program Identification/ Αναγνώριση 
Πρ�γράµµατ�ς) (εµ%ανί#εται τ� “PI 
SEEK”).

NO DATA
hλα τα ε�ατ�µικευµένα �ν�µατα έ��υν 
σ$ηστεί, ή κανένα δεν έ�ει καταγρα%εί.

NO DISC
� δίσκ�ς δεν έ�ει εισα�θεί στη συσκευή 
αλλαγής των CD/MD.
t Βάλετε δίσκ�υς στη συσκευή 

αλλαγής.
NO ID3

Τα στ�ι�εία ID3 tag δεν είναι γραµµένα 
στ� αρ�εί� MP3.

NO MAG
Η θήκη δίσκων δεν έ�ει εισα�θεί στη 
συσκευή αλλαγής των CD. 
t Εισάγετε την θήκη δίσκων στη 

συσκευή αλλαγής.
NO MUSIC

� δίσκ�ς δεν είναι ένα αρ�εί� µ�υσικής.
t Εισάγετε ένα CD µ�υσικής σε αυτή τη 

συσκευή ή τη συσκευή αλλαγής MP3.
NO NAME

Ένα �ν�µα κ�µµατι�ύ/άλµπ�υµ/δίσκ�υ 
δεν είναι γραµµέν� στ� κ�µµάτι.

NO TP
Η συσκευή θα συνε�ίσει να ψά�νει για 
διαθέσιµ�υς σταθµ�ύς TP.

NOT READ
Τα στ�ι�εία δίσκων δεν έ��υν δια$αστεί 
απ� τη συσκευή.
t Φ�ρτώστε τ� δίσκ�, ύστερα επιλέ�τε 

τ� απ� τη λίστα.
NOTREADY

Τ� σκέπασµα της συσκευής αλλαγής MD 
είναι αν�ι�τ� ή τα MDs δεν έ��υν µπει 
σωστά.
t Κλείστε τ� σκέπασµα ή εισάγετε 

σωστά τα MD.
OFFSET

Μπ�ρεί να υπάρ�ει µια εσωτερική $λά$η.
t Επαληθεύσετε τη σύνδεση. Αν η 

ένδει�η λάθ�υς παραµένει στην 
�θ�νη, ανατρέ�ετε στ�ν πλησιέστερ� 
σας ντίλερ της Sony.

READ
Η µ�νάδα δια$ά#ει �λα τα κ�µµάτια και 
τα στ�ι�εία άλµπ�υµ στ�ν δίσκ�.
t Περιµένετε µέ�ρι να τελειώσει τ� 

διά$ασµα και να αρ�ίσει αυτ�µατα η 
αναπαραγωγή. Ανάλ�γα µε τη δ�µή 
τ�υ δέντρ�υ δίσκων, ίσως να πάρει 
πάνω απ� ένα λεπτ�.

RESET
Η µ�νάδα και η συσκευή αλλαγής των 
CD/MD δεν µπ�ρ�ύν να ελεγ�θ�ύν, λ�γω 
κάπ�ι�υ πρ�$λήµατ�ς.
t Πιέστε τ� πλήκτρ� RESET (σελίδα 8).

“ ” ή τ� “ ”
Κατά τη διάρκεια τα�είας πρ�ώθησης ή 
επιστρ�%ής, έ�ετε %τάσει στην αρ�ή ή 
στ� τέλ�ς τ�υ δίσκ�υ και δεν µπ�ρείτε 
να πάτε πι� µακριά.

“ ”
� �αρακτήρας δεν µπ�ρεί να εµ%ανιστεί 
µε την µ�νάδα.
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Αν αυτές �ι λύσεις δεν $�ηθ�ύν στ� 
$ελτιώσ�υν τη κατάσταση, ανατρέ�ετε 
στ�ν πλησιέστερ� σας ντίλερ της Sony.
Εάν %έρετε τη συσκευή πρ�ς επισκευή 
λ�γω λαθών αναπαραγωγής δίσκ�υ, 
%έρετε και τ�ν δίσκ� π�υ �ρησιµ�π�ιήθηκε 
την στιγµή π�υ τ� πρ�$ληµα άρ�ισε.

Γλωσσάρι�
Dolby Digital
Τε�ν�λ�γία συµπίεσης ψη%ιακ�ύ ή��υ π�υ 
αναπτύ�θηκε απ� την Dolby Laboratories. 
Αυτή η τε�ν�λ�γία είναι συµ$ατή µε τ�  
5.1-καναλιών περι$άλλ�ν ή��. Τ� �πισθεν 
κανάλι είναι στερε�%ωνικ� και υπάρ�ει σε 
αυτ� τ� µ�ρ%�τυπ� ένα διακριτικ� 
υπ�$αθυ%ωνικ� κανάλι. Τ� Dolby Digital 
παρέ�ει τα ίδια διακριτικά κανάλια 5.1 
υψηλής π�ι�τητας ψη%ιακ�ύ ή��υ π�υ 
$ρίσκ�νται στα συστήµατα Dolby Digital 
κινηµατ�γρά%�υ. � δια�ωρισµ�ς καλών 
καναλιών πραγµατ�π�ιείται επειδή �λα τα 
στ�ι�εία καναλιών η��γρα%�ύνται 
διακριτικά και πραγµατ�π�ιείται λίγη 
παραµ�ρ%ωση επειδή �λη η επε�εργασία 
στ�ι�είων καναλι�ύ είναι ψη%ιακή. 

DTS
Τε�ν�λ�γία συµπίεσης ψη%ιακ�ύ ή��υ π�υ 
ανέπτυ�ε η Digital Theater Systems, Inc. 
Αυτή η τε�ν�λ�γία είναι συµ$ατή µε τ�  
5.1-καναλιών περι$άλλ�ν ή��. Τ� �πισθεν 
κανάλι είναι στερε�%ωνικ� και υπάρ�ει σε 
αυτ� τ� µ�ρ%�τυπ� ένα διακριτικ� 
υπ�$αθυ%ωνικ� κανάλι. Τ� DTS παρέ�ει τα 
ίδια 5.1 διακριτικά κανάλια απ� υψηλής 
π�ι�τητας ψη%ιακ� ή��.
� δια�ωρισµ�ς καλών καναλιών 
πραγµατ�π�ιείται επειδή �λα τα στ�ι�εία 
καναλιών η��γρα%�ύνται διακριτικά και 
πραγµατ�π�ιείται λίγη παραµ�ρ%ωση 
επειδή �λη η επε�εργασία στ�ι�είων 
καναλι�ύ είναι ψη%ιακή.

Στ� µνιτ�ρ
Cannot play this disc (∆εν µπ�ρεί να παί�ει 
αυτς � δίσκ�ς).

• � δίσκ�ς δεν είναι συµ$ατ�ς µε αυτή τη 
συσκευή.

• Τ� DVD απαγ�ρεύεται να παι�θεί, λ�γω 
τ�υ �τι είναι δια%�ρετικ�ύ κωδικ�ύ 
περι��ής.

No MP3 or JPEG file (Αρ�εί� µη MP3 ή JPEG)
� δίσκ�ς δεν περιέ�ει αρ�εία MP3/JPEG.

Read error (Σ�άλµα δια�άσµατ�ς)
• Η συσκευή δεν µπ�ρεί να δια$άσει τα 

στ�ι�εία λ�γω κάπ�ι�υ πρ�$λήµατ�ς.
• Τα στ�ι�εία είναι �αλασµένα ή µε λάθη.

Please Press RESET (Παρακαλ�ύµε πιέστε τ� 
RESET).

Η συσκευή δεν µπ�ρεί να λειτ�υργήσει 
λ�γω κάπ�ι�υ πρ�$λήµατ�ς.
t Πιέστε τ� πλήκτρ� RESET.

συνε�ί<ει στην επµενη σελίδα t
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DVD VIDEO
Ένας δίσκ�ς π�υ περιέ�ει έως και 8 ώρες 
απ� κιν�ύµενες εικ�νες ακ�µα κι αν η 
διάµετρ�ς τ�υ είναι η ίδια �πως κι εν�ς CD.
Η �ωρητικ�τητα δεδ�µένων εν�ς µ�νά�α 
στρώµατ�ς και µε µια µ�νά�α πλευρά DVD, 
είναι 4,7 GB (Giga Byte), τ� �π�ί� είναι 7 
%�ρές εκείνη τ�υ CD. H �ωρητικ�τητα 
στ�ι�είων εν�ς DVD διπλ�ύ στρώµατ�ς και 
µ�νής πλευράς είναι 8,5 GB, εν�ς DVD µε 
ένα στρώµα και διπλής πλευράς 9,4 GB και 
ένα διπλ�ύ στρώµατ�ς και διπλής πλευράς 
17 GB.
Τα στ�ι�εία εικ�νων �ρησιµ�π�ι�ύν τ� 
µ�ρ%�τυπ� MPEG 2, εν�ς παγκ�σµι�υ 
στάνταρ τε�ν�λ�γίας ψη%ιακής συµπίεσης. 
Τα στ�ι�εία εικ�νων συµπιέ#�νται σε 
περίπ�υ τ� 1/40 (κατά µέσ� �ρ�) τ�υ 
αυθεντικ�ύ τ�υς µεγέθ�υς. T� DVD επίσης 
�ρησιµ�π�ιεί µια µετα$λητή $αθµίδα 
τε�ν�λ�γίας κωδικ�π�ίησης π�υ αλλά#ει τα 
πρ�ς επιµερισµ� στ�ι�εία σύµ%ωνα µε την 
κατάσταση της εικ�νας. Η πληρ�%�ρία 
ή��υ η��γρα%είται σε ένα π�λυκάναλ� 
µ�ρ%�τυπ�, �πως Dolby Digital, π�υ σας 
επιτρέπει να απ�λαµ$άνετε µια πι� 
πραγµατική η�ητική παρ�υσία.
Ακ�µα, �ι διά%�ρες πρ�ηγµένες 
λειτ�υργίες, �πως π�λλαπλές -γωνίες, 
π�λλαπλές γλώσσες, και Γ�νικ�ς Έλεγ��ς, 
παρέ��νται µε τ� DVD.

DVD-RW
Ένα DVD-RW είναι ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� 
µπ�ρεί εκ νέ�υ να γρα%εί και να �ανά-
η��γρα%ηθεί, µε τ� ίδι� µέγεθ�ς �πως κι 
ένα DVD VIDEO. Τα DVD-RW έ��υν δυ� 
δια%�ρετικές θέσεις: θέση VR και θέση 
Video. Η θέση VR (Video Recording) κάνει 
δυνατές διά%�ρες λειτ�υργίες 
πρ�γραµµατισµ�ύ και επε�εργασίας, 
�ρισµένες των �π�ίων περι�ρί#�νται στην 
περίπτωση της θέσης Βίντε�. Η θέση 
$ίντε� τηρεί µε τ� µ�ρ%�τυπ� DVD VIDEO 
και µπ�ρεί να παι�τεί σε άλλες συσκευές 
DVD, ενώ ένα DVD-RW η��γρα%ηµέν� σε 
θέση VR µ�νά�α µπ�ρεί  να παι�τεί σε 
συµ$ατές συσκευές DVD-RW. Τ� σήµα 
“DVD-RW” π�υ εµ%ανί#εται σε αυτ� τ� 
εγ�ειρίδι�, και �ι επί της �θ�νης εικ�νες 
ανα%έρ�νται σε DVD-RW, σε θέση VR.

DVD+RW
Ένα DVD+RW είναι ένας δίσκ�ς στ�ν �π�ί� 
µπ�ρεί εκ νέ�υ να γρα%εί και να �ανά-
η��γρα%ηθεί. Τα DVD+RW �ρησιµ�π�ι�ύν 
ένα µ�ρ%�τυπ� η��γρά%ησης π�υ µπ�ρεί 
να συγκριθεί µε τ� µ�ρ%�τυπ� DVD VIDEO.

JPEG (Joint Photographic Expert Group)
Υπ� την αιγίδα της International 
Organization for Standardization (ISO), τ� 
JPEG �ρί#εται σαν ένα µ�ρ%�τυπ� 
καθ�λικ�ύ στάνταρ για ψη%ιακή συµπίεση 
και απ�συµπίεση ακίνητων εικ�νων, για 
�ρήση σε συστήµατα κ�µπι�ύτερ. Συνήθως 
η αναλ�γία συµπίεσης είναι µετα$λητή, 
πριν να εµ%ανιστεί η �ρατή παραµ�ρ%ωση. 
�ι ακίνητες εικ�νες συµπιέ#�νται στ� 1/10 
έως 1/100 τ�υ αυθεντικ�ύ µεγέθ�υς.

Κε�άλαι�
Κ�µµάτια µιας εικ�νας ή εν�ς 
�αρακτηριστικ�ύ µ�υσικής π�υ είναι 
µικρ�τερα απ� τίτλ�ι έργ�υ. Ένας τίτλ�ς 
έργ�υ απ�τελείται απ� αρκετά κε%άλαια. 
Ανάλ�γα µε τ�ν δίσκ�, ίσως να µην 
η��γρα%�ύνται κε%άλαια.

K�µµάτι 
Τµήµατα µιας εικ�νας ή εν�ς 
�αρακτηριστικ�ύ µ�υσικής σε ένα CD ή 
VIDEO CD (τ� µάκρ�ς εν�ς τραγ�υδι�ύ).

Λ�γισµικ �ασισµέν� στα �ιλµ, λ�γισµικ 
�ασισµέν� στα �ίντε� 
Τα DVD µπ�ρ�ύν να κατανεµηθ�ύν σαν 
λ�γισµικά πρ�γράµµατα $ασισµένα ή στα 
%ιλµ ή στα $ίντε�. Τα DVD $ασισµένα στα 
%ιλµ περιέ��υν τις ίδιες εικ�νες (24 πλαίσια 
ανά δευτερ�λεπτ�) π�υ δεί�ν�νται στις 
αίθ�υσες κινηµατ�γρά%�υ. Τα DVD 
$ασισµένα στα $ίντε�, �πως στα έργα της 
τηλε�ρασης, ή τις σαπ�υν�περες, δεί�ν�υν 
εικ�νες σε 30 πλαίσια (ή 60 πεδία) ανά 
δευτερ�λεπτ�.

Τίτλ�ς
Τ� µεγαλύτερ� κ�µµάτι  εν�ς 
�αρακτηριστικ�ύ µ�υσικής ή εικ�νας σε 
ένα DVD, ταινία, κτλ., σε λ�γισµικ� $ίντε�, ή 
�λ�κληρ� τ� άλµπ�υµ σε λ�γισµικ� ή��υ. 

00MEXR1/R5.book  Page 52  Monday, July 25, 2005  3:52 PM



53

MEX-R1/MEX-R5
2 581 681 12 (1)

Λίστα κωδικών γλώσσας
Η σωστή γρα%ή των γλωσσών συµ%ωνεί µε τ� πρ�τυπ�: ISO 639: 1988 (E/F).

Κώδικας Γλώσσα Κώδικας Γλώσσα Κώδικας Γλώσσα Κώδικας Γλώσσα

1027 Afar
1028 Abkhazian
1032 Afrikaans
1039 Amharic
1044 Arabic
1045 Assamese
1051 Aymara
1052 Azerbaijani
1053 Bashkir
1057 Byelorussian
1059 Bulgarian
1060 Bihari
1061 Bislama
1066 Bengali; 

Bangla
1067 Tibetan
1070 Breton
1079 Catalan
1093 Corsican
1097 Czech
1103 Welsh
1105 Danish
1109 German
1130 Bhutani
1142 Greek
1144 English
1145 Esperanto
1149 Spanish
1150 Estonian
1151 Basque
1157 Persian
1165 Finnish
1166 Fiji
1171 Faroese
1174 French
1181 Frisian

1183 Irish
1186 Scots Gaelic 
1194 Galician
1196 Guarani
1203 Gujarati
1209 Hausa
1217 Hindi
1226 Croatian
1229 Hungarian
1233 Armenian
1235 Interlingua
1239 Interlingue
1245 Inupiak
1248 Indonesian
1253 Icelandic
1254 Italian
1257 Hebrew
1261 Japanese
1269 Yiddish
1283 Javanese
1287 Georgian
1297 Kazakh
1298 Greenlandic
1299 Cambodian
1300 Kannada
1301 Korean
1305 Kashmiri
1307 Kurdish
1311 Kirghiz
1313 Latin
1326 Lingala
1327 Laothian
1332 Lithuanian
1334 Latvian; 

Lettish
1345 Malagasy

1347 Maori
1349 Macedonian
1350 Malayalam
1352 Mongolian
1353 Moldavian
1356 Marathi
1357 Malay
1358 Maltese
1363 Burmese
1365 Nauru
1369 Nepali
1376 Dutch
1379 Norwegian
1393 Occitan
1403 (Afan)Oromo
1408 Oriya
1417 Punjabi
1428 Polish
1435 Pashto; 
Pushto
1436 Portuguese
1463 Quechua
1481 Rhaeto-

Romance
1482 Kirundi
1483 Romanian
1489 Russian
1491 Kinyarwanda
1495 Sanskrit
1498 Sindhi
1501 Sangho
1502 Serbo-

Croatian
1503 Singhalese
1505 Slovak
1506 Slovenian

1507 Samoan
1508 Shona
1509 Somali
1511 Albanian
1512 Serbian
1513 Siswati
1514 Sesotho
1515 Sundanese
1516 Swedish
1517 Swahili
1521 Tamil
1525 Telugu
1527 Tajik
1528 Thai
1529 Tigrinya
1531 Turkmen
1532 Tagalog
1534 Setswana
1535 Tonga
1538 Turkish
1539 Tsonga
1540 Tatar
1543 Twi
1557 Ukrainian
1564 Urdu
1572 Uzbek
1581 Vietnamese
1587 Volapük
1613 Wolof
1632 Xhosa
1665 Yoruba
1684 Chinese
1697 Zulu

1703 ∆εν 
πρ�σδι�ρί#εται
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Περιε�µενα
Αριθµητικά
16:9 30
4:3 LETTER BOX 30
4:3 PAN SCAN 30

A
Ακρ�αση µε έρευνα 21
∆ίσκ�ι π�υ µπ�ρ�ύν να παι�τ�ύν  5
Άλµπ�υµ (ALBUM) 21
Ασ%άλεια 42
Ασύρµατ� (WL) 38
Απεικ�νιση κίνησης (Motion 

Display) (M.DSPL) 38
Αυτ�µατ� τύλιγµα (A.SCRL) 38
∆ύναµη τ�ν�υ (LOUD) 38
Αναπαραγωγή ή��υ δίσκων 5
Αντισταθµιστής (Equalizer) (EQ7) 

12, 37
Αντίθεση (CONTRAST) 38
Άνω µεν�ύ (Top menu) 19

B
Beep (BEEP) 38
Βέλτιστη Μνήµη Συντ�νισµ�ύ 

(BTM) 33
Β�ηθητικ� επίπεδ� (AUX LVL) 38
Β�ηθητικ�ς ή��ς (AUX-A) 38, 41

Γ
Γ�νικ�ς έλεγ��ς (PARENTAL 

CONTROL) 26, 31
Γωνία (ANGLE) 23

∆
Dolby Digital (DOLBY DIGITAL) 32
Downmix (DOWNMIX) 32
DTS 32

E
Είδη πρ�γράµµατ�ς (PTY) 36
Είδηση περί της Κυκλ�%�ρίας  

(TA) 35
Είδ�ς Μ�νιτ�ρ (MONITOR TYPE) 

30
Εικ�να (IMAGE) 21
Εικ�να EQ (PICTURE EQ) 25, 31
Έλεγ��ς ακρ�ασης PBC 

(Playback control) 19
Έλεγ��ς ∆υναµικ�ύ Πεδί�υ 

(DRC) (AUDIO DRC) 32
Εστίαση ��υµ (CENTER ZOOM) 24
Επαναλαµ$αν�µενη 

Αναπαραγωγή Ή��υ (REPEAT)
Άλµπ�υµ 20
∆ίσκ�ς 39
Κε%άλαι� 20
Κ�µµάτι 20
Τίτλ�ς 20

Επίδει�η (DEMO) 8, 38
Επίπεδ� DVD (DVD LVL) 23, 38
Ε�ασθενητής ή��υ (FAD) 36
Ε�ατ�µικευµένη εγκατάσταση 

(CUSTOM SETUP) 31
Εναλλακτικές Συ�ν�τητες (AF) 35
Εντ�πισµ�ς 

Σάρωµα (Scan) 18
Τα�εία επιστρ�%ή 16
Τα�εία πρ�ώθηση 16

H
Ή��ς (AUDIO) 22, 29

I
Ισ�ρρ�πία (BAL) 36

J
JPEG (MP3/JPEG) 31

Κ
Κε%άλαι� (CHAPTER) 21
Κ�µµάτι (TRACK) 21
Κωδικ�ς Περι��ής  7

Λ
Λίστα (List-up) 33, 40
Λίστα κωδικών γλώσσας 53

M
Μεν�ύ DVD 19, 29
Μεν�ύ τ�π�θέτησης 13, 28
Μεν�ύ θέσεων ακρ�ασης 13
Μεγέθυνση (Zoom) (CENTER 

ZOOM) 24
Μηδενισµ�ς (RESET) 29
Μ�ρ%�τυπ� πρ�γράµµατ�ς  22
Μ�ν�%ωνική θέση (MONO) 38
Μπάσα (BAS) 36
MP3 (MP3/JPEG) 31
Μπαταρία λιθί�υ 42

O
�ργανωτής ∆υναµικής Σκηνής 

(DSO) 4, 12
OSD 29
�ν�µασία δίσκ�υ

Επε�εργασία (NAME EDIT) 39
Σ$ήσιµ� �ν�µατ�ς (NAME 
DEL) 40

Π
Παί�ιµ� λίστας αναπαραγωγής 

(PLAY LIST PLAY) 31
Παί�ιµ� στην τύ�η (SHUFFLE)

Άλµπ�υµ 20
Συσκευή Αλλαγής 39
∆ίσκ�ς 20
Τίτλ�ς 20

Περιστρε%�µεν�ς �ειρισµ�ς 
(RM) 38, 40

Περι%ερειακ� πρ�γραµµα (REG) 
35, 38

Πλήκτρ� RESET 8
Πρίµα (TRE) 36
Πρ�στασία �θ�νης (SCREEN 

SAVER)  30
Πρ�γραµµα περί της 

Κυκλ�%�ρίας (TP) 35

P
Ραδι�%ων� 33
Ρε�στάτης (Dimmer) (DIM) 38
Ρύθµιση ή��υ (AUDIO SETUP) 32
Ρύθµιση �θ�νης (SCREEN 

SETUP) 30
Ρύθµιση ρ�λ�γι�ύ (CLOCK-ADJ) 

8

Σ
Στ�ι�εία ρ�λ�γι�ύ (CLOCK) 38
Στ�ι�εία Ώρας/κειµέν�υ (TIME/ 

ΤΕ�Τ)  17
Στ�ι�εί� απεικ�νισης

Ακρ�αση CD/MP3  15
Μεν�ύ θέσεων ακρ�ασης 13
Μεν�ύ τ�π�θέτησης 13, 28

Συσκευή αλλαγής CD/MD 39
Σύστηµα Ραδι�%ωνικών 

Στ�ι�είων (RDS) 34
Συνέ�ιση παι�ίµατ�ς (MULTI-

DISC RESUME) 17, 31

T
Τίτλ�ι (TITLE) 21
Τηλε�ειριστήρι� κάρτας 11
Τ�π�θέτηση Γλώσσας  

(LANGUAGE SETUP) 29

Υ
Υπ�$αθυ%ωνικ� (SUB) 36
Υπ�τιτλ�ι (SUBTITLE) 24, 29

Θ
Θέση Τ�πικής Έρευνας  (LOCAL) 

38
Φίλτρ� Υψηλ�ύ Περάσµατ�ς 

(High Pass Filter) (HPF) 38
Φίλτρ� �αµηλ�ύ Περάσµατ�ς 

(Low Pass Filter) (LPF)  38

#
�ρ�ν�ς Σ��υ ∆ια%ανειών  (SLIDE 

SHOW ΤΙΜΕ) 31

Ψ
Ψά�ιµ� αναπαραγωγής  21

Ω
Ώρα ρ�λ�γι�ύ (CT) 36, 38

Z
Zone × Zone (#ώνη µε #ώνη) 41 
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